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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apres 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a
pas tc ne pourra invoquer edit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), lAs-
sembl6e g~n&rale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traite > et l'expression << accord international >> nont W d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent6 rinstrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante ]'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument present par un Etat Membre nimplique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas un instrument Ia qualit& de o trait6 > ou d'<< accord
international )> si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas 5 une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
t6 6tablies par le Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

I

MINFSTR ZAHRANICNIC.i ViCI

CESKE REPUBLIKY

£s iomim tradib.ch svazk6 p.tek"tvi a vz'.emnaho porozumrid, ktere

spajuji Ceakm rqepubfik a Spo. e ntty mexicki, dovolui si pfedtotit Vaii

Exceienci z povmd vlidy C(esk republiky iiivwh na uzavfen[ Dohdy mezi
vidou esic republiky a vidou Spojen ch 466n mexickch o zrukni vizovE
povikos aro dric 6eskch diplomadck')eh a shuebnicb pasi a pro drlitele

muckickh iplomauck-ch a ufednich pas aa tic:to podrninek

Clinec I

.Ob ie Cski rBiky: drti ei plamnch diplomatickch a sluitbnich
pak maou 'vswuovaL na izevi Spoenvch asii mcick &ch a wob vt aa ntim po
dobu a! devadiaij (90) d6 bez viz.

2. Obbni Spo~gch stirii mecick~ch, dIbtcd p~tnch
diplomkalkcch a 6fednicii pasii, mohou vstupovat na i-z-! Cak6 repubLiky
a pobvaiu ai po dobu ii devadesi (90) dn5 bez Nza

1. Ob6mi teke republi ., drfire platioch diploaraudckch a Siuiebch
pasu a oblai Spqjena'di s m ickgch, dr-)ice pllatnicd diplomatickch
a f riech p4 Zlenov diptomatick ch mist nebo konzumanich 6iadO La izmel
Spojwnrd sdtl m ek ch nek teski republiky, mohou .obvat po dobu sv~hQ
sluiernio *8ei da hard sW dzubk smkvpi su 7an7 bez viza. Isou viak
povinnj se akledikovwu prnwajebo ministersa zahranidnich vd do ttie (3 0)
dna ode doe vspu na 6zemi slitu druhe smiuvni muy.
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2. Tato vsada se vztahuje take na rodinni ptls(u~nriky osob
uvede nch v pfedchozim odstavci tohoto Einku, pokud s twmito osobami iji ve
spoiebnt domicnosti, jsou obdany Ceski republiky nebo Spojenach stit5
mexick'ch a jsou sanii dr-itei pfislugnfch diplomatickych, sluiebnfch nebo
tdfednich pas6.

Clinek 3

Dr-itel6 pasr6, na ktere se vztahutje tato dohoda, budou Moci pickruovat
stt hranice Ceski republiky a Spojenmch stdtf mexickich na viech hranidnich
pfechodech u?r:ench pro mezinirodii cestovui styk.

COinek 4

Tato dohoda nezbavuje obdany stitu jedni smluvni strany povinnosti
dodr'ovat raigadWi pfedpisy stdtu druh6 smhugni strany tkajici se vsupuL, pobytu
a vycestovani cizincO.

CIhnek 5

Touto dohodou neni dotdeiia privo phsiu~ngch ufadCi smiuvnich stran
odepfit vsnp nebo pobyt osobtimjejich2 pfitomnost na uzemi s .Lu druMh smhuvni
strany je pova.ovina za neiidouci.

(Clsmek 6

1. Kaida ze smiuvnich stran mCie dolasnd pozastavit zcela nebo zdasti
platnost tdto dohody z ddvodu zaji tkoi bezpeanosti, ochrat, vetejndho polhdku
aebo dravi

2. Zavedeni, jakoi i zruieai t-chto opatfeni bude neprodlend oznAmeno
diplomatickou cesou drauh smluvnl strand a nabude d6unnosti dncm dorudeni
tohoto ozameni.

Clanek 7

1. Smnuvni strany si do thiceti (30) drtf po obdr'eni _ouhlasn6 n6ty Va-i
Excelence vym~ni diplomatickou cmtou vzory platnkch .:estovrich dokiadil
uvedench v clinku 1.
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2. V ptipad z n-in v platnicb cestovnich dokladech nebo zavedeni
nov ch pasi si smiuvi strany vyra~ni jejich vzory spolu se viemi udaji
o pouifitelnosti techto dokladO diplomatJekou cestou nejpozd~ji tficet (30) dn
pfed jejich zavedenlm.

linek 3

Tato dohoda mr- ncomezenou platnost, aviak kadi ze smluvnich stran ji
mtn.e vypov&Jdt zaslinirn pisemnalo onameni druhe smiuvni stranE
dipiomatickou ccstou. V takovdm plipad, Dohoda pozbude piatnosu pO uplynutf
Aedesdti (60) dnA od data oznamenL

Clinek 9

Doem vstupu tito dohody v platnost pozbude platnosti mem Ceskou
repubilkou a SpojMenmi stkty nemtckkmi Ujednni mezi vti4ou Cek6
a Slovensk*6 Federativni Republiy a vihdou Spojench s&6 memck'ch
* zruni vizovd povinnosti pro drfitele dipLomatickych a sludebnich pasQ,
sjednand v Praze formou vm~ny n6t dne 24. dubna 199 1.

Jesdiie vlada Spojenych st,tf mexickj, h s v~ie uveden~mi nivrhy vii~dy
Ctske republiky souhlasi, mmin 6est aavrhnout, aby tato n6ta a uata Vai
Excelence, potvrzujici tcnto souhias, tvofily Dohodu mezi obma vlidami, je2
vstoupi v plamost gedesit (60) dad po obdr'eni Va4 souhlasne odoovdi.

Pfijm~te prosim, Vaie Excelence. projev me nejhlub.i uct!.

Jlei Excelenci
Rosario Greenov6
ministryri zahranenaich vzci
Spojenych st~tO mexcky ch
Mexico D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

Mxico, U.F., a 25 de novleinbre do 1999.

Seflor Milistro:

CIA-7148 Tengo el agrado de refsrkrus a Is aleota Nola do Vuesira Excelencla.

fechada el 25 do novlembre de 1999. cuyo (exlo as el slgtdanle:

Saflora SecreOaria: Toinandco en conskderaci6n los iradicionales vilculos do

ainistad y buen enlendimlenlo qua unen a [a Republtca Checa y a los Estados Uildos

Maxicanos, me pennito pooponer a Vueslra Excelancla, en nonibre do ml Gobletno, Is

cele&brac6, de un Acerdo entre el Gobierno do la Ropfiblica Checa y at Golblerno do los

Eslados Unldos Mexlcanos sobre Ia Supiesidn do Visas pars los Porladores do Pasaporles

Oiplombnicoa y de Servicio checos y pars los Prtadorea do Pasaportes Oipformtlicos y

Oficlales mexicanos; do conforwirdd con las sigulenles dispostclones:

1. Los nacionales de la Reptblica Cleca. porladores do pasaportes

diploindticos y de servlcio vMidos, podin Ingresar en el teriorio do los Estados Unldos

Mexicanos y permanecer or) 61 por un per fodo de hasta novenla (0) dias sin visas.

Los nacionales de los Esldos Uildos Mexlcanos, porladores de

pasaportes diplom~ticos y oficiales vblkfos, podrdn ingieser on el lerelorlo do la Repciblica

Checa y permanocer en 61 por run perlodo de hasla noventa (90) dias sin visas.

2. Los naclonales de Ia Republica Checa, portadores de pasaporles

dil)oiflnStICos y do serviclo vAJIdos. y los naclonales de los Eslados Lnidos Mexcanos,

porladores de pasapories dipIromblicos y oficiale vdlidos. miembros de Misiones

Dipiom~llcas u Oflcirnas Cousulares en los leirilotlos de los Eslados .1nidos Mexicanos y do

[a Reptblica Checa respedlivamenle, podrrn permanecer en el lerfilorlo de Is otra Paule

Contralante duranle el perlodo de su inlsl6n sin visas. Si embargo, dabern ser

acredilados ante [a correspondiente Cancillerfa clenlro de los Irebita (30) dlas poserlores a

st, ingreso en el lerritorio del Eslado de la otra Pate Contralante.

Este

Excelentishmo Setior
Jar, Kavan,
Minislro de Asuntos Exterlores
de Is Rep'fidhica Checo.
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menclonadas en el pa aro anleror, que resdaan on e imsmo domfcJlIo, siempre qua sean
nacionales de Ia Repiiblica Checa o de los Eslados Unildos Mexicaos y poltadores de los

correspondientes pasaportes diplornAtlicos, de servicio y oficiales,

3. Los portadores de pasapories a los qrie se reliere el presenle Acuerdo,

podrtn cruzar las fionteras del Estado de Ia Repiblica Checa y de los Eslados UnIdos

Mexicanos en lodos los puntos de enlrada y salida destlnados al IrAnslto Internaclonal.

4. El presenlte Acuerdo no eximir6 a los naclonales del Estado de una de
las Partes Conlratantes del cumpllnlento de ias disposiclones milgralorlas del Estado de Ia
otra Paris Contrelante pare el ingreso, permanancia y salide de exlranjeros.

5. El presents Acuerdo no elects el deiecho de las autodidades

coriespondlenles de cada Parle Contralants a rechazar Ia entrada o Is estancla a la

personas cuya presencla en sus respectivos terrltorlos sea conslderada non-grate.

6. Cada Pare Conlralante puede suspender lemporalmente Ia aplicaci6n
del presents Acuerdo, de manera Iolal a parcial, po razones de segurldad, de orden pribllco

o de salud.

La adopci6n, asl omO Ia suspensibn do estas medidas seran
comunicadas sin demora a Ia olta Paile Contralante a Irav6s de Is via dlplomlica y enlrarsn

en vigor en el dia de Ia recepci6n de esta comunicaci6n.

7. Las Partes Contratanles intercambiardn a travbs de la via

diplom~lica los especlinenes de los doctimentos de vlaje menclonados en el punto 1

dentro de los treinta (30) dias posteriores a Ia recepciln de la Nola de respuesta

afirmativa de Vuestra Excelencla.

Ei caso de modilicar los documentos de viaje vblidos o Introduckr

nuevos especimenes, las Parles Contratantes Ilnercarnbiarn dichos especlnenes

a travds de la via diplomdtica, incluyendo todos los datos de utilidad para su empleo

a rns tardar treinla (30) dfas antes de su entrada en vigor.
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8. El presents Acuerdo tendrA una vigencla IndeflnIda; sin embargo.

cuaiqulert de las Partes podrf dado par terminado, medlanle nollflcacl6n escrila. dirigida a Ia

otra Parte Coniralante a Irav6s do Is via diplornitlca. En lal caso. el Acuerdo perderA

vlgencla despubs do los sesenla (60) das Iraoiscurnldos a parlir de [a fecha de notificacl6n.

9. En la feche en que entre en vigor of presents Acuerdo, cesarAn los

efectos del Acueido entre el Goblerno do [a Republica Federativa Chaoc y Eslovaca y el

GobLero do los Estados Unidos Mexicenos sobre [a Stiproel6n do Vises on Pseapoitas

DlplomdAicos y Oficlales, celebrado miadlante ei Intercamblo do Nolas en Prapa el dia 24 de

abril de 1991. entre los Estados Unklos Mexicanos y la Repblica Checa.

Si to ardeorneite expuosio es eceptable pars el Goblerno de los Estados

Unitos Mexicanos, tenvjo el honur de proponer quo asia Nola y Is Note do respUesta de

Vuestra Exceencla en Ia quo consia diclia conformidad, constilulrdn un Acuerdo entre los

doe Goblenos que enlrar en vigor essenia 160) dies despuds de to fecha de Vuesira

comunIcacl6n".

En respuesta, lengo at agrado de manifestar a Vuestra Excelencia quo nil

Gobierno ocapia Is propuesla anios transcrita y, pam lanlo, considers qu. dicha Note y Is

presents constittLyen tm Acuerdo.

Aprovecho Is oporlimided para renovar 8 VUestra Excelencla el tastilmonlo cie

ml mros ait y dislinguida cons derecl6n.

Rosati. Green
Secrelarla de Ralaclones Exterlores
de'los Estados Unldos Moxleanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CZECH REPUBLIC

Mexico City, D.F., 25 November 1999

Madam,

In consideration of the long-standing ties of friendship and mutual understanding be-
tween the Czech Republic and the United Mexican States, I am pleased to propose to you,
on behalf of my Government, the conclusion of an Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the United Mexican States on the abolition of
visas for holders of Czech diplomatic or service passports and holders of Mexican diplo-
matic or service passports, in accordance with the following provisions:

Article I

1. Nationals of the Czech Republic holding valid diplomatic or service passports may
enter the territory of the United Mexican States and remain there for a period of up to ninety
(90) days without a visa.

2. Nationals of the United Mexican States holding valid diplomatic or service pass-
ports may enter the territory of the Czech Republic and remain there for a period of up to
ninety (90) days without a visa.

Article 2

Nationals of the Czech Republic holding valid diplomatic or service passports and na-
tionals of the United Mexican States holding valid diplomatic or official passports, and
members of a diplomatic mission or a consular office in the territory of the United Mexican
States or of the Czech Republic, respectively, may remain in the territory of the other Con-
tracting Party during the period of their mission, without a visa, provided that they are ac-
credited by the relevant Ministry within thirty (30) days following their entry into the
territory of the other Contracting Party.

This privilege also applies to family members of the persons referred to in the previous
paragraph who reside in the same household, provided that they themselves are nationals
of the Czech Republic or the United Mexican States and hold the appropriate diplomatic,
service or official passports.

Article 3

Holders of the passports referred to in the present Agreement may cross the national
borders of the Czech Republic and the United Mexican States at all points of entry and exit
used for international transit.
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Article 4

This Agreement shall not absolve nationals of either Contracting Party of the duty to
respect the immigration laws of the other Contracting Party regarding entry, residence and
exit of foreigners.

Article 5

This Agreement shall not affect the right of the respective authorities of each Contract-
ing Party to refuse entry or stay to persons whom they deem to be undesirable.

Article 6

1. Each Contracting State may, on the grounds of security, public order or health, tem-
porarily suspend the application of this Agreement in whole or in part.

2. The adoption or suspension of any such measure shall be notified without delay to
the other Contracting Party through the diplomatic channel and shall enter into force on the
date of receipt of the notification.

Article 7

1.The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic channel specimens
of the travel documents referred to in article 1 within thirty (30) days following receipt of
your affirmative reply.

2. In the event that any changes are made to the valid travel documents or that new
specimens are introduced, the Contracting Parties shall exchange the said specimens
through the diplomatic channel, together with information on their applicability, at least
thirty (30) days before their entry into force.

Article 8

This Agreement shall remain in force indefinitely; either party may, however, termi-
nate it by providing written notice to the other Contracting Party through the diplomatic
channel. In such case, the Agreement shall cease to be valid sixty (60) days after the noti-
fication.

Article 9

On the date on which this Agreement enters into force, the Agreement between the
Government of the Czech and Slovak Federative Republic and the Govenment of the Unit-
ed Mexican States on the abolition of the requirement for visas in diplomatic and official
passports, concluded by the United Mexican States and the Czech Republic in Prague on
24 April 1991, through the exchange of notes, shall cease to be valid.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, I have the honour to propose that this note and your reply to that effect should con-
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stitute an Agreement between the two Governments, which shall enter into force sixty (60)
days after the date of your reply.

Accept, Madame, the assurances of my highest consideration.

JAN KAVAN

Minister for Foreign Affairs

Czech Republic
H.E. Rosario Green
Minister for Foreign Affairs
United Mexican States
Mexico City, D.F.

II

Mexico City, D.F., 25 November 1999

CJA-7148

Sir,

I have the honour to refer to your note dated 25 November 1999, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Government accepts the above-men-

tioned proposal and therefore considers that your note and this reply constitute an Agree-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ROSARIO GREEN
Secretary for Foreign Affairs of the United Mexican States

His Excellency Mr. Jan Kavan
Minister for Foreign Affairs
Czech Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

RIPUBLIQUE TCHEQUE

Mexico, DF, le 25 novembre 1999

Madame le Ministre,

Compte tenu des liens d'amiti6 et de bonne entente qui unissent la R6publique tch~que
et les Etats-Unis du Mexique, j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, la
conclusion par le Gouvemement de la R6publique tch~que et le Gouvemement des Etats-
Unis du Mexique d'un Accord relatif A la suppression du visa pour les porteurs de passe-
ports diplomatiques ou de service selon les termes suivants:

Article I

1. Les ressortissants de la R~publique tch~que qui sont porteurs d'un passeport diplo-
matique ou de service peuvent entrer dans le territoire des Etats-Unis du Mexique et y s6-
journer pendant une p6riode de 90 jours au plus sans d~tenir de visa.

2. Les ressortissants des Etats-Unis du Mexique qui sont porteurs d'un passeport dip-
lomatique ou de service peuvent entrer dans le territoire de la R~publique tch~que et y s6-
joumer pendant une p6riode de 90 jours au plus sans d~tenir de visa.

Article 2

Les ressortissants de la R~publique tch~que et ceux des Etats-Unis du Mexique qui
sont porteurs d'un passeport diplomatique ou officiel qui sont membres d'une mission dip-
lomatique ou d'un poste consulaire dans le territoire de la R6publique tch~que ou des Etats-
Unis du Mexique peuvent sjoumer dans le territoire de l'autre Pattie Contractante pour la
dur~e de leur affectation officielle, sans d~tenir de visa, pourvu qu'ils sont accr~dit~s dans
les 30 jours qui suivent leur retour dans le territoire de 'autre Partie Contractante.

Ce privilege s'applique aussi aux membres des families mentionn~es au paragraphe
pr6cedent qui habitent dans la m~me residence pourvu qu'ils sont eux-m~mes des ressortis-
sants de la R6publique tch~que ou des Etats-Unis du Mexique et sont porteurs de passeports
diplomatiques, officielles ou de service.

Article 3

Les titulaires de passeports diplomatiques officielles ou de service vis~s dans le present
Accord peuvent franchir la fronti~re de la R~publique tch~que et des Etats-Unis du Mex-
ique aux points d'entr~e et de sortie pr~vus pour le trafic international.
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Article 4

Les nationaux de rEtat d'une Partie Contractante sont tenus d'observer les dispositions

de la l6gislation de rautre Partie Contractante sur limmigration en ce qui concerne l'entr~e,
le sjour

et la sortie des 6trangers.

Article 5

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits des parties de refuser lentrde ou le

sdjour des ressortissants de rautre Partie Contractante dont elles jugent la presence ind~sir-
able.

Article 6

1.Chacun des Etats Contractants peut suspendre l'application du present Accord, en

tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de scurit&

2. La suspension doit ftre notifi~e le plus rapidement possible par la voie diplomatique

et entrera en vigueur le jour de la reception de la notification.

Article 7

1. Les Parties Contractantes 6changeront par la voie diplomatique, dans les 30 jours

suivant la reception de la note contenant votre r~ponse affirmative, des specimens des
passeports dont il est question dans l'article premier.

2. Au cas ou des modifications seraient apport~es aux passeports diplomatiques, offi-

ciels ou de service, ou si de nouveaux formulaires sont introduits, las Parties Contractantes

en 6changeront les modules par la voie diplomatique, avec mention de tous les renseigne-

ments utiles pour leur emploi, au plus tard au moins 30 jours avant leur entree en vigueur.

Article 8

Le present Accord a une duroe ind~finie; toutefois, chacune des Parties Contractantes

peut le d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e a l'autre Partie Contractante et
transmise par la voie diplomatique. Le present Accord cesse alors de ddployer ses effets 60

jours apr~s la date de la notification.

Article 9

L'Accord entre le Gouvemement f~d~rative de la R~publique tch~que et slovaque et le

Gouvernement des Etats-Unis du Mexique relatif A la suppression du visa pour les porteurs

de passeports diplomatiques et officiels, conclu A Prague le 24 avril 1991 par un 6change

de notes,

cesse d'Etre en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur du present Accord.
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Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet con-
stitueront entre nos deux Gouvemements un Accord qui entrera en vigueur 60 jours a
compter de la date de votre lettre.

Acceptez, Madame, les assurances, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,
[JAN KAVAN]

II

Mexico, le 25 novembre 1999

CJA-7148

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 25 novembre 1999 qui se lit
comme suit:

[voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que la proposition dont le
texte precede rencontre l'agr~ment de mon Gouvemement et qu'en consequence celui-ci
considre que votre note et la pr~sente constituent un accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr~taire aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique,
ROSARIO GREEN

Son Excellence Monsieur Jan Kavan
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique tch~que
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

M[NISTR ZAHRANICNICH VECI

CESKE REPUBLIKY

V PZh'- dneI5 !3C -Z49

Pan ministryn&,

a vedornim tradidnich svazka ptielstvi a vzijemniho porozum~ni, kterd
spojuji (teskou republiku a SpojenA stity mexick., si dovoluji pfediolit Vagi
Excelenci z pavyIenf vidy Ceski republiky nzvrh na tazavfeni Dohody mezi
vlidou teski republiky a vlfidou Spojengch stitA mexick~ch o z-uieni vizovd
po'.4nnostd pro dr2itele estovnich pasA za 6dlem usnadn~n( vstupu drliteltlm
tdechto pasO na 6izemi obou sta.i a -pobytu na ndrm, v souladu a t~mito
podminkanu:

Clink I

1. Obbni teske republiky a Spojenych st6ttt mexick-ych, drtiteM platn'ich
cestovnich dokladta uvedenych v odstavci 2 lAtnku 1, bez ohtedu na misto sveho
pobytu. mohou vasupovat na uzemi st.tu druhi smiuvni strany, vycescovat z r~j,
projiiddtji * a pobyvat na nini po dobu neptesahujici devadesit (90) dnaf ode dne
vstupu bcz viza, pokud se nejedni o v'd~iednou Zinnost a s vyjimkou cest
tuvedcnch v d!Anktu 2.

2. Pro 6dety tdto dohody se cestovnimi doklady rozuni:

a) v pfipadE Cask6 republik-y

i) cestovrd pasy

ii) cestovn{ pnfkazy;

b) v p~ipad6 Spojcnch statO mexick-ych cestovni pasy a cestovni
doklady v pipadM ztrty.

3. OWaniijedni sndiuvni strany, ktei ztrati sve platni cestovni doklady na
azemni stitu druhe smluvni strany, mohou vycestovat z tohoto uzeini s nihradnum
ce.tovnim doldaden vydanym diploma6ckou misi nebo konzulduifm tifadern
sv6ho stitu bez viza.
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4. Nihradnimi cestovnfmi doklady uvedenrri v piedchozim odstavci se
rozumi v pfipadi ( eski republiky "Cestovni pr-kaz' (Pasaporte proVisional)
a v pfipad6 Spojen~ch stiti mexicky ch novq cestovni pas s textem "Terto pas je
nesm nitein," (Este pasaporte no es canjeable), oydanA diplomatickou misl nebo
konzulirnim 6Oadem.

Cltnek 2

1. Ob&ne (eskd republiky, kteai hodlaji pob~vat na Lzearn Spojen~ch stU5
mexickych po dobu del net devadesat (90) dnfl nebo tam Vstxipuji za ddelem
vyd Meni 6innosti nebo fidniho denniho studia, si musi opatfit odpovidajici
povoleni a viza.

2. Obdank Spojenych stin5 mexiclcch. kiefi hodlaji pobkvat na Ozerri
teski republiky po dobu delit ned devadesit (90) dnil nebo tam vstupuji za
6delem vd&ledni 6ionosti nebo fidnRio denniho studia, si musi pfedem opadfit
pc.-'olei a viza od ptislugx ch Ctadi druhi smluvni strany.

Clrnek 3

Obdan6 stitu jednd sraluvmi strany, na krey-6 se vztahuje tato dohoda,
mohou pfekradovat stimni hranice stAtu drubi smluvni strany na hranianich
pfechodech ur~enych pro mezinradnl cestovrni styk.

Ofinek 4

Ob<ane stitu jedne siniuvni strany jsou povinni pfi pobytu na Cizemi stitu
dn-uh4 srnluvni straxy dodriovat privni pfedpisy stitu pobyru.

Chnek 5

Smluvni strany se budou neprodleng diplomatickou cestou vzijemn6
informovat o pfjat~ch zm nich vi rostm"nih privnich pifedpisfi upravujicich
podminky pro vstup, pobyt a vycestovinf cizinct'.

Cirtek 6

L KaOxi. ze snmluvnich stran si ponechava privo odepfit vssmp nebo pobyt
na uzemi sviho stitu osobn nelidouchn, zejmdna tim, kterd by mohly ohrozit
bezpadnost stiu nebo vefejn, pofidek nebo k-tere nedisponuji dostatednumi
finandnimi prostedkry ncbo jinak neprokOi zabczpe6eni svdio pobytu.
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2. Smluvri strany se zavazuji pfijimat na tizemi svdho stitu sv6 obany bez

daigich formalit.

dIinek 7

Vlady Ceski republiky a Spojentch stitO niexick-och se zavazuji
neprodlen6 oznknit svyxn pfisfugn*m Uadfim sjednini tito dohody, aby mohlo b't
zajiitno jeji plngni.

Clhnek 8

1. Kai d ze smiuvnich siTan mole dodasn6 pozastavit providni teto
dohody zcela nebo zdsti z dCivodu bezpeinostii ochrany vefcjndho pofidku
a zdravi nebo zjinych zavainch dflvodfi.

2. Kaida ze sruduvnich stran neprodlenr diplomatickou cestou oznami
zavedeni, jakoi i ziugeni t~chto opatfeni. Tato opatfeni npbudou idinnosti dnem
dorudeni tohoto oznimeni druh' smluvni stranO.

tlanek 9

1. Smluvni strany si do d'iceti (30) dn'i po obdrleni souhfasn6 n6ty Vagi
Excrlence vymini diptomatickou cestou vzory cestovnich dokfadia uveden'ch
v dilnku 1.

2. V pfipadg zmrnny pfamch cestovrich dokfad5i nebo zavedeni nov~ch
vzorj si smluvni stre.ry vym~ni tyto vzory spolu se vgemi 6idaji o pouitInosti
tichto cestovnich doklad.6 diplomatickou cestou nejpozd~ji tficet (30) dni pfed
jcjtch zavedeuim.

elAnek 10

Tato dohoda mi neornezenou platnost, avgak ka~di ze smiuvnich stran ji
mdie vypov6dX-t zasinim pisenin.ho oznamrni druh6 smluvni strand
diplomadckou cestou. V takovim pfipadi Dohoda pozbude platnosti po uplyoutl
§edesiti (60) dnA od data ozniuneni.
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.esdi.e vlAida Spojench stitia mexick'ch s v'!e uv!denqmi nivrhy .Atdy
Ceskd republiky souhlasi, min' test nawhnou4, aby tato n6ta a nbra Val
Excelence, potvzujici tento souhlas, vofity Dohodu mezi obima vlidarni, jei
vatoupi v platnost iedcsit (60) dnfi po obdrteri VaAf souhlasrid odpov~ii.

FPmdte prosim, Vage Excelence, projev md nejhiub9l ucty.

)

Ieji Excelcnci
Rosario Grecrnov6
ministryni zahrani~nirh v ci
Spojea ,ch 5titi mexickych
Mexico D F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MWxico, D.F.. a 25 de novleinbro do 1999.

Ser~or Ministro:

CJA-7149 Tango el egrado do referirme a ia atenla Nola de Vuestra Excelencia. fedade

of 25 de noviembre de 1 99), cuyo lexto es el siguienta:

'Seiiore Secretaria: Tomando en consideeci6n los vinculos de arrislad y buen

emlei'lmrento qua unen a la RepbiLa Cliaca y a los E:9tado$ Unklot Me)dcanos, ne

permilo proponer a Vuestra Excelencla, en nombre de mi Gobierno. Ia cewebraci6n de un

Acuerdo entre of Goblerno de [a Reptlbica Checa y el Gobierno de los Ealados Unidos

Mexicanos sobfe la Supesi6.i de Visas pare loS poiladores de PasapOltes Ordbialios. coli

objeto de shiiplifiea Ia inte.racin y el , tnsiln ei los letiilouios de ambus palses, de los

tilulares de dichos pasaportes, en 1o5 siguiettes t6rrninos:

I Los nacianales de la R pWbtica Checa y de dog Eslados Unidos

Mexicanos. poutedores de pasapottes ordinarios yfo nacionales y documenlos de viaje

vbtldos. mencionadoe en el pirrafo 2 del punfo 1. independietlemnenle del lugar do su

residencta, podrin rngresar en e lerrilorio del Estado do Is otra Pafre Contralante, safir. viajor

eri taksito y pernianecea en 8L por un perlodo de hasta noventa (90) dlas a papir de is

enlrada sin visas, siempie qLje la aulividad no sea Lucraliva, exceplo los viajes menlonados

en el punlo 2.

Pare los eleclos del presenle Acuerdo. se entendeta por pasaportes:

a) en el caso de Is RP pblica Checa

1) paraportes.

ii) pasaporle3 provisionales (docmnnonlos de viale).

b) en el caso do los Estados Unidos Mexicanos, los pasaportes

ordinarlos y kis doctimenios de viaje en uaso de extravio;

Los

Excelentisimo Seftor

Jan Kavar.
Miislro tRe p stmi s Ext-lres
de 12 RepilbliCa ChICa.
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Los nacionales de una Paite Conlralante qua hayan extraviado sus

pasaportes en el lerritorlo del Estado de la ora Parte Contratante, podrAn salir de

este territorlo con documentos de vlaje. expedidos por la MisI6n Diplomdtica u Oficina

Consular de su Estado sin visas.

Por los documentos de viaje mencionados en el p~rrafo anterior. se

entiende en caso de la Republica Checa el "Pasaporte provisional"(Cestovni prukaz")

y en caso de los Estados Unidos Mexicanos el nuevo pasaporte con el texto "Este

pasaporte no es canjeable " (Tento pas je nesmenitelny), expedido per la Misl6n

Diplomitica u Oficina Consular.

2. Los naconales de la Reptiblica Checa que deseen permanecer en el terrllorio

de los Eslados Unidos Mexicanos. par un perlodo que exceda do noventa (go) dlas. o
compromelerse en activldades de naturaleza lucrativa o en estudlos de tilempo completo,

tendr6n la obligaci6n de solicitar los permisos y las visas adecuadas.

Los nacionales de los Estados Unidos Mexicanos que deseen

permanecer en el territorio de la Rept'blica Checa por un periodo superior a los

noventa (90) dlas o que ingresen en 6l con fines laborales o de estudios de tiempo

completo. tendr~n la obligaci6n de solicitar previamente los permisos y las visas

expdidos par las autoridades competentes de la otra Parte Contratante.

3. Los nacionales del Estado de una Parle Contratanle a los que so refiere el

presente Actierdo, podrdn cruzar la frontera del Eslado de la otra Parte Contratanle pot los

puntos de eritrada y salida destinadas al trnsilo inlernacional.

4. Los nacionales del Estado de una Parle 'onlralante estin obligados a

observar las dlsposiciones legales de la otra Parle Contratante durante la estancla en su

terrilorlo.

5. Cada Parte ConIratale rnaritendr6 infornada a [a Otra. sin demora, a travs

de la via diplomStica, fas modificaciones a su legislaci6n nacional, relativas al ingreso.

permanencia y salida de extranjeros de su territorlo.

37
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6. Cada Lina de las Partes Coniratantes so reserva el derecho de negar el

ingreso o ta permanencla en el terrilerio do su Estado a las personas quo considere non

grates. particularmenle a las qua puedan poner en peligro la seguldad o el orden pub~lco del

Estado, o a los que no dispongari de nedios financieros o no dernUestren de otra franera la

seguridad de su permanencia.

Las Partes Contratantes so comprometen a recibir en el territorio de su Eslado a sus

nacionales sin oas formalidades.

7. Los Gobiemos do los Estados Unidos Mexicanos y do la Rep~blica Chace se

obligan a notificar do inmediato a sus respectivas autoridades competentes, acerca de la

formalizaci6n de este Acuerdo, con ofjeto de garantizar su cumplinionto.

B. Coda una de las Pades Contratantes podrAn suspender temporalmente

la ejecucl6n del presents Acuerdo total o pbrcialmenle por motivos do seguridad,

orden pLbico, proleccibn de la salud o por otros motivos fundados.

Cada una de las Partes Contralantes notificari por escuito sin demora a

travis de Is via diplomt ica la Inlroducci6n, as[ como ia suspensi6n de tales medidas.

Estas medidas entrarAn en vigor el die de la entrega de la comunicacibn a to otra

Parte Contratante.

9. Las Partes Contralantes intercambiar~n, a trav6s de la via diplomAtica

los especimenes de los documentos de viaje mencionados en el punto 1 dentro de

los treinta (30) dias posteriores a la recepc!6n de la Nota de .respuesta afirmaliva do

Vuestra Excelencia.

En case de modificar los pasaportes ordinaries o los documenlos de

viaje vAlidos o introducir nuevos especimenes, las Partes Contratantes

intercambiarAn dichos especimenes a tiavds do la via diploniAtica, incluyendo todos

los dates de ulilidad para su empleo a mAs tardar treinta (30) dies antes do su

entrada en vigor.
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10. El presente Acuerdo tendr6 una vigencla Inderinida; sin embargo, cutalqulera

de las Parles podrd darlo por terminado rnediante nolificaci6n escrita, dirigida a la Ora Parts

Coniratante a travds de la via diplomtica. En tal caso, el Acuerdo parderA vigencia despufs

de los sesenla (60) dlas transcurridos a partir de la fecha de notificacl6n.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Goblerno de los Eslados Unidos

Mexicanos, asta Nola y la Nola de respuesta de Vuestra Excelencla en la que conste dicha

conrormidad, constituir~n un Acuerdo entre nuestros dos Goblernos qua entrar6 en vigor

sesenta (60) dlas despuds de la feclia de Vuestra comunicaci6n".

En respuesta, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia quo m! Gobierno

acepta la propuesla antes transcrita y, por tanto, considera qua dicha Nola y Ia presents

constituyen un Acuerdo.

Aprovecho la opotunildad para renovar a Vuestra Excelencla el testimonio de mi mAs

ella y distingulda conslderaci6n.

Rosar Green
Secretarla do Relaclon xterlores
de los Estados Unjdis Mexlcanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CZECH REPUBLIC

Mexico City, D.F., 25 November 1999

Madame,

In consideration of the long-standing ties of friendship and mutual understanding be-

tween the Czech Republic and the United Mexican States, I am pleased to propose to you,
on behalf of my Government, the conclusion of an Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the United Mexican States on the abolition of
visas for holders of ordinary passports, for the purpose of simplifying the entry and transit
of holders of such passports in the territories of both countries, on the following terms:

Article 1

1. Nationals of the Czech Republic and the United Mexican States who hold ordinary

and/or national passports and valid travel documents as referred to in paragraph 2 of this
article, regardless of their place of residence, may enter, leave, travel through and remain
in the territory of the State of the other Contracting Party for a period of up to ninety (90)

days following the date of entry without a visa, provided that they are not engaged in gain-
ful activity, except for the travel referred to in article 2.

2. For the purposes of this Agreement, "passports" means:

(a) In the case of the Czech Republic:

(i) Passports;

(ii) Provisional passports (travel documents);

(b) In the case of the United Mexican States, ordinary passports, or travel documents
if the passport has been lost.

3. Nationals of either Contracting Party who have lost their passports in the territory

of the State of the other Contracting Party may leave the latter territory with travel docu-
ments issued by the diplomatic mission or consular office of their State, without a visa.

4. The travel documents referred to in the previous paragraph are, in the case of the

Czech Republic, the "provisional passport" ("Cestovni prukaz") and, in the case of the Unit-
ed Mexican States, the new passport with the text "This passport may not be exchanged"
("Este pasaporte no es canjeable"), issued by the diplomatic mission or consular office.
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Article 2

1. Nationals of the Czech Republic who wish to remain in the territory of the United
Mexican States for a period exceeding ninety (90) days, or for the purposes of engaging in
gainful activities or full-time studies, must apply for the appropriate permits and visas.

2. Nationals of the United Mexican States who wish to remain in the territory of the
Czech Republic for a period exceeding ninety (90) days, or who enter it for the purposes of
engaging in gainful employment or full-time studies, must apply in advance for the permits
and visas issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 3

The nationals of the State of either Contracting Party to whom this Agreement refers
may cross the border of the State of the other Contracting Party at the points of entry and
exit used for international transit.

Article 4

Nationals of the State of either Contracting Party must respect the laws of the other
Contracting Party during their stay in its territory.

Article 5

Each Contracting Party shall inform the other without delay, through the diplomatic
channel, of any changes in its national legislation regarding the entry, stay and exit of for-
eigners in respect of its territory.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to deny entry or stay in the territory of
its State to persons whom it considers undesirable, particularly those who may endanger
the security or public order of the State, or those who do not have the financial resources or
do not demonstrate in some other way that their stay is provided for.

2. The Contracting Parties agree to receive their nationals in the territory of their
States without further formalities.

Article 7

The Governments of the United Mexican States and the Czech Republic must imme-
diately notify their respective competent authorities of the formalization of this Agreement,
for the purposes of ensuring compliance with it.
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Article 8

1. Each Contracting Party may, on the grounds of security, public order, health pro-

tection or other justifiable reasons, temporarily suspend the implementation of this Agree-

ment in whole or in part.

2. Each Contracting Party shall notify the other immediately in writing, through the

diplomatic channel, of the introduction or suspension of such measures. The measures shall

enter into force on the date of receipt of the notification by the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall, through the diplomatic channel, exchange speci-

mens of the travel documents referred to in article 1 within thirty (30) days following re-
ceipt of your affirmative reply.

2. In the event that any changes are made to valid ordinary passports or travel docu-
ments or that new specimens are introduced, the Contracting Parties shall exchange the said

specimens through the diplomatic channel, together with information on their applicability,

at least thirty (30) days before their entry into force.

Article 10

This Agreement shall remain in force indefinitely; either Party may, however, termi-

nate it by providing written notice to the other Contracting Party through the diplomatic
channel. In such case, the Agreement shall cease to be valid sixty (60) days following the

date of the notification.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Mexican

States, I have the honour to propose that this note and your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force sixty (60)

days following the date of your reply.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

JAN KAVAN
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II

Mexico City, D.F., 25 November 1999

CJA-7149

Sir,

I have the honour to refer to your note dated 25 November 1999, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Government accepts the above-men-
tioned proposal and therefore considers that your note and this reply constitute an Agree-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RoSARIo GREEN

Minister for Foreign Affairs
United Mexican States

H.E. Mr. Jan Kavan
Minister for Foreign Affairs
Czech Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

REPUBLIQUE TCHEQUE

Mexico, DF, 25 novembre 1999

Madame le Ministre,

Compte tenu des liens d'amiti6 et de bonne entente qui unissent la R~publique tchbque
et les tats-Unis du Mexique, j'ai rhonneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, la
conclusion par le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique d'un Accord relatif a la suppression du visa pour les porteurs de passe-
ports ordinaires, afin de simplifier l'entr~e et le transit des titulaires desdits passeports dans
le territoire de F'un et l'autre pays, r~dig6 dans les termes suivants

Article premier

1. Les nationaux de la R~publique tch~que et ceux des Etats-Unis du Mexique qui sont
porteurs d'un passeport ordinaire et (ou) national ou d'un titre de voyage en cours de validit6
d6sign6 h l'alin~a 2 du pr6sent article, quel que soit le lieu de leur residence, peuvent entrer
dans le territoire de l'tat de lautre Partie contractante, en sortir, s'y d~placer en transit et y
sjoumer pendant une p~riode de 90 jours a partir de leur entree, sans detenir de visa, dans
la mesure ou ils n'exercent aucune activit6 lucrative, saufdans les cas mentionn~s A l'article
2.

2. Aux fins du present Accord, le terme passeport" s'entend:

a) Dans le cas de la R~publique tch~que

i) D'un passeport;

ii) D'un passeport provisoire (titre de voyage).

b) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, d'un passeport ordinaire ou d'un titre de voy-
age d~livr6 en cas de perte.

3. Les nationaux d'une Partie contractante qui ont perdu leur passeport dans le terri-
toire de I'ttat de l'autre Partie contractante peuvent sortir de ce territoire sans visa, en 6tant
porteurs d'un titre de voyage 6mis par la mission diplomatique ou consulaire de leur Etat.

4. Le " titre de voyage" mentionn6 l'alin~a pr~c6dent s'entend, dans le cas de la R&
publique tch~que, du " passeport provisoire "(" Cestovni pruzak ") et, dans le cas des Etats-
Unis du Mexique, du passeport revEtu de la mention " Este pasaporte no es canjeable " (le
present passeport ne peut 8tre 6chang6), d~livr6 par une mission diplomatique ou consu-
laire.
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Article 2.

1. Les nationaux de la R6publique tch~que qui souhaitent s6joumer dans le territoire
des ttats-Unis du Mexique pendant une p6riode de plus de 90jours, s'y livrer A des activit6s
lucratives ou y poursuivre des 6tudes A plein temps sont tenus de demander les autorisation
et le visa n6cessaires A cette fin.

2. Les nationaux des Etats-Unis du Mexique qui souhaitent s6journer dans le territoire
de la R6publique tch~que pendant une p6riode de plus de 90 jours ou qui y entrent dans l'in-
tention d'y travailler ou d'y poursuivre des 6tudes A plein temps sont tenus de demander les
autorisation et le visa d6livr6s par les autorit6s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 3.

Les nationaux de l'Etat d'une Partie contractante dont il est question dans le pr6sent Ac-
cord peuvent franchir la fronti~re de l'ttat de l'autre Partie contractante aux points d'entr6e
et de sortie pr6vus pour le trafic international.

Article 4.

Les nationaux de l'ttat d'une Partie contractante sont tenus d'observer les dispositions
de la 16gislation de rautre Partie contractante pendant leur s6jour dans le territoire de celle-
ci.

Article 5.

Chaque Partie contractante informe l'autre sans d61ai, par la voie diplomatique, des
modifications apport6es a sa 16gislation nationale en ce qui concerne l'entr6e, le sjour et la
sortie des 6trangers.

Article 6.

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser rentr6e ou le s6jour
dans le territoire de son Etat A toute personne jug6e ind6sirable, en particulier aux personnes
qui risquent de compromettre la s6curit6 de l'tat et l'ordre public et A celles qui ne dis-
posent pas de moyens financiers ou n'apportent pas autrement la preuve qu'elles sont en
mesure de d6frayer leur s6jour.

2. Les Parties contractantes s'engagent A admettre leurs nationaux dans le territoire de
leur Ittat sans autre formalit6.

Article 7.

Les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique tch~que s'en-
gagent A informer imm6diatement leurs autorit6s comptentes respectives de la conclusion
du pr6sent Accord afin d'en assurer l'application.
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Article 8.

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement l'ex~cution du
pr6sent Accord, en tout ou en partie, pour des raisons de s6curit6, d'ordre public ou de sant6,
ou pour d'autres motifs fond6s.

2. Chacune des Parties contractantes notifie par 6crit et sans d6lai, par la voie diplo-
matique, radoption et la suspension de telles mesures. Ces mesures entrent en vigueur le
jour o6i la notification est remise A l'autre Partie contractante.

Article 9.

1. Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique, dans les 30 jours sui-
vant la r6ception de la note contenant votre r6ponse affirmative, les modules des formu-
laires des titres de voyage dont il est question A l'article premier.

2. Au cas o6i des modifications seraient apport6es aux passeports ordinaires ou aux ti-
tres de voyage valides, ou si de nouveaux formulaires sont introduits, les Parties contracta-
ntes en 6changeront les modbles par la voie diplomatique, avec mention de tous les
renseignements utiles pour leur emploi, au plus tard 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 10.

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie; toutefois, chacune des Parties contractantes
peut le d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress6e A l'autre Partie contractante et
transmise par la voie diplomatique. Le pr6sent Accord cesse alors de d6ployer ses effets 60
jours apr~s la date de la notification.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, la pr6sente note et votre r6ponse a cet effet constitueront entre nos deux Gouv-
emement un Accord qui entrera en vigueur 60 jours A compter de la date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

JAN KAVAN
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II
Mexico, le 25 novembre 1999

Monsieur le Ministre,

CJA-7149

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note en date du 25 novembre 1999 qui se lit
comme suit:

[voir note I]

En r6ponse, j'ai r'honneur de confirmer A Votre Excellence que la proposition dont le
texte pr6c~de rencontre l'agr6ment de mon Gouvemement et qu'en cons6quence celui-ci
considbre que votre note et la pr6sente constituent un accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique
ROSARIo GREEN

Son excellence
Monsieur Jan Kavan
Ministre des affaires trangres de la R~publique tch~que
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-

CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAI-

LAND ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Kingdom

of Thailand (hereinafter referred to as "the Parties"), desiring to strengthen the friendly re-
lationship and to facilitate official travel between the United Mexican States and the King-
dom of Thailand,

Have agreed as follows:

Article I

1. Mexican nationals holding valid diplomatic or official passports shall be exempt
from visa requirements to enter and stay in the territory of the Kingdom of Thailand for a
period not exceeding ninety days.

2. Thai nationals holding valid diplomatic or official passports shall be exempt from
visa requirements to enter and stay in the territory of the United Mexican States for a period
not exceeding ninety days.

Article 2

1. Mexican nationals holding valid diplomatic or official passports who are members

of the diplomatic or consular mission shall be permitted to enter and stay in the Kingdom
of Thailand for a period not exceeding thirty days without the necessity of obtaining a visa.
Such period of stay will, upon request of the Embassy of the United Mexican States in
Bangkok, be extended until the end of their assignment.

2. Thai nationals holding valid diplomatic or official passports who are members of the

diplomatic or consular mission shall be permitted to enter and stay in the United Mexican
States for a period not exceeding thirty days without the necessity of obtaining a visa. Such
period of stay will, upon request of the Embassy of the Kingdom of Thailand in Mexico

City, be extended until the end of their assignment.

Article 3

The families of the members of the diplomatic or consular mission mentioned in Arti-

cle 2 shall be permitted the same entry or stay, if they are holders of valid Mexican or Thai
diplomatic, official passports.
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Article 4

Holders of diplomatic or official passports of either Party may enter the territory of the
other Party at all points of entry open to international passenger traffic, for the purposes of
official duties, tourism or transit to a third country.

Article 5

In order to perform activities other than those described in the Article 4, the holders of
diplomatic or official passports of either Party shall obtain the corresponding visas as might
be issued by competent authorities for this purpose.

Article 6

This Agreement does not curtail the right of the Parties to deny entry to

persons or shorten the stay of the nationals of the other Party considered undesirable.

Article 7

For reasons of public order or security, either Patty may temporarily suspend the ap-
plication of this Agreement in whole or in part. Such suspension shall be notified at the ear-
liest opportunity in writing to the other Party through diplomatic channels.

Article 8

1. The Parties shall exchange specimens of their valid passports through diplomatic
channels.

2. If either Party modifies its passports, it shall transmit to the other Party specimens
of its new passports thirty days before they are introduced.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the ninetieth day from the date of its signature
and may be terminated at any time. Such termination shall be effective three months after
the receipt of a written notification of termination by the other Party through diplomatic
channels.
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Done at Auckland, New Zealand, on September 11 th of 1999, in two originals in the

Spanish, Thai and English languages, all being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

RoSARIo GREEN
Secretary of External Relations

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SURIN PITSUWAN
Ministry of Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE fL GOIlERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS V EL
GOBIERNO DEL REINO DE TAILANDIA SOORE LA SUPRESION DE LOS

REQUERIMIENTOS DE VISA PARA PORTADORES DE PASAPORTES
19IPLOMA TICOS Y OFICIALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y ci Gobiefno del Reino de

Tailandia (en adelante denominados "Las Partes"), deseando forialecer las relaciones de

arnisfad y facilitar los viajes oficialps .ntre los Estados Uniclos Mexicanos y el Reimio de

Tailandia,

Han acordado lo siguiento:

ARTICULO I

1. Los nacionales mexicanos portadores do pasapories diplomticos u

oficiales vigentes estarAn exettos tie los requerimientos de visa par ingresar y permanecer

en el terrilorio del Reino tie Tailarndia hasta ptir in poriodo que no exceda de noventa dfas.

2. Ios nacionifes tailandoses pilaclores tie pasaportes diplomniicos u

oficiales vigentes estar.in txentos de los reltuprinlientos de visa pair ingresar y permanecer

en el territorio do los Estados Unidos Mexic-anos hasia por im periodo que no excerla de

novenla dias.

ARTICUI.O 2

1. Los nacionales riexicanos porladores de pasaportes diplomiticos u

oficiales vigentes, miembros d. la Misi6n diplomilica o consular poi(IrAn ingresar y

permanecer en el Reino de Tailanlia por Utn periodo que no exceda de Ireinta dfas sin

npcesidad de obtener una visa. Diclho prriodo (o estadla, a solicifud do la Embajada de los

rslados Unidos Mexicanos en Bangkok, ser, prorrogada hasta el irmino de su misi6ll.
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2. tos fl Lonales IibltdcW"s poItAdCores de psiportes diplonhilicos u

oiciles vigentew, Iienibros tde la Misi(m, diplon'Aica o consulir podrll igmsar y

pernanrtet en (os [slb.cs Uins Mcxicnmu.s pOr tl prriorlo que no Pxcu.,'dA de reiorild (1m

sin necesidad de oblenev una visa Ocilt perirxlo (le esIdla. a sOlicituI (le la Embaj.l;i del

Reino de Tilandila en la Ciudad (1 txico, serA prorroplga )lasla el tirmino de w misifin.

ARTICULO 3

Los hmn'iars de los inkrrie r de li Mii6n diplomntica o conmbr

meiciorwoi on el Arlctilo 2, lendr~,i l rmimo dkreco de ingr m.o pernmmiwia si son

pouadores de pIs'portes diplmivlirmos if oricials mexicanos o lailandeePs vigettes.

ARTICUIO 4

,os porlilore, fir paimnpites diplonairins u oficiales de rilquikra de Lk

Plrles podAte ingresar a) tertilotio de la alt, Parle por odas los IpunIOs le iV81"o

destinauDos Al rifleo ilroticia.'l de9 ptles, para ls proil6i1os de mriiotns ofici.ik,

lurisno o trinsito haca Itn encei pals.

ARTICULO S

Con okjeto de lia c ini otirl .ntcividmdcs no mnncionafts oen el Artlkulo

4, las poi adnres de p c'prhom dipfrwmiticns ii oficiales de riaIquiera de las Pa tes debPwn

ol)tpenr lat visas corre5pondlienltes expld,5 po lh5 autodddies compvlentrs.

ARICUO 6

V prcsentr Aruirdo no aecl, ar el de cho de lis Prles ie mega el iingreo a

persortas o reducir bi ilnmOflia dIe los nriatiaim ie Ia otra Pae conskdera(Ins nru

graIas.
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ARIICJLO 7

Cuahltiern fie las IPites I)txlri't %siier total o pardilineite la alticciC(i()i

liT, eSo Acltid) poi t1lHivtl t(i' (11h:1 atihlit , o (it! segurida.nI. I )icia stI sp'llSitil (h1.leh,

set ilificata Io antes pusible y por Iscrito a ht Ira hI;Ic a trav s te Ih via diluomiica.

AR1IC0JLO 8

1. las Pailes interiambiari'tn, a trav6s de la via dilinAlica, ejemplares ie

sin pasaportes vigentes.

2. Si crahqluirca de las PawI's 11Alificara sus pasapole.s, &Ia cutviali a ih oltf

Pate ejemplares fie sus titevos Iljsapoltvs, hIoildn dins ats tie qltte scan itlrithickt.

ARIICUL O 9

El presenle Ac:.rtio elrniAh it vigt)r novenla dins a paitir tie la ectha dc so

firmn y iporA ser termirJko eni tualtier inollmetO. Dichita terihnaci6ii sei ufedliva IruS

moses dmisntl6s tie halt.r reciithid in tiftifira.iti6I psitti dc il oAga Paite, a Irav~s te la via

diplondtica.

IHer.cho en Auckai , Nurva Zelawlia, el once fie seplieithrn die mil

novecienos novenlin y fit1eve, eln dos originales en its i(ionias epritol, tailndIls e ingl6s,

sientlo todos Ins textos igialinenie acttsnticto,. Fn caso de cuaiiier divergeic.ia de

inleqrelnciO, el texto ent ingis IuevalecerA.

POR EL GOBIERt /6 DE LOS
ESZADOS U/NIDO MEXICANOS/

t Rusar o Gen

Secretaria de Reld[oes Exteriores

POR EL GOBIERNO DEt
EINOD 1).TAINDA

Srurito Pi suwan
Ministro de Astintos Exterinres
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rTHA I TEXT - TEXTE THAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A
LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Le Gouvemement des Etats Unis du Mexique et le Gouvemement du Royaume de
Thailande (ci-apr&s ddsignds par "les parties"), ddsirant renforcer les relations amicales et
de faciliter les voyages officiels entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les ressortissants mexicains titulaires de passeports diplomatiques ou de service
sont dispenses de lobligation d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire du Royaume de
Thailande et y sdjoumer pendant une pdriode de 90 jours au plus.

2. Les ressortissants thaYlandais titulaires de passeports diplomatiques ou de service
sont dispenses d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire des Etats-Unis du Mexique et y
sdjoumer pendant une pdriode de 90 jours au plus.

Article 2

1. Les ressortissants mexicains titulaires de passeports diplomatiques ou officiels qui
sont membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire peuvent entrer et se-
joumer sur le territoire du Royaume de Thallande pour une durde ne ddpassant pas 30jours
sans visa. Cette pdriode peut Etre prorogde pour toute la durde de leur affectation officielle
A la demande de l'ambassade des Etats-Unis du Mexique A Bangkok.

2. Les ressortissants thalandais titulaires de passeports diplomatiques ou officiels qui
sont membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire peuvent entrer et se-
journer sur le territoire des Etats-Unis du Mexique pour une durde ne ddpassant pas 30jours
sans visa. Cette pdriode peut 6tre prorogde pour toute la dur&e de leur affectation officielle
A la demande de rambassade du Royaume de Tha'lande A Mexico.

Article 3

Les familles des membres des missions diplomatiques et consulaires mentionndes A
larticle 2 jouissent des mames privileges s'ils sont ddtenteurs de passeports diplomatiques
mexicains ou tha'landais.

Article 4

Les titulaires de passeports officiels ou diplomatiques de lune ou rautre des parties
peuvent entrer sur le territoire de 'autre partie A tous les postes fronti&res ouverts au trafic
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international, que ce soit aux fins de leur fonction officielle, ou des fins de tourisme ou
de transit A destination d'un pays tiers.

Article 5

Les titulaires de passeports diplomatiques ou officiels de l'une ou l'autre des parties
doivent obtenir des visas d6livr6s par les autorit6s comptentes s'ils veulent exercer des ac-
tivit6s autres que celles pr6vues A 'article 4.

Article 6

Le pr6sent accord ne porte pas atteinte aux droits des parties de refuser l'entr~e de leur
territoire ou de r6duire le s6jour des ressortissants de l'autre partie dont elles jugent la
pr6sence ind6sirable.

Article 7

Chacun des Etats contractants peut suspendre rapplication du pr6sent accord, en tout
ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6. La suspension doit Etre notifi6e
le plus rapidement possible par 6crit par la voie diplomatique.

Article 8

1. Les parties, 6changent par la voie diplomatique les sp&cimens de leurs passeports
diplomatiques.

2. Si l'une des parties modifie les passeports, elle doit transmettre les sp6cimens des
nouveaux passeports 30 jours avant qu'ils ne soient mis en service.

Article 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur 90 jours A compter de la date de la signature et
peut 6tre d6nonc6 i nimporte quel moment. L'accord cessera d'tre en vigueur trois mois
apr~s r6ception de la notification 6crite de la d6nonciation adress6e A 'une des parties par
la voie diplomatique.
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Fait A Auckland, Nouvelle ZM1ande, le 11 septembre 1999 en deux copies originates en
espagnol, thalandais et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des Etats Unis du Mexique:
Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

SURIN PITSUWAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Mexi-
can States, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind their commitments as members of various international organisations,

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of this Agreement will stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Chapter One. General Provisions

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party in order to achieve an econom-
ic objective, including, in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) Shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value,
except for:

i) Claims to money that arise solely from commercial contracts for the sale of goods
and services;

ii) The extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade
financing;

iii) Credits with an original maturity of less than three years;

by an investor in the territory of one Contracting Party to an investor in the territory of
the other Contracting Party. However, the exception concerning credits with an original
maturity of less than three years, shall not apply to credits granted by an investor of one
Contracting Party to a company of the other Contracting Party that is owned or effectively
controlled by the former investor.
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(d) Intellectual property rights such as patents, copyrights, technical processes, trade
marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) Rights conferred by law or under contract by a competent authority, including con-
cessions, licenses, authorisations or permits to undertake an economic activity.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investment provided that such alteration is included in the aforesaid def-
inition.

A payment obligation from, or the granting of a credit to a Contracting Party or a state
enterprise is not subject to the provisions of this Agreement.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) Any legal person such as a company, corporation, firm, business association, insti-
tution or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means the land and sea area of a Contracting Party and the air-
space above them as well as any area adjacent to the territorial waters of a Contracting Par-
ty, including the seabed and the subsoil, over which the Contracting Party exercises in
accordance with international law sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2. Each Contracting Party shall in its territory at all times accord to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant pro-
tection and security.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impair by arbitrary or discriminatory
measures, the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of invest-
ments of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sympa-
thetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice from abroad.

Article 3. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
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favourable than the one the latter Contracting Party accords to the investments and returns
made by its own investors or by investors of the most favoured nation, whichever is the
more favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party
in its territory, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, treatment which is not less favourable than the one the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the
more favourable to the investor.

3. Both Contracting Parties shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, their laws, regulations, procedures and judicial decisions of general application as
well as international agreements which they have entered into and which may affect the op-
eration of this Agreement.

4. A Contracting Party may, through the equitable, non-discriminatory and in good
faith application of its laws, request an investor of the other Contracting Party to provide
general routine information for statistical purposes concerning its investment as stipulated
in the applicable national law. However, each Contracting Party shall protect such business
information from any disclosure that would prejudice the competitive position of the inves-
tor or its investment.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) Any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,

(c) Any multilateral agreement on investments.

Article 5. Expropriation and Compensation

1. Contracting Party shall not expropriate or nationalise, directly or indirectly, an in-
vestment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

(a) For a purpose which is in the public interest,

(b) On a non-discriminatory basis,

(c) In accordance with due process of law, and

(d) Accompanied by payment of compensation in accordance with paragraphs 2 and 3
below.

2. Compensation shall:

(a) Be paid without delay. In the event that the payment of compensation is delayed,
such compensation shall be paid in an amount which would put the investor in a position
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no less favourable than the position in which he would have been had the compensation
been paid immediately on the date of expropriation.

(b) Be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue occurring because the expropriation had become publicly known earlier. Valuation cri-
teria shall include, inter alia, the capital invested, replacement value, appreciation, current
returns and goodwill. Any other appropriate valuation criteria may be considered to deter-
mine the fair market value.

(c) Include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency
of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(d) Be fully realisable and freely transferable.

3. Due process of law includes the right of an investor of a Contracting Party which
claims to be affected by expropriation by the other Contracting Party to prompt review of
its case, including the valuation of its investment and the payment of compensation in ac-
cordance with the provisions of this Article, by a judicial authority or another competent
and independent authority of the latter Contracting Party.

4. Article 4 paragraph (a) does not apply to this Article.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation, whichever is
the more favourable to the investor.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

(a) The principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) Returns;

(c) Proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment;

(d) The amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) Compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) Payments arising out of the settlement of a dispute;
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(g) Payments under a contract or a loan agreement;

(h) Earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in
connection with an investment.

2. The Contracting Parties shall further guarantee that transfers referred to in paragraph

I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred. If a market rate is unavailable,

the applicable rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for
conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraph 1 (b), a Contracting Party may restrict the transfer of a
return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under GATT 1994
to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting the

return in kind.

4. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily restrict transfers provided that such a Contracting Party im-
plements measures or a programme in accordance with the International Monetary Fund

standards. These restrictions would be imposed on an equitable, non-discriminatory and in
good faith basis.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance against a non-commercial risk given in respect of an in-

vestment by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment of any right of such in-
vestor to the former Contracting Party or its designated agency and the right of the former
Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such
right to the same extent as the investor.

2. However, in case of a dispute, only the investor or a privately owned legal person to
which the Contracting Party or its designated agency has assigned its rights may initiate, or

participate in proceedings before a national tribunal or submit the case to international ar-
bitration in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement.

Chapter Two. Dispute Settlement

Section I. Settlement of Disputes Between a Contracting Party and an Investor of the

Other Contracting Party

Article 9. Scope and Standing

1. This Section applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under
this Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment. A legal per-
son that is an investment in the territory of a Contracting Party made by an investor of the
other Contracting Party, may not submit a claim to arbitration under this Section.
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2. If an investor of a Contracting Party or its investment that is a legal person in the
territory of the other Contracting Party initiates proceedings before a national tribunal, the
dispute may only be submitted to arbitration under this Section if the competent national
tribunal has not rendered judgement in the first instance on the merits of the case. The fore-
going does not apply to administrative proceedings before the administrative authorities ex-
ecuting the measure that is alleged to be a breach.

3. In case an investor of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the
investor nor his investment in the territory of the other Contracting Party, may initiate or
continue proceedings before a national tribunal.

Article 10. Means of Settlement, Time Periods

1. A dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so
settled, the investor may choose to submit it for resolution either:

(a) To the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party to the

dispute, or

(b) In accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

(c) In accordance with this Article to either:

i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention of the Settlement of Investment Disputes between
States and nationals of other States ("the ICSID Convention"), if both Contracting Parties
are parties to the ICSID Convention, or

ii) The Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if only one Contracting Party is a party to
the ICSID Convention, or

iii) An ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL").

2. The applicable arbitration rules in paragraph 1 (c) of this Article shall govern the
arbitration except to the extent modified by this Section.

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph 1 (c) of this Article,
provided that six months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and
provided that the investor has delivered to the Contracting Party, party to the dispute, writ-
ten notice of his intention to submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but
not later than four (4) years from the date the investor first acquired or should have acquired
knowledge of the events which gave rise to the dispute.

Article 11. Contracting Party Consent

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a
dispute to international arbitration in accordance with this Section.
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Article 12. Formation of the Arbitral Tribunal

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise
three members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two members
shall agree upon a third member as their chairman.

2. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the claim
was submitted to arbitration, either because a party to the dispute failed to appoint a mem-
ber or the elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary General of IC-

SID, on the request of any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his
discretion, the member or members not yet appointed. Nevertheless, the Secretary General
of ICSID, when appointing a chairman, shall assure that the chairman is a national of nei-
ther of the Contracting Parties.

Article 13. Consolidation

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under the

UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with those
Rules, except as modified by this Section.

2. Proceedings will be consolidated in the following cases:

(a) When an investor submits a claim on behalf of an investment which is a legal per-
son that he owns or controls and, simultaneously, another investor or other investors par-
ticipating in the same investment, but not controlling it, submit claims on their own behalf
as a consequence of the same breaches of this Agreement; or

(b) When two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal
and factual issues.

3. The tribunal of consolidation will decide the jurisdiction of the claims and will joint-
ly review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute are

harmed.

Article 14. Place ofArbitration

Any arbitration under this Part shall, at the request of any party to the dispute, be held
in

a State that is party to the United Nations Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to arbitra-
tion under this Schedule shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for purpose of Article 1 of the New York Convention.

Article 15. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
losses or damages has been received or will be received by the investor pursuant to an in-

demnity, guarantee or insurance contract.
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Article 16. Applicable Law

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

Article 17. Awards and Enforcement

1. Arbitration awards may provide the following forms of relief:

(a) A declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations

under this Agreement;

(b) Pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or
damage was incurred until the time of payment;

(c) Restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may
pay pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) With the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

2. Arbitration awards shall be final and binding only upon the parties to the dispute
and only with respect to the particular case.

3. The final arbitral award will only be published if there is written agreement by both
parties to the dispute.

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages.

5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective en-
forcement of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any
such award issued in a proceeding to which it is party.

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Conven-
tion or the New York Convention.

Article 18. Exclusions

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions
adopted by a Contracting Party which, in accordance with its legislation and for national
security reasons, prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting
Party of an investment in the territory of the former Contracting Party, owned or effectively
controlled by its nationals.

Section II. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

Article 19. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties, shall be appoint-
ed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a different
decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall
determine its own rules of procedure.

6. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Article for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to pro-
ceedings under Article 9 of this Agreement.

7. Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

8. The arbitral tribunal shall decide disputes in accordance with the provisions of this
Agreement and the applicable rules and principles of international law.

Chapter Three. Final Provisions

Article 20. Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, subject to its applicable laws relating to the entry and so-
journ of non-nationals, permit natural persons of the other Contracting Party and other per-
sonnel and personnel employed in connection with the investment by an investor of the
other Contracting Party, to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in
activities connected with investments, as well as members of their families.

Article 21. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
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vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 22. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.

Article 23. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of this Agreement and studying any issue that may arise from this Agree-
ment. Such consultations shall be held at a place and at a time agreed upon through diplo-
matic channels.

Article 24. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles 1 to 23 shall remain in force for a further period often (10) years from
the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duty authorised thereto, have
signed the present Agreement

Done in duplicate at Mexico City on 22 February 1999 in the Finnish, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO
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[FINNISH TEXT - TEXTE.FINNOIS]

Sopmm

S"ome tamvaflan ltubuie, jaMadaft ybdsvftm haUuau
sl Jefuie edistanimsi Ia

vautvuoreobesta unjoamnsst

Suomen tamvallan Mallitus j Mcksikon
yh ltojen bIitus, fijempInA "sopimus-
puolet". jolk

PITAVAT MIELESSA sitoumWukset, joita
niilli on usciden kanuuinvllisten jilrjest6jen

HALUAVAT tehosta taloudeilista yhteis-
tyti mem pn maiden yhems dun mu-
kaiseti ja saiyttU oikeudenmukaiset olosub-
tt aopiMuuspuoleu Bijoittajien HoitkA9ilc,
jotka oval totAse sopimuspuolen luceua,

OVAT TIETOISIA siiti, ettl -sijoitusten
edistiminen ja vastavuoroinen suoJuammen
imin sopimikuen perustedlla kannustas tn-

toudellisia aloitteita,
OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I LUKU:

YLEISET MAARYKSET

I artikia

Mfirsielmit

TIs sopimuksa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varal-
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liuUtt, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
pe aut tai hakiit touken selmuspuolen

alzella timin toi.es sopimuspoen lakien jamirlysten mukuaisti navuttakseen talou-
delisen tavoitteen, mukaan luettuna crityises-
ti, ei kuitenkain yksinomaan:

a) irtain ja kiintei omaisuus tai muut
omistumikeudet kuten kiinnityksct, pantti- ja
id~tyspikewdet vuokmikeudes, nautintaoi-
kedt ja muut vatsavat oikeudt

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
oumdet yritykacw;

c) vaateet rahan, muuhun varallisuutew
tai muorift~kf, jolla on taloudellifta arvoa,

kuntamafts
i) sellaisia vaateita raaa, jotka ohtuvat

sinoastan tavaroiden ja palveluiden uppaa
koskevista sopimuksista;
ii) luoton pidenlmist iiiketoimi; esi-merkiksi kaupan nhoitus yhteydess;

iii) luottoja, joiden alkuperiinen eriAnty-
misaika on alse kolme vuota;

joita sopimispuolen alueella oleva sijoitta'a
o.,. s, in8 sPu .,,us.18o0v= e sijol.naue.. PO. ums_. liai__eu luot-

to'm elta, * o n aikupe nes erUntymis-ai=on alle Imlme viuott, ei kutknkoske
hottoja, jotka sopiumpuolen sijoittaja on

msntyad sellaissle toisen sopmuspuolen
yrityksee, joka on timin sijoittajan omistuk-
sw tosisillis asa vaivomiaua.

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oi-
keudet, kut potentit, tckijlnoKd tekni-
set valsnistusmenetelmit, tavaramerkit, teolli-
set mallioikeudet, toiminimet, osaaminen ja
goodwill-arvo; ja

e) lakiin tai toimivaltaimen vinmmaisen
kanssa tehtyyn sopimukscen perustuvat oikeu-
det, muluan luettuna toimiluvaz iisenssit tai
luvat ryhtyI taloudelliseen toimntean.

Miki varllisuuden sijoitus- tai jilleen-
sijoitumnuodon muutos ci vaikuta varallisuu-
den lunteeseen sijoituksena edeilyttien, etti
tillainen muutos sisiltyy edelli mainittuun
miiritelmiin.

Timin sopimuksen miiriykset eivit koske
* sopimuspuolen tai valtionyrityksen maksuvel-
voitetta tai luoton my6ntimisti sopimuspuo-
lele tai vaitionyritykselle.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamiiurii ja siihen sis31tyy erityisesti, ei
kuitenksan yksinoman voitto, osingot, kort,
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rojaltit, pliomatulot tai sijoituksem iiittyvit
hontoisquoritukset.

3. "Sioittaja" tarkoittsa:
a) ucmnoibt hIdnkll6, joka on jomman-

kumman sopimuspolen kansalainen se lain-
siIdinn6n wukaiss; tai

b) oikeushenk161, esimukiksi yhtikti, yh-
tcenliittymU yritysti, MIiky d , laitosta
tai muuta kokoiuutta, joka onImstettu
sopimuspu ndA n ja ysten
mukais es ja jona to*"muikxi uuu ky-
seisen pwago t6vtaa

4. "Akne'" tarkoittM plMusuolmn Maa-
ja aeUfiuetta ja nUidw ylipuo ella olevaa

lmatdasis d UM uapole abhevesin hit-
tyvil aluetta, mukM luettuna merenpoha ja
.sea must, joihin nibden o olel on
kanaainvlhe oikMudY suitiysival-
taiset ocikeudet tai Iainkytt

2 arfikla

Sj/oitusit edbuIe ja suoJaminMen

I. KUMPiki SOPiM*upuoli edistil alueci-
man town a pim_polm - sijoittajien sijoi-

tuksia 'a ufifi i ijoitukset akiens jamuizyatenul mulkuissti.

2.Kumnpikin sopimuspoli my6ntIU ina
aluellan toisn opimuspuolen sioittajien
sijoitksille oikeudenmukasea kobte un Seki
tiysimirlisen muojan ja turvan.

3. Kumpikaan sop. imuspuoli ci haittaa mie-
fivaltaisin tai sy_-vin toinenpitein toisen
soimuspuolen sajoittajien sijoitusten hoitoa,

yliitoa, kAytt-s-, hyaditznshackm-
ta tai myyinusti alhuan

4. Kumpikin sopiauspuoli suhtautuu lain-Idiafint puitte awanteiwsti sen ahu-
eclia olevia sijoituksia varten trvittavia lupia
koskeviin hakeazuksiin, mukaan luettuna hivat
sijoitajien valitseman pitevin ballintohenki-I-ku n ja teknisen henkil6kunnan palkkaa-
misaen ulkomailta.

3 artikla

Sijonasten kohtelu

1. Sijoitukaille, joita sopimuspuolen sijoit-
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tn.at tekevit toisen sopimuspuolen aluecela, tai
miden tuotolle myounctin yhti edullinen
kohtelu kuin timin toisen sopimuspuolen
omien sjoitmj1 en tat suuituimmuusasemam
olien maiden sijoittajien sijoituksille ja
niiden tuotolle myontImf kohtelu, sen mukaan
Immpi niisti on sijoittajalle edullisempi.

2. Sopimuspuoli my6ni ahieelsan toisen
sophiuspuolen sijoittajille sijoitusten hoidon,
yj Ipidon, ki n, dtimisen tai MyYnnin

YIZRA duiUSCU ko lun kmin se my6ntii
omille aijoittajilleen tai Smositumuusase-
masa okvien miden sjQoittajil i, sen mukaan
kumpi niisti on sijoittajale dufisemnpL

3. Molommat sopimupuoit julkaisevat
viipm W tai pitiv t muuten ulkiscsti soa-
t lyisesti svollettavat = mutrfi-
y _metevlyampan ja tuomioistuintcn-
sa pitrkset sekA kinsainzrliset sopimukset,
joibin nc ovat liittyneet ja jotka voivattzim S m " pmuksee soveltwame.

4. Soveltowalla i olkouden-
mukaisesti, ketlin syrjimltl ja vilpittamisd
mi desa, SOPMUpuoli voi pyytM toisen
sopimuspuolen ujbl.taj antaman tavan-
omaisia yleisluontoia tietoja sen sijoitukaist
tilstoja varten soveliettavait knsallisen lain-
sininn. n miltmysten mukaiscst. Kumpikin
uopimuspupli kuinlein suojaa sellaisia like-
toimintan littyv tietoj, jodcn paljastami-
wssa ols haitta sijoittaja tam sen sijoituksen
kilpaihasomalle.

4 artikla

PoLkik et

Tamlin sopimuksen mliirysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta uottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
envapautta, joka perustuu:

a) olcmnasaolevaan tai tulevaan vapaa-
kauppa-alueeaeen, tulliunioniin, yhteismarkki-
ua-alucescen tai alueelliseen ty6markkinaso-pim &seenjonka osapuolena toinen sopimus-
puolista on tai jonka osapuoleksi se voi tulla,

b) tAysin tat p"asiassa verotusta koske-
Yaan kausainviliseen sopimukleen tai ji-jes-
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telyic iittamista koskevuan monenviliscen
sopunuxex

5 artikla

Pakhkuwtw ja kavnaus

1. Sopimuspuoli ei..padkpunasta i kan-
salfism suorman tai vfflilism i toisen sopimus-
puolen aijoittajan s'itusta, tai ryhdy muihin
toimenpitcisiin, jo on vastaava vikutus
(jilljampi "pakkolunastus"), muutoin kuin:

a) sellaists tarkoitusta varte, joka on ylei-
sen edun mukainen,

e? 0i' menettelyl noudatta-
en~dmaknftu ifts korvaukaca Ma olevan

2 ja 3 kappaleen mukaisesti.

2. Korvaus:
a) imaketuan viipymittL Jos korvauksen

maksu viivuyy, kohrakn miilhin tulem oils
selisinen, cta sujoi~aan ursonyhim-
tuisa uin se olis olut seIlaiaesea alckseas
etti maum olisi maksettu viii tpakko-
unastuspiivAnL

j vast= pakkohms sijoibis koh-
ista markkina-wvoa, jok lts sili AvMli-

t6misti canen pakkolunastukme suoritamista.
Kohtuulliueen markkina-arvoon ci vaikuta
arvonmuutos, joka johtuu siiat eti pakko-
lunasits on tullut ylciacen tietoon aikiisem-
m. Arvon mtrittimisperusteita ovat muun

muassa sijoitetm ploma, vaihtoorvo, arvon-
nousu, senhetkinen tuoto ja goodwill-arvo.
Muiden sovelvic prustetden voidaan kat-
sos vaikuttavan koimulliseen markkina-ar-

c) sisiltl nakun krkytetivile valustaile
milritetyn kaupsilisen markkinakoron mukai-
sen koron pakkolunastuspiiviti korvauksen
maksupfivlin saakka,

d) on tiysin realisoitavissa ja vapaasti
siirrettiviss& -1

3. Oikeudenmukainen menettely sisiltH
sen, etti solpimuspuolen sijoittajalla, joka
viittii, etti totsen sopimuspuolen suorittamal-
la pakkolunatuksel-a on ollut aiihen vaiku-
tuksia, on oikeus sauttas asia nopeasti timin
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toison sopimuspuolen oikeusviranomaistcn tai
muiden toimivaltaisten ja ri attomien
viramnomaistn kibiteldlviksi,m luena
timin artikiau mUAysten mukainen sijoitus-
ten arviointi ja korvakmen m-alum.

4. Timin sopimuksen 4 artiklan a kohtaa ei
soveilea du aiftk n.

6 utikla

Menetsten korvaminen

Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
.sgw Iusone e Ia oleville sijoitukije

aiheutuu mmetyimi toimen sopimus-
puolm alucella olevan sodan tai muun aseel-
]is=. vikohtauksen, kansalliuenbitia,
kanaannoun, aImpinan tai melakan vuoksi,
my6unetini _hyvi-tykien korvauksen tai muun
]ijestelyn asaht yhti edullinen kohtelu kuin
ki sfpimuenol onille sijoittajineen
W mmi "u olevien maiden
sijoithtjille myunldmll kohtlu, sen anukian
kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

7 artikia

Vap"t sirot

L. Kmild sopiun...u uOli taks toisn
.sopmuspuolen IOkittl en airtl

Si itukuaan vap i alucelleen ja alueeltaan.
I'llaisiin siitoihin sislltyvit crityisesti, ei

kuitekaan yksinomaan:
a) vapinaiset ja ylim s rahasummat,

joiden tarkoitukhsna on ylllpiti, kehittU taiWadit sijoitista;
b) totto;
c) osittain tai kokonaan tapahtuvasta sijoi-

tuksen myy isti sadut tulot;
d) sijoatuke klyttklziseet aiheutuvien

kulujen naksamiseen vuaditut rahasummat,
kuten lainojen takaisinraksut, ro'alit, sijoi-
tuenoi ut, lisnsimaksut tas muut vas-
taavat kulut;

e) 11Mnm sopimukscn 5 ja 6 artiklan mu-
kaisesti maksettavat korvaukst

.J) riitojenramkaisusta johtuvat maksut;

g) sopimuksen t~i lainasopimuksen nojalla
suoritettavat maksut;
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h) ulkomailta palkatun ja sijoituksc yh-
tcdessilty6Aente1lvln hcnkil6kunnan ansio-tltja muut pa t..O

2. Sopimuspuolet' takaavat cdelcen, etti
timin ailklan I kappalesm tarkoitetut siirrt
suoritetun roi s tai viipymittmk va-

sti _3Val valuutas, ja siitopli-
vni vallitsevan, siirmtlvinsi vaiuutassa ta-

,pabuvav akauppun sovellettavan mark-
inse ma ursia ei

Ole kytttvisai ovcllettava vuihokumi
vastas valuu ku johdettavaa
"s"ti"" 'skumrssia, joita kansainvilinen valuut-

tamaasto soveltmi maksuplivini kyseisten
valuutojen nuttamiseksi eityisuosto-oike-
ukiksi.

3. Timin utliklan 1 kappalee b kohdasta
ripumtt, spimuspuoli voi ajoitta uon-
tossuorituksma saadun tuoton siktuim l olo-
subteiu_, joaisa sopimuspuoti on tulitariffeja
ja kauppaa koskvin vuode 1994 yleissapi-
muks nojall& oikeutettu rajoitamaan ti
kieltiimnuoatismorikwse muodostavan
tuotteen vitamin tai myynnin vientil varten.

4. Vakavien maksutasa i tapauk-
sems mi sclaisten uhatemsa kumpikin sopi-
muspuoli voi viliaikaissti rajoitta siirtoja
e..deie et i kyseinaen sopimuspuoli pane
tiytint8n kauivliuea valuuttrafzaston
vatimusten mukaisia toimenpiteiti tal oh'el-
m . Tflimi rajoi tuks asetetaan oikeu
mukaismti, k n simiti ja vilpittiissi
mielessi.

9 artiklia

1. Jos sopimus uoli tai sen edustajaksi
nMiLtty taho suoritta makaun sopimuspu-
len sijoittajan toisme sopimusplen aluecla

olevaan sijoitukcenm Iiittyvin hyvitys-, takus-
tai vakuutusaopimukscn perusteella, viimeksi
mainittm sopimuspuoi tummtaa sijoittajan
oikeuksien siirt&misen ensin mainitnuc sop-
muspuclelle tai sen edustajaksL miirity lI
taholle, swki sen oikeuden klyttgU nait
oikeuksia ja vasteita sijaantulon perusteella
samassa miirin kuin sijoittaja.

2. Riitatapauksessa kuitenkin ainoastaan si-
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1i9j8 tai yksityisomistuksesa oleva oikeus-. - si wn edustjaksi
Mwlity tno on sirHtnyt oikeutea, voi
pama asian viriile'tai osallistua asian kasit-
telyyn kansalims tuomioisimeasa tai seat-
tWa a uamyilist vlimiesmncettlyyn
timin sopimuksen 9 artiklan mlrlystcn
mukaisesti.

2 LUKU:

RITOJENRATKAISU

I OSASTO

SOPIMUSPUOLEN JA TOISEN
SOPPAUSPUOLEN SIJOrIrAJAN
VALISrEN RrUTOJEN RATKAISU

9 mruila

S.ovelaw Lnala ja asema
I. Titi ouastos uovellcta .m uspuleu

ja taisen sopiiuioln sijoittajan vilisin
riitoiin -D mmtum sopi-
muspuen tin spimuko pom._tuvan
velvoitteen vAitettyl Mranik jokre adieumtt
menetksen tai vahinkos sijoittajalie tai sea
siioitslle. Oikaushenkil6, joka on sopimus-
puo la sijoittjan toisen _apumapuolen alu-
celia tokenl sijoitus, ei voi smattaa vaatimus-
tan vilimiesmcnettelyyn timin osaston mu-
kaisesti.

2. Jos sopimuspuolen sijoittaja tai sen
si.itus, joka on toisewn sopimiupolen aluclia
oteva oikeuhekiW, pance viraille oikeuden-
k!Y.min kanuasess tuomioistuimssa, riita
vodan sattaa viimiesmeneftelyyn timin
osaston mukaisesti ainoesaan, jos. toimival-
tainen kansallinen ensimiiisen asteen too-
mioistuin ci oie antanut W/an sisAllt koske-
vaa ruatisua. Edelli mainitru ci kk de sel-
laista halinmian ksittely! hallintoviran-
omaiscsa, jolla pannun tMytinta6n toimen-
pid, jonka vlteti a olovan rikkomus.

3. Jos sopimusulen sijoittaja saattaa vaa-
timuksensa vilimsemnedetely, sijoittaja tai
sen toisen sopimuspuolen uella oleva si-
joitus ci voi panna vireille tai jatkaa oikeu-
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denklyntii kansallisessa tuomioistuimessa.

l Oartikla

1dPojewratkaisafkenOto aikaraat

1. Riita tulisi mahdollisuuksien mukaan
ratkaista neuvotteluin. Joe riidan ratkaisu ci
onnistu neuvotteluin, sijoittaia voi valintansa
miukaan saattaa riidan ratkastavaksi:

a) riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
toimivaltaiseen tuomioistuimeea tai hallinto-
tuonioisftimem, tai

b) aikaisemmin sovitun sovellettavissa ole-
van riitjenatkaisumenettelyn mukaisesti, tai

c) timin aitiklan mukaisesti:
i) sijoitsia koskevien riitaisuuksien kan-

sainvsielet ratmisukeskwkselle ("keWku"),
joka an pauseu vaioidm S toistan vlti-
oiden kansalastan vilisten sijoituei koske-
vien riitaisuuksien ratkaisaeista koakevan
yleissopiuuken mukaisesti ("ICS D-yIei8o-in o" e molemmat impuuspuoet ovat

fc heM=saopamuksen iMnmuspuolia, tai
ii) ked lIe a .ihterist6n vllimieae-

nettalyjen hallinnon ylimlulisten jhjestely-
jem .e4 Mukaisesti, los ainoastan toinm

o.mu olista on ICSJD-yleissopimuksen
o0U , tai

Wsc vllimicsoikeudelle, joka pe-
rustelsan Yyneiden -Kasa-wunen kan-MaInvi ,au ikuden komitean ("UN-

cIrRAL") vili iesmeuelysUntbjen mu-
kaisesti.

2. amin -rtiklan 1 kappaleen c kohdan
mukaisia vilimiesmenettelyuin6ji soveile-
tan vi imieauttelyyn milti osin kuin niti
ei ole muutetb. timin osaston miluyksillL.

3. Rut voidain uati ratkaimavaksi ti-
min artikian I kappaleen c kohdan mukaisesti
silli edellytkslfili, ettl kuusi kuukautta on
kuhnut dsitm kun vaatimuksen aiheuttaneet

Si nivit, ja sil edeilytyksel&,
ettisi oittajo on antanut riidan osapuolena
ol sopimuspuolelle kiralisen. ilmoituk-
sen aikomuksestaan satia riita vilimiesme-
neitelyyn vihintun 60 liivi aUmin,
kuitenkin viimeistin nejin (4) vuoden ku-
luttua siit pflvisti, jona sijoittaja on tullut
tictoiseksi tai hinen olisi pitinyt tulla tietoi-
seksi tapahtumista, jotka aiheuttivat riidan.
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11 artikla

Sopimuspuplen suastwus

Kumpikin 8opimusoli antaa titen vara-
uko aoman suo-ridan sasttmi-
selie kaminviliseen vlimiemmenencttlyyn ti-
min osaston mukaisesti.

12 artikla

Viunisoikeuden muodostamnen

1. Ellcivit riidan osapuolet toin sovi,
vllimiesollusm koosntu kolmestsa jti.etL
Knupikin riidan osapuoli nimi ybdcn
jisjmm. ja mkd kakci jisentl sop'vat kol-
ma jkenesi, jok- wimii haidin pu-

2.Joe vNiaicsoikutta ci ale muodotmetu
90 p m kt pkvis joa rilta on
satcttu 1 " mef ja jo msem vuoksi,
efti idmn omapuoli ci ole mnimttinyt jisenti,
tai sea vuoksi, ebbS v civit oj Onnistu-

est imaun .pu. htaja, JCSI:n.p.-
jortmrnkuuzaan ,idan

osR=puoleu n8.s2 nimittrmn barkintansa
mk amtms olmv ~ tai ']senct.

ICSID.n pUs .tew_ vi stu Imitenin PU
heenjohtsia nimittliessfU, etbi timE ei ole
kumaiaakn sopimuspuole kansalainen.

13 atikla

Mistdminen

1. Ti mn Artiklan mukainen tuonioistuin
kisitelvienyhdistimisti varten peustetman
UNCIITAL:n vilimieamenettelysafnt jn
mukaisesi, a se kisittelee riidat aiden
siintaje mukisesti, lukuun ottamatta tinila
osaston mukaisia muutoksia.

2. Kisittelyt yhdistetin seuavissa tapa-
ukassa

a) kun sijoittaja esittU vaatimuksen sellai-
SC. BiJOitlkskn puolesta, 'oka on sen omis-

s tai valvounassa o oikeusbenkil8,
js.samanaikaisesbi toinen sijoittaja tai toiset
sijoittajat, jotka osallistuvat samsan sijoituk-
seen mutta civit valvo siti, esittivit vaati-
muksen omasta puolestuan samojen tinin
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b imUkscu rkkomusten johdosta tai
SnI kaksi vaaimusta tai usean.i vaa-

timus, jotka paumituvat hteisiin oikso-
sisikkoihinC tosisikkoii saetaan vili-

3. Kisittelyen ybdistimisti vaftn pes-
tm tu w uoWoitun lpli lainkayttovaliasm
vaitimuksiin nihden, ja yhdiSti Ulien va-
timust kisittfl eiv i se katso, cd tmi
vahigoitaa jonkin riidan osapuolen etuja.

14 arfikia

Valimiesmeneny pa

T~mIn oun muuinen vilimiesmenettcly
pi~dthin riidan osapuolen yynntd.val"oma
jok on MWLydinynoidcn asmknti uuk-
umiston vitfytomioidn tmnustmnista ja
tiynt6npa koekovan, ylisaopimuksen

aw Y*iO yleipopimuf imu h.
S um, Mtoa aun hvlmmc t-tclyyn *1mm dinth smujm mukuaeumti,

katsotaa johtuvan kaupaflisu m utesta tai
hiiketoinmut Now Yorkin yluisopimukan I
artikian soveltamistarkoituksessa.

15 Miks

Hywoa

Sopimuspuoli ci vctoa puolussta vasta-
kannetta, kuittanoikeutta tai muuta tarkoituata
varten fiihen, ei sijoiUaja on sanut tai aa
viitetyn menctksma tai vahingon johdosta
tiyden tai osittai80a hyvityksen tai mun
korvauksen hyvitys-, takaus- tai .vakuutusso-
pimukswn paeteclla.

16 artikla

Sovellenava lains5ddhOnt

Min uaston mukaisesti prntettu tuo-
tuioistuin rntkaisee ruidan C sopimukse
ja soveilettavien kansainvilisen oikeuden
siintajen ja pciatteiden mukaisesti.



Volume 2122, 1-36954

17 artikla

ViOpuwomiot ja dyt&A&tpano

1. Vilitystuomioi'a voidan mUrlti seu-
nmvists hyvitymuodoista:
a) pftas, .onka mukun sopimuspuoli ei

ole noudattanut tihin sopimukseen peruatuvia
velvoitteitaan;

b) rahallinen korvus, johon sisilty korko
menetyksen tai vahion ilmenniajankoh-
dasta korvoukwn asu mnkohtaan saakka;

*c) luontoissuofitukea tapahtuv pulautta-
men ovetMvissa tapaukais edcytte,

etti sopimuspuol voi makuaa sen stjuan
rhollisen kor;aukse, jos palauttsminen et ole
mihdolinct ja

d) uo t yvitysmuoto riidan osapuoten
sopuuuksestL

2. VIlitystumiot ovat lopul isia ja sitovat
ainoastaa riidan osapuolfa ja moassman
yknl'iseu tapamkeen calts.

3. Lopmline- v buuomio astuan ai-
notuman, os molemmat di osapuolet
sopivat sii kijalises.

4. Vllimiesoikeus ei muri so* o-
lellc mguaih*senluontoisto vabingonkor-
vausvelvo~lisuuttL

5. Kumpikin sopimuspuoli-vaauturn alucel-
Iman timin urtikian tmikaisten vilitystuomioi-
den tehokkaaseen tdytin8Cnpanobn ja paneeviipymuAn MytintOn viliu_.n~_ n~oka on
annettw sellaisessa riidan ittelyDs jonkaosapuolena se on
0. Sijoiuaja voi hake. vilitystuomion. tiy-

tint86npanoa ICSID-yleusopimiuksen tai New
Yorkin yleissopimuksen mgikaue.sti.

18 artikla

PoiUmbet

T~min osaston mukaisia rfitojenratkaisua
koakevia miruiyksii ci sovelleta sopimuspuo-
len tekeiniin ptksiin, ji~la sen lainsildin-
n6n mukaisesti ja kansaflisen turvallisuuden
vuoksi kielletfin tai rajoitetuan toisen sopi-
muspuolen si.ittajien mahdollisuuksia tchdi
sen slucella siioituksia, joda ovat sen kansa-
laisten omistuksessa tai tosiasiallisessa val-
vonnassa.
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II OSASTO

SOPIMUSPUOLTEN vAuSTEN RIITOJEN
RAtKAISU

19 axtikla

Sopimugpolten vdliset rnidat

1. Sopimuspuolten viUiset riidat,. otka kos-
kevat tamn sopimukn tulkintu ja sovelta-
misa, ratkaistaan mnahdolisuksien mukaan
diplomaattititse.

2. Jos ditas ei voida ratkaista illi tavalla
kuuden (6) Imukauden kuluu sen piivin
jilkeen a jompikmp i sopinsuoli on

py evottcfuji, se sasteman jomman-
Woolen pyynnstf vilimieu-

oikeudea amtkaistvakui.
3. Tlainen vllimieoikeu muodostetaan

kutakin ykaittidstapauft varten seuraavalla
uvaa. Kabdm (2) ukudm kulueusa vi-
limicas an pyynnn vastaan-
oftamisst kump8kz pmUimpuoli nimittli
yhden Iiimm Nimi kaksi
jseati valievm kolmannen valhion kanalai-
sen, joka uIte hyviksynniati ni-
mitatfifin vfis mudn buhaenjobtajaksi.
Puhgnjohtaja nimiteUin nlj_ (4) kmkau-
den k kabdnm muun jisenen nimitti-
miqpiivlstL.

4. Jos tarlisimanimislii i ole tetyutum ;rtr 3 imm nmnittuien
ajmnjakojen kuhnuk-pi tahansa sopi-
muspuo1i voi muun sopimtiksen puuttuessa
~yyaKann'ydiaen tuom'oistunmen pu-heenjohtsjaa tekemlin tamee~iset nimitykiet
JOB plhenjohtajak on *obmkmu sopi-
mauspuolen ka6-ni- tai on muutoin estynyt
hoitamaan kyeisen tehtfivin, virkaffiltin seu-
mavaksi vaahints Kansainvlisen tuomioistui-
men jiseLnti, joka ei ole kummankan sopi-
muspuolen kansalinen tai muutoin estynyt
hoitamuan tehtivil pyydetiin tekem in tar-
pecliUset nimitykiet.

5. Vilimiesoikeus tekee pUt6ksens! Un-
ten enemmist61li. Vilimicsoikeuden plitakset
ovat lopullisia ja sitovat molampia -opimus-
-puolia. Kumpikin sopimuspuoIi vastaa nimit-
timind juenen kustannuksista ja edustuk-
sena aiheuttamuista kustannukista vilimies-
menettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastnavat yhti suurin osuuksin puIheenjobtajan
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kustamnuksista sek muita mahdollisista kus-
tsAnukaista. Vatimiesoikeus voi tehda erilai-
sa piWOken kus= nvjmisn oalta.
laildita muilta ouib vili tnesoikeus pittU
ouasta menetelydlmoiSti&

6. Sopimuspuoli ei pane imin atiklan
mkaims riidan ntkaiaumenelyi vireill,
km riits koakee sijoittajan oikeukiea Iouk-
kats, joaka sijoittaja on sattmnut vYlimies-
n .nette yn min sopimukcn 9 artildan

7. Vilimiesoikeuden j^set oval riippu-
ulattomfia 35 pUOlUeettOMia.

&. VIiimiesoikeus ralkuisee didat tiniin
aepimuuen mu ysten ja sovellettavien kan-

ilisen oikd tje ja-periaattei-
den mukaismti.

3 LUKU:
L.OflPAARY]KSET

20 uitikla

Hmk anw, moakantuo ja oleskviu

S,* o wlii ulkonnlise nm-
ha= 7"kseakoskevan amlieftavan

U&bns~dikt6nsfi mukIsesti, toisen sopimus-
=uolen luonnoisten henkiIoadc ja muun

Mkikunnan ja toisen soimuspuoen sijoit-
uan sijoituksu e .nydesa y r en-

8afkunnan s heid pereeujjutens!
tula maaban ja olke, lla sen alucella, jota
Aimn voival haroittaa sijoituksiin liittyvil
toiminta.

21 artkla

Muiden sfi&Wjen soveltaminen

Jos jonmankumman sopimuspuolen lain-
siidinan mnzirlyksat tai SmA sopimuksen
tisiksi sopimuspuolten vililli olemassaolevat
tai mylhemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiet velvoitteet sisiltivit
ylcisi tai eui iIi mUiriyksii, joiden mu
toisen sopimuspuoten sijoitajien aijoituksille
voidaan ny3ntM edulusmi kohtelu kuin
imin sopimukmcn mukainenlohtelu, sellaiset
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mnUriykset ovat cnsisijaisis timin sopimuk-
sen maIrlyks"i nihden msiin m ine un ne
ovat sijoittaialle eduIlisempia.

22 artikla

Soplmuksen sovefrminen

TitI sopimusta sovelletman kaikkiin sijoi-
biin, joita jomnmankumman sopimuspuolen
sijoittajat ovat tchneet toile sopimuspuolen
aluella, dopumant siitA, onko ne tebty enen
timin sopimuksen voimantulos vai sen jil-
keen, muna sit ei sovelleta riitoihin, jota
ovat syntyneet nes sopimuk voimiantu-
Ioa ta vuteisiin, joita koskevat ralmisut on
tebty ennen sopimuksen voimmantuloa.

23 artikla

Neuwoelut

SopiLuauolt neuvottelevat ajoittain kes-
ken tellaken t ain sopimuksen
yti8npanos jak ks joita tims

svpmtu voi a Vollaiset neuvottelut
p'd _ diplonmattiteitse ovittavauu paikas-
sa ja ajankohana.

24 artiklai

Voimanuldo. voiausaoloaika ja voimassa-
olon pdatlyminen

1. Sopimuaolet ilmoittavat toisilleen,
kun nii cvahiosunnn mukaiset vaatimuk-
set sopimuksen voimaantulolle on tytetty.
TAmE sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenl piivwni sen. pivla jil-
keen, jona jilkimmlinen itmoitus on vastaan-
otett.

2. Tami sopimus on voinassa kymmenen
(10) vuoden .ajan, ja se jilkeen se on
vounassa samoin ebdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle kirjallisesti
aiomukiestan phittU sopimuksen voimas-
saolo kabdontoista (12) kuukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalu, jotka on
tchty ennen timim sopimuksen voimassaolon
pIttymisplivil, 1-23 artiklan miirykset
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ovat voimassa suraavan kymmenen (10)
vuoden am timin sopimukseu voimassaolon

TAMAI VAKUUDEKSI alickirjoittaneet
edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettui-
na, ovat allekirjoittaneet tkiin sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Mexico Citysal
22 helmikuuta 1999 suomen, espanjan ja
mglannin kielelli kaikkien tekstien llessa
yhti todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa
toisistan on englanninkielinen teksti ratkai-
MeVY.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Ole Norback

Meksikon yhdysvaltojen
hallituksen puolesta

Herminio Blanco

For the Government of the
Republic of Finland

Ole Norrback

For the Government of the

United Mexican States

Herminio Blanco
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Amerdo eaire

el Goblenmp do la RepdbUca de Finlandla
y el Gebler doe ia Estade UnIdoe

Mei nau.o par l Priomod~u y
Protecd6n Redproca do Inveriones.

El Gobiemo de I& RVp6blica de Finlandia y
el Gobiemo do to& Estados Unidos Meticanos,
en to sucesivo refridos como las "'Partes
Contratantea',

TENIENOO en mente sus comprorisos
como miembros tde diversas ognnzaciones
interacionalm.

DESEADMO intenasificur Is coopersci6n
econ6mica pwra eI beneficio mutuo dc ambos
palses y par mantener condicione justas y
equitabvaa para s inversiones o inversionis-
tas de wun Part Conuzatmnt ei territorio de
Ia otra Parte Contratante,

RECONOCIENMDO qUe Ia promoci6n y
frotecci6n meciproca do l as inverioes sobre

base de est. Azuefro estimulari las
miciativas de, negocio.,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

CAPIThLO UNO:

DISPOSICIONIES GRNIARALIES

Axticulo I

Deftnk

Pars el ptop6sito de este Acuerdo:

L. El timxino "Inversim" significa cual-
quiet cdase de activo establecido o adquirido
per un inverionista de una Parte Contrutante
en cl tcrritorio de Is otra Parte Contratantc, de
ecuerdo con las teys y reglamentos de I
diltima Parte Conratat, con el objeto de
levar a cabo actividades ecou6micas, inclu-
yenido en particular, aunque no exclu~ivamen-
te:

(a) La propiedad de bienes muebles c
inatuebles a cualesquiera derchos de pro-
piedad, tales como hipotecas, gravimenes,
dewechos do prenda, arendamicntos, usufruc-
tos y derechos similares;

(b) participacioncs, acciones, instrumentos
de deuda u otra forms de participaci6n cu una

pecuniuris denivadas dr.
ofr0s activos o do cualquer om prestaci6a
quc tenga un valor econ6mico, exccpto:
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i) reclamaciones pvcuniarias qua se deriv-n
unicamente de contratos comecialea para la
venta de bienes y servicios;

ii) el otorgamiattor de cr6dito pars financiar
una transaccifn comercial, tal como finen-
ciamiento al comcmio;

iii) criditos con tinsa duraci6n original
menor de tres abos;

de un inversionista cn al territorio de una
Parne Contrataste a un inversionista en el
torritorio de In otra Parte Contratante. No
obstante. Is excepci6n relativa a los cr6ditos
con una duraci6n original menor do tree aflos.
no apticarl a los cr.Itos que un inversaonista
do una Parte Contratante olorgue a 'ins
compa.la de la otra Parte Contratante, que sea
propitdad a estb conbvlada efectivarnento par
a) pnier inversionisa.

dci) derechos de propiodad intelectual, tales
come patentes, derechos de sutor, procedi-
mientos tacnol6gicos, marcas, dise~os induit-
rialcs, nombres comercialem, conocimientos
t6cnicos (know-how) y prestigio y clientela(goodwill);y

(o) der-chos confevides pot lay o bajo,

contrato por una autoridad competente, inclu-
yendo concesiones, licencias, autorizlionces 0
perumsos par ilvar a cabo actividades
ccon6micas.

Cualquicr modificaci6n en ia forms en la
que los activos son inverfidos o reinvertidos
no afecta stu cazrfcter de invemi6n, siernpre y
cuando dicha nodificaci6n est6 comprendida
en la definici6n anterior.

La obligaci6s de pago de, o el otorgamiento
de un cr~dito a una Parte Contratante o a una
empre-sa del -staido no cstk sujeto a [as
disposiriones de este Acuerdo.

2. El tkrmino "Rentas" significa las can-
tidades producidas por invcrsiones y en
particular, aunque no exclusivamente, incluirfi
ganancias, dividendos, intereses, regallas, ga-
nancias de capital o cualesquiera pagos en
especie relativos a una inversi6n.

3- El tnrmino "Inversionista" significa:
(a) cualquier persona fHsica quo sea nacional

de alguna de las Partes Contmtantes de
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acurdo COD SUS loyes; 0
(b) cualquier persona _Jurdica, coma Una

comps'ia.l, corporaci6n. tirma, asociaci6n de
negocios, instituci6n o cualquier entidad cons-
tituida de acuerdo con [as leyes y reglamentos
de la Parte Contratante y taniendo su asiento
pringipal de negocios denvro do la jurisdicci6n
d ean Parte Contratante.

4. El trmino "tearitorio" significa el Area
tcucstre y maritima de na Parto Contratante
y el espacio a/roo sabre ellos, asi como
cualquicr Area adyareute a las aguas territo-
riales de una Parus Contmtante, inctuyendo el
fondo del mar y cI gubsuclo, sabre le cuales
la Porte Contratante ojeuita, de acuerdo con
el derecho internacional, derechos do sobe-
ran[a o jurisdicci6n.

Articulo 2

Promocldft y Pvoteccihm de Invemsiones

1. Cod. Parte Contratante deber dentro de
su territorio, promover inversiones de inve-
sionistas do I& obt Psrte Contratante y deber
admitir tales inversiones de acuerdo con susIces y T8gamumtos.

2. Cada Parte Contrat ate deber cc todo
momento otorger an an territorio a bas inver-
siones do inversionuma do I& otra Parte
Contmtauto trato justo y equitativo y putec-
ci6n total y constante, as[ coma seComioad.

3. Ninguna Porte Contratante b impel-
dir, a travis dc medidas aebitrarias a discri-
minatorias en au tot.itorio, La administraci6n,
el mInatenimiento, uso, goce, adquisici6n a
disposici6n do inversiones do inversionistas de
ba otma Parte Contratante.

4. Cada Parts Contratante deberi, dentro del
marco do so legislaci6n, conaiderar do manern
erpttica, las solicitudes par% et otorgamiento
dc lospermisos necesarios en relaci6n con las
invesiones ent sI te ritorio. incluycodo auto-
rizacioncs pars emplear personal gerencial y
t6cnico de su clocci6n proveniente del exte-
ror.

Articula 3

Tratamirnto de hnversiones

1. A las inversiones be hs par inversionis-
tas de una Parte Contratante en el territorio de
Ia otra Parte Contratante,. a a las rentas
relacionadas con Las mismas, lea seri otorgado
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un tratamiento que no resultard menos favo-
rable que aqu6l que Is filtima Pane Contratante
otorgue a las inversiones y rentu hechas pot
SUB pTopios inversionistas o poT inversionistas
de Is naci6n mis favorecida, cualquiera qua
resulte mLs favorable pars el inversionista.

2. A los inversionistas de ima Parto Cont-
ratante lea ser* Ot"ado pot la otru Porte
Contratante en su tcrntorio, en lo referent. a
La administraci6n, mantenimiento, uso. goce o
disposici6n do sus invusiones, un trutamiento
cps no sen menos favorable que .l qua la
ultima Parte Contratante otorga a s propios
inversionitam o a inveionisias do la uacisn
mis favorecida, eualquiera qua resulte mis
favorable pam a[ inversionisto.

3. Axnbas Partes Contruataunt debeain pub-
licar con prontitud, o cualqiu otra manors
hacer p6blica sus leyes6,.* mnto, proce-
dimientos y decisioncsjudicfiaes do aplicaci6n
general, oa come acuendos intenacionales do
le cuales formen part. y quo puedan afectar
In operaci6n de ese Acuerdo.

4. -Una Parte Contratanft podrfi a trav6s de
Is aplicaci n Litativa, no "discriminatoria y
do buena fe M sus leyes, solicitar a un
inversionista de La otre Parte Contratanut que
proporcione informaci6n gened mtinaria pa-
to prop6sitos estadisticos relativa a su inver-
si6h, do acuerdo con to- establecido en la
fegislaci6n nacional aplicable. No obstante,
cada Paste Coniratante deberi proteger tat
informaci6n do negocios do cuaiquier revels-
ci6n que pudiera perjudicar Ia posicion com-
petitiva del inversionista o su mversi6n.

Articulo 4

Excepione s

Las disposiciones do eam Acuerdo no scrn
interpretadas como obligatorias pars una Parte
Contratante en el sentido do hacer extensivos
a los inversionistas do ta otra Parte Contratante
el beneficio do cualquier tratamiento, prefe-
rencis o privilegio pot virtud do:

(a) cualquier zona de libre comercio,
existente o futura, uni6n aduanera, merado
comfin o acuerdo sobre un mercado laborat
regional, de los cuales una do las Partes
Contratantes forme a lleue a formar parte,

(b) cuaiquier acuerdo internacional o are-
glo que se refiera total o principalnente a
asuntos tributarios,
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(c) cualquier acuerdo multilateral sobre
in'#ersiones.

Articulo 5

Expropiari6e e Jndemnizcidn

I. Una Parte Contratante no deber expro-
piar o nacionaizar, directs o indirectaznente,
una invesribn de un invemrioista de Ia otra
Parte Contratante o torr medidas quo tnsan
un eoecto equivalente (en !o sucoivo rferias
como "expropiaci6n"), excepto:

(s por un prop6sito qua sea de intcr~spulco,
(b) do acuerdo con bases no discriminato-

ras,
(c) do acuerdo con un debido procaso legal,

Y (d) acompaflada por el pago de una indem-
nizacifn de acuerdo con los pfirrafos 2 y 3 de
este articulo.

2. La indemuizaci6n debar&:
(a) set pagada sin demon.. En el caso de que

el pago de Is indeonizaci6a so retrase, tal
indnmnizaci6n deber set paspd en una
castidad qua coloque at invernisoata an una

icibn no menos favorable quo Is quo
uiee timdo i Is indemnizaci6n se hubiese

pag do inmnediatamonte en la fecha do is
ex ispci6n.

(b) ser equivaLente al. valor justo do mercado
do ta inversi6n expmpisda inmodiatamente
antes de que Ia expropiaci6n se leve a cabo.
El valor justo de mereado no deberi reflejar
canabio alguno en a[ valor por virtud do que
)a intenci6n do exprupiar so hays conocido con
anterioridad a La feocha do cxpropiaci6n. Los
criterios do valuaci6n incluirfn, entre obo. el
capital invertido, al valor de ree plazo, la
pluavalla, Ios ingresos corrientes yet prestigio
y clientela (goodwill). Cuslquier otro criterio
do valuac6n podrA ser considerado pars
determinar of valor justo de mercado.

(c) incluir intereses a una tasa comercial
establecida on base al mercado pant a moneda
de pago desde Ia fecha do expropisci6n hasta
ii fecta do pago.

(d) ser complctamente Liquiduble y iibrm-
mente transferib[e.

3. El debido proceso legal incluye et
derecho de un inversionista de una Parte
Contratante que reclame ser afectado pot una
expropimci6n do Ia otra Parte Contratante, pamr
solicitar Ia revisi6n do su caso, incluyendo Ia
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valuaci6n de su inversi6n y el pago do la
indemnizaci6n de acuerdo can las dis-
poaiciones de este articulo, por una auioiidad
judi cial u otra autoridad competente a inde-
pendiente de eats i1tima Parte Contratante.

4. El articulo 4, pirrmfo (a) no se aplicarA
a cte articulo.

Articulo 6

Indemizaci6m por Perdida

A los inversionistas de una Pane Contra-
tante, cuyas inverionc, en o territono do ia
otto Parwt Contratante, mftan pkrdidas deri-
vadas de gueua u elma coutito armado,
estado de emncgencia nacionad, mah, inmur-
rnccifn o reber16n, les srA olorgado por Ia
6ltims Pait Coutantei un trauamieto, an to
referente a restitcihi, indemnizaci6n u otos
pagos, el cual no sen menos favorable que el
otorsado por ka fitiam Parto CounttaUte a sus
pwpos "nvemonistaa..o invervjonistas d4 Ia

acz6n mas favore.ida, c alqera quo sea nas
favorable para el uverslonmta.

Articulo 7

Libre Thznsferencia

1. Cada Purte Coutralaatte debctA asqpuir
" le inversionistas de Is oa Paste Coumatante
Ia libre, transfcrcnda, hacia dentro y fuera do
ma ten-itorio, do sus inversiones. Tales trans-
fermecias incluirin en particular, aunque no
exchzuivamente:

(a) Ias caulidades principales y adicionales
para mantener, desarrollar * incrementar Ia
mversi6n;

(b) rentas;
Sproductos obteuidos do Ia venta o

disposici6a, total o parcial, de una inversi6n;
(d) las cantidades requeridas para el paC de

Sastos que se deriven de Is operaci6a Is
tnversi6n, tales como emortizaciones de pr~s-
tamos, 0s ro1 alis, .gasos do admminst-

ci~ hororar aadministi6n, cuotas
por licencias n otros gastos similares;

(e) indemnizacidn pagadera do acuerdo con
los Aniculos 5 y 6;

(0 pagos denvados de- a soluci6n de una
controversia;

(S) pagos de conformidad con un. contrato
o un acu-rdo do pristamo;

(h) ganancias y otras remuneracioncs del
personal quo trabaje on Telaci6n con una
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inversi6n, proveaienies del exterior.
2. Las Partes Coratantes deberin garan-

tim que las tranfon=ias referidas en el
pmfo T1. do este Articulo so malizar6n sin
ninguna restriccift o demora, en una maoneda
do libr convertibilidad y at tipo do cambio
prevalocientc ca el mercedo aplicable a Ia
fecha do In ftnsfcrecia, con respecto a
transaccioues a! dia en a moneda a scr
a-ansferida. Si un tipo de cambio do mercado
no estA disponi ble, el tipo do cambio aplicable
deberi corTesponder al tipo do cambio cru-
zedo, obtenj& do aqu6llos tipos do cambio

eserian licados por e1 Fondo Monetario
t en ta fecha de pago, ar

convusimes d lea monedas a-=%ruds
dentro do los Derchos d peciales dG Giro.

3. Noobmitalodispucsto on el prafo 1.
ft) tina Porite Contiutante puedo iftr to

mransfereacis do una rents en especie, en
cirenyntecia an las qu Paite Contratmate
esti focultasa do acuerdo a CATT 1994 pam
nstrigir o proir h~ ortacifn o la vntalwU- cian #e producto que constituye
ia rts en Lwpccie.

4. En caso do un desequilibrio fundamental
do La balanza do paps o de una amenaza delmmmo, cads Porte Coubu'nte pr .tepo..
ralmete resbiW las transferedcas, sempe
y cuaido bd tin! Contriante inmtrum te
medidas o un programs de acuerdo con los
estndare dcl Fondo Monctario Internacional.
Estas restriccioces ae irnpondrim sobre bases
equitativas, no diaciminatorias y do buena fe.

Articulo 8

Subrogacin

I. Si Una Parte Conratante o is agoncia quo
ella desipe realize un pago de conformidad
con una indemnizaci6n, garautla o controto do
seguro contra niesgos no comerciales otorga-
dos en relaci6a a tna invcrsi6n do un
inversionista de una Parte Contrmtante en el
tWrritorio de In otra Parte Contratante, to Oltima
Parte Contnuate reconoceri Ia cesi6n do
cualquier derecho de tat inversionista a Ia
primers Parte Contratante o su agencia do-
signada y ef daweho do li primera Parte
Contratantc o mu agencia designada pam
ejercitar en virtud do subrogaci6n, cuaiquier
dercho en Is misma medida que el inver-
sionista.
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2. No obstante, en caso do una contoveir-
sia, tAnicamente eI inversionista o una persona
legal privada a la cual Ia Pate Contratante o
sut agencia designada han asignado sus de-
rechos, podl iniciar, o participar en proe-
dimientos ante u=n tribunal nacional o someter
el caso a arbitraje intemacional do confonmi-
dad con las disposiciones del Artlculo 9 de
emse Acuerdo.

CAPITULO DOS:

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

SECCION I

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE
UNA PARTE CONTRATANTE Y UN

INVERSIONISTA DE LA OTRA
PARTE CONTRATANTE

Articulo 9

Ambiso de Aplfcacil6 y Darecko de Acctin

I. Esa Socci6n mn aplica a controversias
entre urna Parte Contratante y un inverionista
do la, otto Parte Contrmacte, respecto a un
aupuesto incumplimieato do uns obligaci6u de
ia primem .o orme a ste Acumrdo, qua
ocauione p rdida o dafio al inversionista 0 a
su invers6n. Una persoa legalgue es un
iversi6n en el temtorio de urns rate Cont-
ratante, hecha por un inversionista de la otta
Parte Contratante, no podri sometwr reclama-
ci6n alguna a arbitmje do acuerdo con esta
Secci6n.

2. Si un inversionista de una Parte Coat-
ratanto a su inveri6n que es uns persona legal
en el territorio de [a otra Parte Contratante
iucian procedimientos ante un tbunal na-

cional, la controvesia solamente podri so-
meteme al arbitraje, de acuerdo con esta
Secci6n. si el tribunal nacional competente no
ha dictado sentencia en inmera instancia
sobre el fondo del asunto. Lo anterior no se
aplica a procedimientos administrativos ante
autoridades adninistrativas quo ejecuten la
medida presuntamente violatoria.

3. En caso de que un inversionista do una
Parte Contratante someta una reclamaci6n a
arbitraje, ni el inversionista ni su inversi6n,
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,ae es una mvcrsi6n an el territorio do la otra
Contratante, podrin iniciar o continuar

procedimientos ante un tribunal nacional.

Articulo 10

Medio de Solgcijn, Periodoas de 7T7empo

1. Una controversia, de seo l sible, debetA
resolverse a trav6s do negociac.n o conmts.
Do no wr rusuelta, 01 inverionista podri elegir
someter la conurovemia a rosolucC6u de cual-
quiers:

a) do los bibunals competetes o tri-
bunates adminisrativos do 1. Parts Contra-
tant quo es pare en la controvasia, o

b) de satordo con cuaklq'er procedimiento
do solucd6n do cntoversias apficable pro-
viamente scordado, o

c) do acuerdo con este Articulo a cualqui-
era:
i)e entro Internacional do Arreglo do

Difmncias Relativas a Inversionca ("'e Cent-
ro"), establecido de acuardo al Conveaio
sobro Arrovlo do Difrncias Relativas a
bnversiones ent_ Estados y nacionales do
otros EAtados ("Cel Convelo del CLAD"), si
ambas Partes Contratantes son parte del
Convenio de CLADI. o

ii) el Centro, confrnne a las Reglas del
Mecanismo Comp cmntario panla Ad-
ministraci6n do Pocodimintos per et Secro-
tariado del Centro, si solamente tna de las
Partes Contratantes es pane del Conveoio del
CLADI, o

iii) a un tIn'bunal do arbitraje ad hoc,
establecido do acuerdo con las Reglas do
Arbitraje do la Comisi6n do Naciones Unidas
sobrc Derecho Mearantil !ntcnacional("CNU'DMI');

2. Las reglas de arbitra licables, estab-
lecidas en el pirrmfo I L(c) de este Atticulo
regirin al mism, salvo en Ia medida de to
modificado por esta Secci6n.

3. Una controversia puede ser sometida a
rosoluci6n, do acuerdo con el p lrafo 1. (c) de
este Artfculo, tna vez que hayan transcurrido
scis meses desde quo los actos que motivan Ia
reclamaci6n tuvieron lugar, siempre quo ci
inversionista haya entregado a la Parte Cont-
ratante que as parte on Is controversia,
notificacia par escrito de sm intenci6n de
someter Ia reclamaci6n a arbitrajoe por Io
menos con 60 dfas do anticipacifn, y slempre
y cuando no haya transcurrido un plazo do



Volume 2122, 1-36954

cuatro (4) aflos a partir de )a fecha en quo el
inveuionista por primera vez tuvo o debi6
haber tenido conocimiento do los actos que
diewon lugar a Is controversia.

Articulo I i

Conrenfimiemto de fo Pare Conratanze

Cads Parte Contralante otora Su consen-
timiento incondicionat al sometiniento do ans
controversia a arbitraje intemacional do acuer-
*do con ctst Sccci6n.

Artlculo 12

integracid del Trbifal Arbitral

1. A menos quo Ins partes contndientes
acuorden otm coma, l tribunal abitral so
ntegrmi por toes mimbro. Cada parte en [a

controveria designarA an wiembro y 6stos doe
miembros, acordrn nombur un tetcer miem-
bri om t prsdcnte.

2. Si un r arbitral no ha sido
constituido dentro do un tOrmino do 90 dlas
contado a do ka feche en quo La
reclamaci6n fue sometida a athitmje, ya sea
porque una do las partes comeodientes no
designd miemnbro as nembwos electos no
learon a un acuerdo sobrel presidentv, el
Secretario General del CIADI, a .pe"ci6n do
cuakluiera do las partes contondeates senr
invitado pars nombrar, a su diascrecin, al
miemnbro o miembros afin no desiguados. No
obstantz, el Secretario General d"l CIADJ, al
moment* do designar un presidente, deberL
aseguarse do quo eI mismo no sea nacional
de alguna do las Partes Contratanaes.

Articulo 13

Acarmalaci6n

1. Un tribunal de acumulaci6n establecido
conforme a este Artlculo se instalarA de
acuerdo a las Reglas de Arbitraje do CNUDMI
y proceder do conformidad con lo establecido
en dichas Reglas, salvo io modificado par esta
Secci6n.

2. Los procedimientos se acunulabn en los
siguientes casos:

a) cuaudo un inversionista someta una
reclamaci6n on rpresentaci6n d una inver-
si6n que sea una persona legal de su propiedad
o que est6 bajo su control y. simultiueamente,
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otmn inversion/ias u ows inversionistau quc
participen en-Ia Imiana invcrsi6n, pero sin
tener e) contrl do 6sta, sometan reclama-
ciones por cuenta pnpia coMo consccucncia
do ans miaosa violaciones de este Acuerdo; o

b) cuando doe o mnhs reclamaciones son
sometidas a arbitrje, derivadas de cuestiones
comunes do hecbo y do derecho.

3. El tribunal do acuimulaci6n decidiri Is
jurisdicci6a do las reclamsciones y revisari
conjuntamente dichas reclamsciooes. salvo
que determine que los interes de cualquier
pare contwndiente son perjudicados.

Articulo 14

Lar del Arbipje

C lu. iq asbitfaj coafm esa Seci6n,
a = docual d uiem do las pantes conten-
dieane. so rcauzam enn Etado que sea paste
do I& Convenci6v do Naciones Unidasobre
el R mocimianto y Ejecuc16n do la Son-
tencias Arbitrales Extranjeas (Convencidn do
Nueva York). Las reclamaciones sometidas a
mbitraje confirme a ets Sacci6n, so consi-
derarin derivadas do ua uelacin u operaci6n
comercial pars tos efectos del Articulo I do Is
Convenci6o do Nueva York.

Artlculo 15

hIdemnizacidn

Una Pate Contratento no aduciri come
defonsa, reconvenci6n, dcrecho do compen-
saci6n o por cualquier otm raz6n, quo Ia
idmi=6n u otis compensaci6n, rmspecto
de Is totalidad o parte do las presuntas p6rdidas
o daflos, ha sido recibida o habr do recibirse
po el inversionista do acuerdo con una
mndemnizaci6n, garandis o contrato de seguro.

Articulo 16

Deecho Aplicable

Un tribunal establecido conforme a esta
Sccci6u decidirk la controversia do conformi-
dad con este Acuerdo, y con las reglas
apficables y los principios del derecho inter-
nacional.



Volume 2122, 1-36954

Articulo 17

Laudos y lecacim"

1. Los laudos arbitrales pueden tornar las
siguientos fonas do resoluci6n:

a) una dcla'acli6n do quo la Parte Cont-
ratante ha incumplido con sus obligaciones do
conformidad con este Acuenlo;

b) indemnizaci6n compeasatoria, quo dobe
incluir interns desde el mmento en quo s
causen Las p6rdidas o daflm hasta la fecha do
page;

r) restituci6n en especia, ea cases uplu-
pias q salvo gut In Parte Cont tante pague
on su fugar indemnizci6n coapensatroa.
cuando i& restituci6n no sea fctible; y

d) con el acuerdo do las pates contendien-
te, cualquicr otra forma do resoluci6n.

2. Los laudos arbitrates scrin definitivos y
obligutorios solamente reqpecto de Ias prt.
contendictes y solamente con respecto al

3.P laudo ar.bitral solamento sef jpubli-
cado si e2iste, un convemio por eacrtto deambes partes contdientes.

4. Un tribunal arbitral no Oodrd ordenar a
uma Parte Contratante el page do dafios
punitivos.

5. Cada Parte Contratantc debetd tomar, en
su territorio, It medidas necesaria pars la
efectivaej ecuci 6 n del laudo de wauerdo con lo

stablecio eeste Articulo, y acatar sin
demnora cuaiquier laudo emitido en un proce-
dimieuto dcl cual sea parte.

6. Un inversionista podiA recurrir a la
ejccuci6n de un laudo arbitral, conforme al
Convemo del CLADI o a In Convenci6n de
Nueva York.

Articulo 18

Fxclusiones

El mecanismo do soluci6n de controversias
de esta Secci6n no scri aplicable a las
resoluciones adoptadas per una Parte Contra-
tante, la cual, de acuerdo con so legiulaci6a y
por razones do seluridad nacioud, prohiban o
restrinjan )a adquisicion pot inverawnistas de
[a otra Parte Contratante dc una invcrsi6n en
cl territorio de [a primera Parte Contratante,
que sea propiedad o 6t efectivamente cont-
mlada por sus nacionales.
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SECCION II

SOLUCION DE CONTROVIRSIAS
ENTRY LAS PARTIES CONTRATANTES

Artlculo 19

Conrovrsias enre las Pares CoasratuCns

1. Las coantroversias ut Ia Pines Cant-
rantas sobe is interprcci6n y aplicaci6n
del presentc Acurio debarin, en to paubl,
ser dirimdma a truvts do los canaes diplo-
miticos.

2. Si I& coaetrovmia no pucd ser raelta
dentro del t&mino de mcii (6) meci, sigui-
entes a Is fcha a Is cue! Ias negociacioaes
fioaon solicitadas par cualquicr da las Panes
Coutetnts, a slicitud de cualquieru do sllas
debut ma sometld a un Tribunal Arbirr'l.

3. El Tribunal Arbitral deberk set costi-
tuido p cad cae individual de I& siguiente

forms Deandel Srmico, do dos (2) meses a
pair do Is reccpci6n do Is solicitod dc

bintmje, cad Pane Conramte deber de-
sigar ,n imiembro dcl Tribunal. Aqu6-ldos das
imembros debAtn catonces selocciomar un
nacional de un lacw Eutsdo. quien, can In
apobaci6n de Isa dos Pants Contnantes sert
designado Pcaidat de Tribunal. El ta-
dente deabr ae designedo deutro del 1&amino
de custro (4) moses a petfde Is fechs de B
deUigseLi6 de 1las atros dos miembros.

4. Si denmr do los periodea aspeificados
en el pAfio 3 de csats Arliculo W designs-
cions macmanes no ban sido hechas, cads
Pane Conuwuzue podrA, a falta de cuair
oo acucido, invitur al Presidentc do Is Corte
Internadonal do Jusaicia pn que nmlice lias
designacionea nocesaris. Si e Proidente cs
nacional de. cualquioru do Wa Panes Contra-
tuntcs a sc ccucntra izApdido por cualquier
otra causa pra desmp=r dicba funci6n, el
Miembro do Is Cort Isruacional de Justicia
quo siga inmedihtuamte en el orden jerr-
quico y que no sea nacional de aluna dlasPrts Contraints o no se encuentre impe,-
dido par cualquier otra cause pan desempenar
Is mcnionada fuici6n, ser invitado a reptizar
lan designaciones necesanas.

5. El Tribunal Arbitral debetA tmar sus
decisiones par mayorla do voos. Las do-
cisiones del Tribunal semn finales y cblig-
toriaa pars ambas Pates Contratantes. Cada
Parte Conalnte dberi sufragar los gastos de
los miembrom designados por ells y de an
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ivpresentaci6n on los procadirnictos arbitra-
les. Arbs Partes CanttauW sufta agwr porpartes iguales. los gastos del Praenxe6 asi
como cualeaquiera otrm xasto. El Tnbunal
podri tomar una decisi6n dife te oa relaci6n
a rearto de los gaats. Pars cualquier otra
cuesti6n, el Tribunal Aibitnd determinar sus

pmisreglas de procedirnicnt.
6. Una Pane Contaate no debmi iniciar

procedimientos, do confonmidad con este
Ardculo para una catroveusia reamte a Ia
infrci6n do dcrachos de an inversionista quo
hays sido sometida a procedimientos do
confonmidad con el Artcuo 9 de este Acuer-
do.

7. Los Miembros de -n Thermia Arbitral
debezin ser h diolm e impazciala.

8. El Tnbunaf Arbitml deber decidir lan
cotarversias de conforwidad con las dis-
posiciones do ofto Acuerdo6 y lW regnas
aplicables y principios do derecho intems-
cional.

CAPrrUlO TRS:

DISPOSICIONES FINALES

Artlculo 20

Enwuda y Estmcia de Personal

Una Parte ConUtataw &+ebikA sujctindoac
a sus leyes aplicables, relativas a la ontrada y
estancia de no nacionales, permitir a las
personas fisicas do la otra Parts Contratante y
al pemonal empleado en relaci6n con la
inversi6n realizada pOT Un inversionista do la
otra Parto CoDuatant, asi como a los mikrn-
bros de sus familias, Ia entrada y estancia en
su territorio par el prop6sito de ilevar a cabo
actividades relacionadas con sus invcrsiones.

Artfculo 21

Aplicacd6n de otrar Regls

Si hIs disposiciones legales do cuakquicrs de
las Partes Contratants o las obligaciones
derivadas del derecho internacional, existentes
en el presente o establecidas en to sucesivo
entre las Partes Contraantes adicionalmeote a
este Acuerdo, contienen una regulaci6n. ya sea
gencrat o especifica, quc otorgue a las
mnversiones hethas por uversionistas do la
ota Parte Contratante un tratarniento mAs
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favorable que el pre isto por este Acuido,
dichas disposiciones debern pr-valecer sobre
ese Acucrdo, en Is medida en que sean mis
favorables pars eJ inversionisma.

Articulo 22

Apfioadtin del Acuerdo

Este Acuerdo debed aplicarsm a todas las
inversiones hechas por inveruionistas do cua)-
quier do las Partes Contatntes en el
i-ritorio de Is otra Parte Contutnte ya son
quese hayan realizado antes o despu de su
entrada on vigor pero no se aplicari a fmguna
contirovia refativa a una inversido que
hubiera 9urpdo antes do m enuada en vigor
o a cuslquier reclumaci6n quo hubiera sdo
resulta con anteriodad a m vigenciaL

Articulo 23

Conultas

Las Parts Coontatantes realizarin consultu
peri6dicamento con el propito de revisar la
instrumentaci6n de ste Acuerdo y sudiar
cualquier sawito quo pueda derivarse del
mium. Dichas consultas dberin Uvar sca
cubo en cl lugar y momento wcordados a travls
de [on canals diplonizcos.
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Articulo 24

Entrada en Vigor. Duracidn y TenninoRci6n

I. Las Panes Contratantes deberin notifi-
cam catr 8f el cumplimiento dc mns re-
quisitos constitucionales par a enutrada en
vigor de este Acuerdo. El Acuerdo entrari en
igor treinta despu6a do lfbch en que se

recib [a 61tima notiflcaci6n.
2. 6ate Acurdo pezmnanerA en vigor POT

un pcrodo de diez (10) aoos y se prorrogaz
d eS . los 631Unos tbrminos UaSta que
CUZmcqu d ais Pates Contratantes notifique
par escrito a In otra on intenci6a do dar par
teminado c' Acuado con doce (12) mesos do
anticipacidn.

3. Con rmpecto a las inversiones realizadas
antes do la fecha do tnninaci6n de eate
Acuno, fas disposicioneg do los Articulos I
a 23 coninuma en visor par un perlodo do
diez (10) alias postenor a Ia focha do
tlominai6a de este Acuerdo.

EN TESIIMONMO DE LO CUAL, los
=-presentantes dcbidamente autouizados, ban
find. al presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Ciudad do Mexico
el 22 do febrero do 1999 en idiomas finlandhs,

palfol e ingl*s, siendo todos los textos
almente antlnticos. En caso do diverpen.ia,

pbrvalecer cl texto en idioma ingts.

Pot el Gobierno
dc [a Repdblica do Finlandia

Ole Norrback

Por et Gobicnzo de los
Eatados Unidos Mexicanos

Hermlnlo Blamco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE CIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, ci-aprbs d~nomm6s les "Parties contractantes",

Eu 6gard A leurs engagements en tant que membres de diverses organisations interna-
tionales,

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays et
de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements par des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque des investissements sur la
base du present Accord stimuleront les initiatives industrielles et commerciales,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier. Dispositions g~n~rales

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1 . Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature constitu~s ou acquis
par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conformdment aux lois et r~glements de cette autre Partie contractante, en vue de r~aliser
un objectif 6conomique, et notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ou tous autres droits de propri~t6 tels qu'hy-
pothbques, gages, nantissements, concessions, usufruits et droits similaires ;

b) Les actions, obligations et autre forme de participation A des soci6tds;

c) Les cr~ances sur des sommes d'argent, sur d'autres avoirs ou sur toute prestation
ayant une valeur 6conomique, except6 au titre de :

i) Crdances sur des sommes d'argent dcoulant uniquement de contrats commerciaux
pour la vente de biens et services ;

ii) L'octroi de credit en rapport avec une transaction commerciale, par exemple, le fi-
nancement des transactions commerciales ;

iii) Credits ayant une 6ch~ance initiale inf~rieure i 3 ans;

par un investisseur sur le territoire d'une Partie contractante A un investisseur sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante. Toutefois, l'exception concemant les cr6dits ayant une
6chdance initiale infdrieure A 3 ans ne s'applique pas aux credits accordes par un investis-
seur d'une Partie contractante A une soci~t6 de lautre Partie contractante qui appartient au
premier investisseur ou qui est effectivement contr6le par lui.
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d) Les droits de proprit6 intellectuelle, tels que les brevets, les droits d'auteur et de re-
production, les proc~d~s techniques, les marques de fabrique, les modules industriels, les
denominations commerciales, le savoir-faire et le fonds de conmerce; et

e) Les droits conf~r~s par la loi ou par contrat par une autorit6 comptente, notamment
les concessions, les licences, les autorisations ou permis relatifs A l'ex~cution d'une activit6
6conomique.

Toute modification apport~e A la forme dans laquelle les biens sont investis ou r~inves-
tis n'affecte pas leur caract~re fondamental d'investissement, A condition que ladite modifi-
cation soit inclue dans la definition susmentionn~e.

Une obligation de paiement d'une Partie contractante ou d'une entreprise d'Etat ou loc-
troi d'un credit A une Partie contractante ou A une entreprise d'Etat n'est pas concerne par
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Le terme "revenus" d6signe les montants rapport6s par des investissements et not-
anmment, mais non exclusivement, les b6n6fices, les dividendes, les int6rEts, les redevances,
les plus-values ou tout paiement en nature li6 un investissement.

3. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Toute personne physique qui est ressortissant de l'une des Parties contractantes en
vertu de ses lois ; ou

b) Toute personne morale, entreprise, socit6, association de gens d'affaires, institu-
tion ou toute autre entit6 constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante et ayant son si~ge en un lieu relevant de la comptence de ladite Partie
contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe la zone terrestre et la zone maritime d'une Partie con-
tractante et l'espace a6rien au-dessus de ces zones ainsi que toute zone adjacente aux eaux
territoriales d'une Partie contractante, notamment le fond et le sous-sol marins sur lesquels
la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, ses droits souverains et
sa juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

I .Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
par les investisseurs de 'autre Partie contractante et accueille ces investissements con-
form6ment A ses lois et ses rbglements.

2. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes se ver-
ront accorder en tout temps un traitement juste et 6quitable et b6n6ficieront d'une protection
et d'une s6curit6 pleines et entires sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Une Partie contractante n'entravera pas sur sone territoire par des mesures arbitraires
ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'acquisition ou
'ali6nation des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa 16gislation, examine favorablement
les demandes de permis n6cessaires concernant les investissements sur son territoire, nota-
mment les autorisations de recrutement A l'tranger de hauts cadres administratifs et tech-
niques de leur choix.
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Article 3. Traitement des investissenents

1 . Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements des inves-

tisseurs de lautre Partie contractante ou au retour sur lesdits investissements un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et au retour sur lesdits
investisseurs de ses propres investisseurs ou des investisseurs de la nation la plus favoris~e,
le traitement le plus favorable A l'investisseur pr~valant.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de lautre
Partie contractante, un traitement non moins favorable, en matibre de gestion, d'entretien,
d'utilisation, de jouissance ou d'ali~nation de leurs investissements, que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, le trait-
ement le plus favorable A linvestisseur pr~valant.

3. Les deux Parties contractantes publient dans les moindres d~lais ou rendent publics
de toute autre mani~re, leurs lois, r~glements, procedures et decisions judiciaires d'applica-
tion g~n~rale ainsi que les accords internationaux qu'elles ont conclus et qui pourraient af-
fecter le fonctionnement du present Accord.

4. Une Partie contractante peut, en application 6quitable, non discriminatoire et de
bonne foi de ses lois, demander A un investisseur de lautre Partie contractante de lui com-
muniquer des renseignements g~n~raux de routine i des fins de statistique concemant son
investissement, conform~ment aux dispositions de la loi nationale applicable. Toutefois,
chaque Partie contractante prot~gera ces renseignements commerciaux de toute divulgation
qui serait prjudiciable A la position de concurrence de linvestisseur ou de son investisse-
ment.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent s'interpr6ter comme obligeant lune des
Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b~n~fice
de tout traitement, preference ou privil&ge en vertu :

a) D'une zone de libre 6change, d'une union douanibre, d'un march6 commun ou d'une
entente r~gionale relative au march6 d'un travail existants ou futurs auxquels rune ou rau-
tre des Parties contractantes est ou peut devenir partie ;

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou principalement
sur la fiscalit6;

c) De tout accord multilateral sur les investissements.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-apr~s d~nomm~e "expropriation" si ce n'est:

a) Pour des raisons d'int~rkt public ;

b) Sur une base non discriminatoire;
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c) En conformit6 avec l'application r~guli~re de la loi ; et

d) Moyennant le versement d'une indemnit6 conform6ment aux paragraphes 2 et 3 ci-
dessous.

2. L'indemnit:

a) Sera vers~e sans d~lai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, le montant verse
sera tel qu'il mettra linvestisseur dans une situation non moins favorable que la position
dans laquelle il se serait trouv6 si l'indemnit6 avait 6t6 vers~e immdiatement A la date de
]'expropriation.

b) Sera 6quivalente d la juste valeur marchande de rinvestissement expropri6 imm6-
diatement avant que lexpropriation n'ait lieu. La juste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur resultant du fait que 'expropriation envisag~e avait k6 con-
nue auparavant du publie. Les crit~res d'6valuation comprendront, notamment le capital in-
vesti, la valeur de remplacement, l'appr~ciation, le rendement actuel et le fonds de
commerce. Tout autre crit~re d'6valuation peut tre utilis6 pour determiner la juste valeur
marchande.

c) Comprendra les int~rdts au taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour la
monnaie de paiement, de la date d'expropriation jusqu'A la date du versement effectif.

d) Sera pleinement realisable et librement transferable.

3. L'application rdguli~re de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie con-
tractante, qui pretend Etre affect6 par l'expropriation de la part de rautre Partie contractante,
A un examen rapide de son cas, notamment l'valuation de son investissement et le verse-
ment de 'indemnit6 conform~ment aux dispositions du present article, par une autorit6
comptente et ind~pendante de cette autre Partie contractante.

4. Les dispositions du paragraphe a) de larticle 4 ne s'appliquent pas aux dispositions
du present article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'un tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante, b~n6ficient de la part de cette autre Partie contrac-
tante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6, en ce qui concerne la resti-
tution, lindemnisation, le d6domnmagement ou tout autre r~glement, le traitement le plus fa-
vorable pr6valant.

Article 7. Libre transfert

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante le libre transfert, vers l'int~rieur et d 1'ext6rieur de son territoire, de leurs inves-
tissements. Ces transferts porteront notamment, mais non exclusivement sur :
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a) Le montant en principal et les montants suppl6mentaires n6cessaires pour maintenir,
d6velopper ou accroitre l'investissement

b) Les b6n~fices ;

c) Les montants d6coulant de la vente totale ou partielle ou de la cession d'un inves-
tissement ;

d) Les montants n6cessaires aux paiements des d6penses d6coulant de lexploitation de
linvestissement, tels que les remboursements de prts, le paiement de redevances, les hon-
oraires de gestion, les frais de licence ou des frais similaires ;

e) L'indemnisation vers6e conformment aux dispositions des articles

5 et 6;

f) Les paiements d6coulant du r~glement d'un diff6rend;

g) Les paiements au titre d'un contrat ni, accord de pr~t;

h) Les b6n6fices et autres r6mun6rations du personnel engag6 l'ext6rieur et travaillant
dans le cadre de l'investissement.

2. La Partie contractante s'assure en outre que les transferts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article soient effectu6s sans restriction ni d6lai, dans une monnaie librement con-
vertible et au taux de change du march6 A la date du transfert applicable aux op6rations au
comptant dans la monnaie a transf6rer. Si un taux du march6 n'est pas disponible, le taux
de change applicable correspondra au taux de change crois6 obtenu des taux qui seraient
appliqu6s par le Fonds mon6taire international i la date de versement pour les conversions
de monnaies concem6es en droits de tirage sp6ciaux.

3. Nonobstant le paragraphe 1 b), une Partie contractante peut limiter le transfert d'un
b6n6fice en nature dans les circonstances ofi la Partie contractante est autoris6e en vertu du
GATT de 1994 A limiter ou A interdire 1'exportation ou la vente rexportation du produit
constituant le b6n6fice en nature.

4. En cas de graves difficult6s ou de menace de difficult6s de balance des paiements,
chaque Partie contractante peut temporairement limiter les transferts A condition que ladite
Partie contractante applique des mesures ou un programme conform6ment aux rbgles du
Fonds mon6taire international. Ces restrictions sont appliqu6es sur une base 6quitable, non
discriminatoire et de bonne foi.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 effectue un paiement au titre
d'une indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre un risque non com-
mercial accord&s pour un investissement par un investisseur de ladite Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnait le transfert des droits dudit
investisseur A la premiere Partie contractante ou A son organisme d6sign6 et le droit de la
premiere Partie contractante ou de son organisme d6sign6 d'exercer par voie de subrogation
lesdits droits au mme titre que linvestisseur.

2. Toutefois, en cas de diff6rend, seul l'investisseur ou une personne morale priv6e A
laquelle la Partie contractante ou son organisme d6sign6 a attribu6 ses droits peut engager
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ou prendre part A une procedure devant un tribunal national ou soumettre laffaire A l'arbi-
trage international conform6ment aux dispositions de Particle 9 du present Accord.

Chapitre deux. R~glement de diffrrends

Section 1. R~glement de diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur de
lautre Partie contractante

Article 9. Etendue et statut

1. Cette section s'applique aux diff~rends entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de 'autre Partie contractante concernant un manquement all~gu6 A une obligation de
la premiere Partie contractante au titre du present Accord qui cause une perte ou un dom-
mage pour l'investisseur ou son investissement. Une personne morale qui est un investisse-
ment sur le territoire d'une Partie contractante effectu6 par un investisseur de 'autre Partie
contractante ne peut pas soumettre une revendication A 'arbitrage en vertu de la pr~sente
section.

2. Si un investisseur d'une Partie contractante ou son investissement qui est une per-
sonne morale sur le territoire de l'autre Partie contractante engage une procedure devant un
tribunal national, le diff~rend ne peut ftre soumis A l'arbitrage en vertu de la pr~sente sec-
tion que si le tribunal national n'a pas rendu sa decision en premiere instance sur le bien-
fond6 du cas. La disposition qui prcede ne s'applique pas aux procedures administratives
engag~es devant les autorit~s administratives qui ex~cutent les mesures sens~es constituer
un manquement.

3. Lorsqu'un investisseur d'une Partie contractante soumet une revendication A 'ar-
bitrage, ni l'investisseur ni son investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
ne peut engager ou poursuivre une procedure devant un tribunal national.

Article 10. Moyens de rdglement, dMlais

1.Un diff~rend sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociations ou de
consultations. S'il n'est pas ainsi r6g1, linvestisseur peut opter, en vue du rbglement :

a) De le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs comptents de la
Partie contractante qui est partie au diff~rend ;

b) De le soumettre A toute procedure de r~glement de diff~rends convenue aupara-
vant ;

c) De le porter, conformment au present article, devant:

i) Le Centre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (le "Centre"), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends rela-
tifs aux investissements entre les 1ttats et ressortissants d'autres Etats (la "Convention du
CIRDI"), si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention du CIRDI ;

ii) Le Centre en vertu du Rbglement r~gissant le m~canisme suppl~mentaire pour lad-
ministration de procedures par le Secretariat du Centre, si une seule Partie contractante est
partie A la Convention du CIRDI ;
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iii) Un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance aux termes du Rbglement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international ("CNUD-
C").

2. Les r~gles d'arbitrage applicables vis~es au paragraphe I c) du present article r6-
giront l'arbitrage sauf dans la mesure modifi~e par la pr~sente section.

3. Un diff~rend peut Etre soumis aux fins de r~glement en vertu du paragraphe 1 c)
du present article, A condition que six mois se soient 6coul~s depuis que les faits donnant
lieu A la revendication se sont produits et A condition que linvestisseur ait fourni A la Partie
contractante, partie au diff~rend, un pr~avis 6crit au moins 60 jours ravance, de son in-
tention de soumettre une affaire l'arbitrage, mais pas plus de quatre ans i compter de la
date A laquelle l'investisseur a eu connaissance ou aurait dfi avoir connaissance des faits qui
ont donne lieu au diff~rend.

Article 11. Consentement de la Partie contractante

Chaque Partie contractante donne par les pr~sentes son consentement inconditionnel A
la soumission d'un diffirend A l'arbitrage international conform~ment A la pr~sente section

Article 12. Constitution du tribunal arbitral

1. A moins que les parties A un diff~rend n'en conviennent autrement, le tribunal ar-
bitral sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend d6signera un membre et
ces deux membres dsigneront un troisi~me membre en tant que president.

2. Si un tribunal n'a pas 6 constitu6 dans les 90 jours suivant la date i laquelle la
plainte a &6 sournise d l'arbitrage, soit parce qu'une partie au diff~rend n'a pas d~sign6 un
membre soit que les membres 6lus ne se sont pas mis d'accord sur un president, le Secr&taire
gn~ral du CIRDI, A la demande d'une partie au diff~rend, dasignera a sa discretion le mem-
bre ou les membres non encore d6sign~s. Namnoins, en d6signant un pr6sident, le Se-
cr~taire g~n~ral du CIRDI veillera ce qu'il ne soit pas un ressortissant d'une des Parties
contractantes.

Article 13. Jonction d'instances

1. Un tribunal de jonction d'instances 6tabli en vertu du present article sera r~gi par les
r~gles d'arbitrage de la CNUDCI et mnera ses procedures conform6ment auxdites rbgles,
dans la mesure ofi elles ne sont pas modifi~es par la pr6sente section.

2. Il y aura jonction d'instances dans les cas suivants :

a) Lorsqu'un inventeur contestant soumet une plainte au nor d'un investissement qui
est une personne morale qu'il poss~de ou contr6le et, simultan6ment, un autre investisseur
ou autres investisseurs participant au m~me investissement, mais sans le contr6ler, sou-
mettent une plainte en leur nom pour le mEme manquement au present Accord ; ou

b) Lorsque deux plaintes ou davantage sont soumises A larbitrage en raison de points
communs de fait et de droit.
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3. Le tribunal de jonction d'instances d6cidera de sa comp6tence quant aux plaintes
et en connaitra ensemble, sauf s'il 6tablit que cela porterait pr6judice aux int6rts d'une par-
tie au diff6rend.

Article 14. Lieu d'arbitrage

Tout arbitrage en vertu de la pr6sente Partie se tiendra, A la demande d'une Partie au
diff6rend, dans un ttat qui est partie A la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangbres (la Convention de New York).
Toute plainte soumise A larbitrage au titre de cette annexe sera r6put6e d6couler d'une re-
lation au d'une transaction commerciale aux fins de 'article premier de. ]a Convention de
New York.

Article 15. Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all6guer, i des fins de d6fense, de demande re-
conventionnelle. de compensation on autres fins, que linvestisseur partie i un diff6rend a
requ ou recevra, aux termes d'un contrat d'assurance ou de garantie, une indemnit6 ou autre
compensation pour la totalit6 ou une partie des dommages all6gu6s.

Article 16. Droit applicable

Un tribunal 6tabli en vertu de la pr6sente section rfgle les diff6rends conform6ment au
pr6sent Accord et aux r~gles et principes de droit international applicables.

Article 17. Sentences et execution

1. Les sentences arbitrales peuvent comprendre les formes de reparations suivantes:

a. Une d6claration affirmant que la Partie contractante a manqu6 A ses obligations sous
cet Accord;

b. Une compensation financi~re avec un int6r~t perqu A partir du moment oil le dom-
mage a W caus6;

c. Restitution en nature selon le cas, A condition que la Partie contractante puisse com-
penser financibrement l oA la restitution en nature n'est pas possible; et

d. Toute autre forme de r6paration sujette l'accord entre les Parties au diff6rend.

2. Les sentences arbitrales sont finales et obligatoires seulement pour les Parties au dif-
f6rend et le litige en question.

3. La sentence arbitrale finale sera publi6e seulement aprbs consentement mutuel par
6crit des deux Parties.

4. Un tribunal d'arbitrage ne peut ordonner A une Partie contractante de payer des dom-
mages et int~r~ts.
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5. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, l'ex6cution sans d6lai des sen-
tences attribu&es conform6ment A cet Article ainsi que de toute sentence attribu6e dans un
proc~s A laquelle elle est Partie.

6. Un investisseur peut demander l'ex~cution d'une sentence arbitrale sous ]a Conven-
tion de l'ICSID et la Convention de New York.

Article 18. Exclusions

Les dispositions des rbglements de diff6rends de cette section ne s'appliquent pas aux
resolutions adopt~es par une Partie contractante qui, conform~ment A sa l6gislation nation-
ale et pour des raisons de sdcurit6 nationale, interdit ou restreint l'acquisition par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante de biens sur son territoire appartenant ou 6tant
contr6l6s par ses propres ressortissants.

Section II. R~glement de diff6rends entre les Parties contractantes

Article 19. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation et l'appli-
cation du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure du possible, r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si le diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six (6) mois suivant la date
d laquelle ces ndgociations ont 6t6 demanddes par lune ou rautre Partie contractante, il est
port6, sur demande de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la manire ci-aprbs.
Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante d6signe un membre du tribunal. Les deux membres d6sign6s choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, une fois approuv6 par les deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm dans les quatre (4) mois suivant la
date de d6signation des deux autres membres.

4. Si les d6signations nont pas 6t6 faites dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du
present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence d'autres accords, inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der A la d6signation ou aux d6sig-
nations n6cessaire(s). Si le President est ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante,
ou s'il est emp&ch6 par toute autre raison de remplir cette fonction, le membre de la Cour
intemationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet& qui nest ressortissant d'aucune
des deux Parties contractantes, ou nest pas empch6 par toute autre raison de remplir cette
fonction, est invit6 A proc~der aux d6signations requises.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du
tribunal sont ddfinitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque
Partie contractante assume les frais du membre qu'elle a d6sign6 et ceux de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et tous autres frais sont repartis
6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal a la facult6 de d6cider d'une r6-
partition diff6rente des frais. A tous les autres 6gards, le tribunal arr~te son propre rbgle-
ment int6rieur.
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6. Une Partie contractante n'engage pas de procedure en vertu du present article con-
cernant un diff~rend li A la violation des droits d'un investisseur que cet investisseur a
soumise i la procedure arbitrale en vertu de Particle 9 du pr6sent Accord.

7. Les membres du tribunal sont ind~pendants et impartiaux.

8. Le tribunal arbitral statuera en mati~re de diff~rends confornmment aux disposi-
tions du present Accord et aux r~gles et principes applicables du droit international.

Chapitre trois. Dispositions finales

Article 20. Entre et sejour de personnel

Chaque Partie contractante permet, sous reserve de ses lois applicables i l'entr~e et au
s~jour de personnes autres que ses ressortissants, aux personnes physiques de rautre Partie
contractante et aux autres personnels et personnes employees en rapport avec un investisse-
ment par un investisseur de l'autre Partie contractante, d'entrer et de demeurer sur son ter-
ritoire aux fins de mener des activit~s li~es aux investissements, ainsi que les membres de
leurs families.

Article 21. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la legislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions en vertu du droit international en vigueur actuellement ou 6tablies par la suite entre
les Parties contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement, d'ordre
g6n~ral ou sp~cifique, donnant droit aux investissements effectu~s par des mvestisseurs de
'autre Partie contractante A un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le

pr6sent Accord, lesdites dispositions, dans la mesure oi elles sont plus favorables A rinves-
tisseur, pr6vaudront sur le pr6sent Accord.

Article 22. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effecm6s, tant avant qu'apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de rautre Partie contractante, mais ne s'applique pas aux diff6rends relatifs A un
investissement qui sont survenus ou une plainte qui a 6t6 r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 23. Consultations

Les Parties contractantes se consultent, le cas 6ch6ant, pour passer en revue la mise en
oeuvre du pr6sent Accord et 6tudier toute question qui: pourrait d6couler du pr6sent Ac-
cord. Ces consultations se tiennent en un lieu et A une date convenus par la voie diploma-
tique.
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Article 24. Entree en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement de l'accomplissement de leurs
formalit~s constitutionnelles d'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en
vigueur le 30me jour suivant la date de reception de la demibre notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix (10) ans et contin-
uera d'avoir ses effets par la suite aux mfmes conditions tant qu'une des Parties contracta-
ntes n'aura pas notifi6 i l'autre par 6crit son intention de d6noncer l'Accord au bout de douze
(12) mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles premier A 23 resteront en vigueur pendant une
p~riode supplmentaire de dix (10) ans A compter de la date de d~nonciation du present Ac-
cord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, i ce dfiment mandates, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire i Mexico le 22 f6vrier 1999, en langues finnoise, espagnole
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

HERMINIO BLANCO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DEL JAPON

EN

ESPAIA

Madrid. 21 de enero de 2000

Excelencia,

Tengo el honor de dirigirme a usted para, en referencia a las
conversaciones recidn celebradas entre los representantes del Gobierno de Jap6n
y del Gobiemo de Espaa, relativas al procedimiento formal de la autoridad
competewe de su pals en cuanto a la concesi6n del perrniso de conducci6n a!
titular de un permiso de conducci6n expedido por la autoridad competente del
otro pais, proponer, en nombre del Gobierno de Jap6n, el siguiente acuerdo:

1. La Autoridad competente de cada pais, a solicitud de una persona que
tenga en su haber un permiso de conducci6n que le haya sido concedido
par la Autoridad competente del otro pais. tomari las medidas necesarias
pra eximir total o parcialmente del examen conforme a su legislaci6n
nacional en [as siguientes casos, excluyendo la solicitud del permiso
provisional de conducci6n y el que autoriza a conducir los vehiculos
estipulados pOT la legislaci6n nacional. destinados al trasporte ptiblico de
pasajeros para realizar dicho transporte coma actividad de dicha clase de
negocio:

1) Rcspecto a ]a autoridad competente de Jap6n, para la concesi6n
del permiso de conducci6n de su pais que tenga una categoria
cquivalente at permiso de conducci6n del solicitante quc conccde
la autorided competente de Espa'a.

2) Respecto de La autoridad competente de Espal'a. para canjear cl
permiso de conducci6n del solicitantc que conccde la autoridad
competente de Jap6n par el permiso de conducci6n de su pais que
tenga una categoria equivalente al permiso de conducci6n aqu~i.

2. En el caso de que existieran dudas fundadas subre la autenlicidad del
permiso de conducci6n que so estS solicitando por una persona en el otro
pais. la autoridad competente de cada pals podrd solicitar de su
hom6loga la comprobaci6n de la autenticidad de aqul por via
diplomntica.

3. Cada Gobierno facilitarA el intercambio dc informaci6n sobre los
modelos, las equivalencias con el permiso de conducci6n del otro pas. y
el sistema de permisos de conducci6n de su pals. a soliciud del otro
Gobierno.
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4. Lo dispuesto en el presente acuerdo no exime a una persona que solicita
Ia conccsi6n del permiso de conducci6n del cumplimiento de los
requisitos necesarios para completar las formalidades administrativas, asi
como de la presentaci6n de los documentos y el pago de las tasas segutn
las leyes y reglamentos de cada pals.

5. El presente acuerdo no afccta a los derechos y obligaciones derivados del
"Tratado sobre Circulaci6n Vial de 1949".

6. Este acuerdo se aplicard conforme a las leyes y reglamentos en vigor de
cada pais.

7. El Gobierno de cada pais podrA denunciar el presente acuerdo mediante
la comunicaci6n por escrito al otro Gobierno comunicAndolo con Ircinta
dias de antelaci6n.

Adems. tengo el honor de proponer quc la presente Nota y la de
respuesta de Vuestra Excelencia confirmando el presente acuerdo en hombre del
Gobiemo de Espaila, sean consideradas como constitutivas dc un acuerdo entre
arnbos paises, que entrard en vigor pasados treinta dias despuds de la fecha de la
ultima Nota en que uno de los Gobiernos reciba una notificaci6n del otro
Gobierno. por via diplomrtica y escrita, comunicando que ya ha cumplido los
requisitos legales internos necesarios para que este acuerdo entre en vigor. El
acuerdo se aplicar6 provisionalmente desde la fecha de la Nota de rcspucsta de
Vuestra Excelcncia. hasta la fecha en que el mismo entre en vigor. o hasta
pasados treinta dias de [a primera fecha que se produzca desde que uno de los
Gobiernos reciba una carta del otro Gobierno comunicando por via diplomatica
y escrita que no haya podido cumplir los requisitos legales internos necesarios
para que este acuerdo entre en vigor.

Apmvecho esta oportunidad para renovar a Vuestra EKcClencia las
seguridades dc mi mr.s alia y distinguida consideraci6n.

Kiyohiko Ararune
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
del Jap6n en Espalia
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II

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 21 dc cncro de 2000

Excelenwtsimo Sdor EmbaJador Extraordinario y Plcoipotenciario del Jap6n en Espafia,

Tcago honor de acusu rcibo d su Nota de fecha 21 d moo dc 2000, que dice
1o siguiceac:

'Exclencia,

Tengo el honor de dirigirme a usted para, en rcferencia a ]as convcrwacioDs rccib
oclebradas eare los rcprescntaetcs del (,obimno do Jap6n y del Goblcino dc Espa,
relativas al ptocedimi o fornal de la autoridad compctmmc de su pais en cuanto a la
concidn del pentiso dc conduccidn al titular de un permiso de comnuccidn expedido por
la aworidad comptartc del otro pais, pmponcr, en nombre del Gobierno de Jap6n, ci
siguicnt acuerdo:

1. La Autonidad conpetente dc cada pas, a solicitud d um Persona que tenga en su
haber tn permiso de conducci6n qUe le haya sido conelido por Ia Atoiidad
competente dcl otro pais, tomart las melidas aecesadas para climir total o
parcialmcnte dcl exanen conforme a su icgislaci6n naciona cn los siguientes casos,
cxcluycndo la solicitud del penmiso provisional dc conducci6n y c1 que autoriza a
conducir los vYhculos estipulados por la lcgislaci6n nacional, destiados al
transporte pinblico de pasajeros pa realizar dicho transporte como actividad dc
dicha clase dc n=gocio:

1) Respecto a la autoridad compettnte de Jap&4 para La concc:i6n del peroiso
de condui6n dc so pa s qu tcaga una catgoria cquivalcrte al pcrmiso de
conducci6n del solicitante qae concede la autocldad conwetentc de Espafia.
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2) Respem de la autoridad ometcto do Espafa, para caajear el permiso de
confoidn dcl solklitant quo concede la auorddad c=tpotcnte do Japdn por
d pemiso de conducci6n do sw pals quo tenga uma catogorfa equivulmne al
p-s do conduccid do aqua.

2. En el caso de quo ezistaran dudas fundadas sobre Ia autcntkidad del prmniso do
coamwdcidn quo se all solicitando par una persona co el otto paLs la autoridad
competente de cad& pals podrd solicitar do su honx6loga ]a comprobacifa do la
autenticidad do aquel par via diplornmtica.

3. Cada Gobi= facilflarA d itercambio do informacid sobre os modeloa, las
equlvalencias con cl penmiso do conducci6n dd otro pais. y el sisterma do penmisos
do conducdcn de su pafs, a solicitud del otzo Gobicmo.

4. Lo dispuasto en el p!escn c aucrdo no eximo a una parnona que solicita La
cancesin del peomiso do conducdtu del cumpnlimizto do los rcquistos nocesarki
para comple Ias foranlidades adinisktativas, asf como de la presentacifa de los
docanmntos y cl pago do las tasas scg~n las Icys y rcglamcntos do cada pals.

S. EM presontc acazordo no afecta a los dotchos y obligacones derivados del "Trt do
sobre Clrlaci6n Vial do 1949".

6. Este acairdo sc aplica' i conforme a las leyes y egiamcntos en vigor de cada pals.

7. El Gobierno de cada pais podrd denuaciar cl preseutc acucrdo mediante la
comunicaci6n por escrito al otro Gabiiero conunicdndolo con trinrta dias do
antclaci6n.

Adesm tmg of honor do proponcr que la pocstc Nora y La de respuesta do
Vuestra Excelencla canfimando el presente acuerdo en nombrn del Gobierno do Espaa,
sn conideradas como constitutivas de un acuerdo entre ambos pakis, que ctrmri on
vigor pasados trcinta dfas despu.s do [a fecha de la Oitima Nota on quo uno do los
Gobiemos reciba una notificacift del otto Gobicno, por via diploidtica y escrita,
comunicando que ya ha cumplido los requisitos legles internos necsarios paia quo cstv
acuerdo entre en vigor, El acuordo so aplicari provlsionalmente desde la fecha de [a Nots
do respacsta de Vuestra Exce cia. basta la fecha on quo el mismo entre on vigor, o hasta
pasados trointa dias do la primcra focha quo so produzca deodc que uno de los Goblernos
reoiba .ua carta del otto Gobieno omunicando por via diplonlica y escrta quo no haya
podido cmplir los requisitas legales internos necesarios parn quo esto acurdo €ntric en
vigor.
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Aprvecho csta opormidad para renovar a vuetra Exctienida las seguridades de
mi mhs aia y distinida considcracida.

Kiyohilm Aafunc
Embajador traordii y Plcnipot o

del J an en Espafa"

Adcsnh tcngo cI honor d caf'rmar a V.E. en nombme del Gobkirno de Espaia, quc
cl mismo csti confotre con lo quc en la Nota de VY, se detrmina, y quc dicha Nora y
la prescnte rcspucsta st conskleran como consdtudvas de un acurdo enmre ambos pafscs
en la mencionada matcria, quc c mi tn vigor pasados treinta dtas desputs de Ia fecba de
la 6ltima Nota cn que uno de los Gobiernos riba una noticaci6n dei otm Gobiemo, por
via diplondtica y cscita, comunicando quo ya ha cumplido con los rcquisitos legales
intermos pam que cste acuerdo entre en vigor. El acuerdo sc aplicari povisionamente
como se refiere en la Nota de V.E., a pawtir de la fecha de la presente Nota.

Apmrvcho la oportunidad pam renovar a Vurstra Excelencia las scguidades de mi
mis alta y distinguida considoracidn.

ABEL MATUTES JUAN
MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF JAPAN IN SPAIN

Madrid, 21 January 2000

Sir,

I have the honour to write to you with reference to the recent talks between the repre-
sentatives of the Government of Japan and the representatives of the Government of Spain
concerning the official procedure by which the competent authority of your country grants
a driving licence to the holder of a driving licence issued by the competent authority of the
other country and to propose on behalf of the Government of Japan the following agree-
ment:

1. The competent authority of each country, at the request of a person who holds a
driving licence granted by the competent authority of the other country, shall take the nec-
essary steps to waive in whole or in part the testing required under its national legislation
in the following cases, which exclude the application for a provisional driving licence or
for a licence authorizing the holder to drive the public transport passenger vehicles which
are permitted under domestic legislation for effecting such transport as a commercial activ-
ity:

(1) As regards the competent authority of Japan, when granting the Japanese driving
licence belonging to a category equivalent to that of the driving licence of the applicant
granted by the competent authority of Spain;

(2) As regards the competent authority of Spain, when exchanging the driving licence
of the applicant granted by the competent authority of Japan for a Spanish driving licence
of equivalent category.

2. If there are well-founded doubts about the authenticity of the driving licence which
is being requested by a person in the other country, the competent authority of each country
may, through the diplomatic channel, request its counterpart to verify the authenticity of the
licence.

3. Each Government shall facilitate the exchange of information on specimens,
equivalencies in relation to the driving licence of the other country, and the system of driv-
ing licences in its country, at the request of the other Government.

4. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation of a person apply-
ing for a driving licence to fulfil the necessary requirements for completion of the admin-
istrative formalities, such as presentation of documents and payment of fees in accordance
with the laws and regulations of each country.

5. This Agreement shall not affect the rights and obligations arising out of the Con-
vention on Road Traffic, 1949.

6. This Agreement shall be implemented in conformity with the laws and regulations
in force in each country.
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7. The Government of either country may denounce this Agreement by means of a
written communication to the other Govemment transmitted with 30 days' prior notice.

I have the honour to propose that this note and your reply confirming this Agreement
on behalf of the Government of Spain shall be regarded as constituting an Agreement be-
tween our two countries which shall enter into force 30 days from the date of the last of the
notices in which the Governments communicate to each other in writing through the diplo-
matic channel that they have completed the necessary domestic formalities for the Agree-
ment to enter into force. The Agreement shall apply provisionally from the date of your
reply to the date of its entry into force, or until 30 days have elapsed since the first date on
which one of the Governments receives a letter from the other Government communicating
in writing through the diplomatic channel that it has been unable to complete the necessary
domestic formalities for its entry into force.

Accept, Sir, etc.

KIYOHIKo ARAFUNE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan to Spain

II
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 21 January 2000

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 21 January 2000, which
reads:

[See Note I]

Further, I have the honour to confirm to you on behalf of the Government of Spain that
the latter is in agreement with the content of your note and that that note and this reply shall
be regarded as constituting an Agreement between our two countries in the matter, which
shall enter into force 30 days from the date of the last of the notices in which the Govern-
ments communicate to each other in writing through the diplomatic channel that they have
completed the necessary domestic formalities for the Agreement to enter into force. As stat-
ed in your note, the Agreement shall apply provisionally from the date of this note.

Accept, Sir, etc.

ABEL MATUTES JUAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DU JAPON EN ESPAGNE

Madrid, le 21 janvier 2000

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qu'ont r~cemment tenues les repr~sen-

tants du Gouvemement japonais et du Gouvernement espagnol au sujet des proc6dures of-
ficielles appliqu~es par l'autorit6 comptente de leur pays respectif pour la d~livrance du
permis de conduire au titulaire d'un permis de conduire 6mis par lautorit6 comptente de
l'autre pays, et de proposer, au nom du Gouvemementjaponais, un accord qui se lirait com-
me suit:

1. L'autorit6 comptente de chaque pays prend, d la demande d'une personne ayant en
sa possession un permis de conduire d~livr6 par 'autorit6 comp~tente de l'autre pays, les
mesures n6cessaires pour exempter cette personne, en tout ou en partie, des 6preuves de
l'examen pr6vu par sa 16gislation nationale dans les cas suivants, sauf en ce qui conceme la
demande d'un permis'provisoire pour la conduite de v6hicules destin6s, aux termes de la
16gislation nationale, au transport public de personnes i titre professionnel ou commercial :

1) S'agissant de l'autorit6 comptente japonaise, pour la d6livrance d'un permis de con-
duire japonais d'une cat6gorie 6quivalente i celle du permis que l'autorit6 comptente es-
pagnole a d6livr6 au demandeur;

2) S'agissant de l'autorit6 comptente espagnole, pour l'change du permis de conduire
du demandeur, d6livr6 par l'autorit6 comptente japonaise, par un permis de conduire es-
pagnol d'une cat6gorie.

2. Dans le cas ofi des doutes fond6s existent quant A l'authenticit6 du permis de con-
duire pr6sent6 par le demandeur, l'autorit6 comptente de chaque pays peut demander A
l'autorit6 comp6tente de l'autre pays de confirmer lauthenticit6 dudit permis par la voie dip-
lomatique.

3. Chaque gouvemement facilite rHchange, A la demande de l'autre gouvemement, de
renseignements relatifs au module de son permis de conduire, aux 6quivalences avec le per-
mis de l'autre pays et au syst~me de permis de conduire de son pays.

4. Les dispositions du present accord ne dispensent pas le demandeur d'un permis de
conduire de se soumettre aux formalit6s administratives pr6vues par les lois et r~glements
de chacun des pays, notamment de produire les pieces voulues et d'acquitter les taxes ex-
ig6es.

5. Le pr6sent Accord ne touche pas aux droits et obligations d6coulant de la
Convention sur la circulation routi~re, de 1949.

6. Le pr6sent Accord s'applique conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacun des pays.

7. Le Gouvemement de chacun des pays peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant
au Gouvemement de lautre pays une notification 6crite avec un preavis de 30 jours.
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J'ai 6galement ihonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant
le present Accord au nom du Gouvemement espagnol constituent un Accord entre nos deux
pays, qui entrera en vigueur 30 jours apr&s la date de la demi~re note dans laquelle l'un des
Gouvernements aura, par la voie diplomatique, notifi6 A l'autre par 6crit qu'il a accompli les
formalit~s juridiques internes n6cessaires i l'entr6e en vigueur du present Accord. Le
present Accord s'appliquera provisoirement depuis la date de votre r6ponse jusqu'A la date
de son entr6e en vigucur, ou jusqu'A l'expiration d'un d~lai de 30 jours A compter de la
premiere date A laquelle un des deux Gouvernements aura requ de lautre, par la voie diplo-
matique, une notification 6crite linformant que cet autre Gouvemement n'a pas 6t en
mesure d'accomplir les formalit6s juridiques internes n~cessaires A l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon en Espagne,
[KIYOHIKO ARAFUNE]

II
MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Madrid, le 21 janvier 2000

Son Excellence l'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon en Espagne,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 21 janvier 2000, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Au non du Gouvemement espagnol, j'ai le plaisir de vous confirmer que les termes de
votre note rencontrent son agr~ment et que ladite notre et la pr~sente r~ponse constituent
un accord en la mati~re entre les deux pays, lequel entrera en vigueur 30jours apr&s la date
de la dernire note par laquelle lun des Gouvemements aura requ, par la voie diplomatique,
une notification 6crite de l'autre Gouvernement l'informant que cet autre Gouvernement a
accompli les formalit~s juridiques internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord. L'Accord s'appliquera provisoirement, comme en dispose votre note, A partir de la
date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,

[ABEL MATUTES JUAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA

REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Nicaragua,

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux nations

Dsireux de continuer A renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation et,

D~cid~s i rendre la coop6ration entre les deux pays plus efficace en mati&re de preven-
tion, de poursuite et de repression de la d61inquance moyennant la signature d'un Trait6
d'extradition

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Obligation d'octroyer l'extradition

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer mutuellement, quand cela est demand6,
selon les dispositions du present Trait6, les individus qui sont r~clam~s et se trouvent sur le
territoire de la Partie requise, pour &re jug~s ou recherch6s aux fins d'ex~cution d'un juge-
ment rendu par l'autorit6 comp~tente de la Partie requ~rante pour une infraction pouvant
donner lieu A extradition dans les deux Parties.

Article 2. Organes chargds de l'ex&ution du Traits

Les organes charges de l'ex~cution du present Trait6 sont la Cour Supreme de Justice
de la R~publique du Nicaragua et le Minist~re de la Justice du Royaume d'Espagne. Lesdits
organes communiqueront entre eux par la voie diplomatique.

Article 3. Infractions donnant lieu 6 extradition

1. Aux effets du present Trait6, une infraction donnera lieu i extradition si elle est pu-

nie selon les lois des deux Parties contractantes, d'une peine privative de libert6 dont la
dur&e maximum ne soit pas infrieure A un an.

2. Si l'extradition 6tait demand~e aux fins d'ex~cution d'un jugement, on exigera en
outre, que la partie de la peine qui doit encore 6tre purg~e ne soit pas inf~rieure i six mois.

3. Si la requ&e d'extradition vise plusieurs infractions punies s6par~ment par la 16gis-
lation des deux Parties contractantes mais que certaines d'entre elles ne remplissent pas les
autres conditions 6tablies aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la Partie requise aura la
facult6 d'accorder 'extradition pour ces demi~res i condition que l'on extrade l'individu au

moins pour une infraction qui donne lieu A extradition.

4. Pour determiner si une infraction est punissable conform6ment A la legislation des
deux Parties contractantes, il sera sans importance que les legislations des Parties contrac-
tantes placent le fait qui a donn6 lieu a linfraction dans la mme cat6gorie d~lictueuse ou

utilisent la mme terminologie pour le d~nommer.
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5. Quand on demande rextradition d'un individu pour un ddlit qui implique rinfraction
i une disposition lgale de caract~re fiscal, 'extradition ne pourra pas 8tre refisde sous pr6-
texte que la legislation de la Partie requise n'6tablit pas le meme type d'imp6t ou de charge
ou que, dans la Partie requdrante, les dispositions fiscales, douani~res ou de change ne sont
pas les m~mes.

Article 4. Infractions politiques

1. L'extradition ne sera pas accordde pour des infractions considdrdes politiques ou
connexes A des infractions de cette nature. La simple allegation d'une fin ou d'un motif poli-
tique dans la perpetration d'une infraction ne la qualifiera pas en soi comme ddlit politique.

Aux effets de ce Trait6, on ne considdrera pas comme infractions politiques:
a) L'attentat A la vie d'un Chef d'Etat, de Gouvemement ou d'un membre de sa famille;

b) Les actes de terrorisme;

c) Les crimes de guerre et ceux qui sont commis contre la paix et la sdcurit6 de Phu-
manit6.

2. En ce qui conceme l'alinda b) du num.ro I de cet article, on ne considdrera pas com-
me infraction politique, comme infraction connexe A une infraction politique ou comme
une infraction inspirde par des mobiles politiques:

a) Les attentats contre la vie, 'intdgrit6 physique ou la libert6 des personnes qui ont
droit A une protection internationale, y compris les agents diplomatiques.

b) Tout acte de violence grave portant atteinte A la vie, rintdgrit6 physique ou la libert6
des personnes;

c) Les infractions qui impliquent l'enlkvement, la prise d'otages ou la sequestration ar-
bitraire;

d) Les infractions qui impliquent lutilisation de bombes, de grenades, de roquettes,
d'armes A feu, ou de lettre ou paquets avec des explosifs caches, dans les cas ou ladite util-
isation reprdsente un danger pour les personnes;

e) Tout acte grave contre les biens quand ledit acte a cr66 un danger pour les personnes;

f) La conduite de tout individu qui contribue A la perpetration, par un groupe d'indivi-
dus qui agissent dans un objectif commun, des infractions pr6citdes, y compris si ledit in-
dividu n'a pas pris part A rexdcution matdrielle de l'infraction ou des infractions dont il
s'agit; cette contribution devra avoir W intentionnde et en pleine connaissance soit de l'ob-
jectif et de ractivit6 ddlictueuse gdndrale du groupe, soit de rintention du groupe de com-
mettre l'infraction ou les infractions dont il s'agit;

g) La tentative de perpdtration de certaines des infractions prdcitdes ou la participation
en tant que coauteur ou complice d'un individu qui commette ou essaie de commettre les-
dites infractions.

3. L'extradition ne sera pas accordde si la Partie requise a des raisons s6rieuses de cro-
ire que la demande d'extradition a k6 prdsentde aux fins de poursuivre ou de punir l'indi-
vidu rdclam6 pour des considerations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions
politiques ou que la situation de cet individu risque d'tre aggravde pour ces raisons.
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Article 5. Causes de refus obligatoire de l'extradition

1. L'extradition ne sera pas accorde pour l'une quelconque des raisons suivantes:

a) Quand selon la 16gislation de la Partie requ~rante, celle-ci n'a pas competence pour
connaitre de linfraction qui motive la requite d'extradition.

b) Si lindividu dont l'extradition est demand~e fait l'objet d'une procedure p6nale ou a
6 jug6 et d~finitivement acquitt6 ou condanm dans la Partie requise pour la perpetration

de la mfme infraction que celle qui justifie la requite d'extradition.

c) Si d'apr~s la l6gislation de Lune quelconque des Parties contractantes, l'individu dont
l'extradition est demand~e n'est plus poursuivi ou puni pour un motif quelconque, y compris
la prescription de la peine ou de l'action p~nale.

d) Si linfraction pour laquelle 'extradition est demand6e est purement militaire.

e) Si l'individu dont rextradition est demand~e a &6 condann ou pourrait Etre jug6 ou
condamn6 dans la Partie requ6rante par un tribunal extraordinaire, special ou Ad hoc.

Article 6. Refus d'extradition des nationaux

Quand l'individu recherch6 est ressortissant de la Partie requise, cette dernire ne sera
pas oblig~e de 'extrader.

Aux effets du paragraphe precedent, quand la requite d'extradition est refus~e, la Partie
requise devra, sur la demande de la Partie requ6rante, sournettre l'affaire A ses autorit~s
comptentes pour que l'infraction soit poursuivie.

Article 7. Raisons pour refuser l'extradition facultativement

1. On peut refuser l'extradition pour les raisons suivantes:

a) Si, d'aprbs la 16gislation de la Partie requise, l'infraction A raison de laquelle l'extra-
dition est demand~e a &t6 commise totalement ou partiellement sur le territoire de cette Par-
tie.

b) Si l'infraction raison de laquelle 1'extradition est demand&e est punie de la peine
capitale par la l6gislation de l'Etat requrant, A moins que ledit Etat ne donne des garanties
jug~es suffisantes par la Partie requise, que la peine capitale ne sera pas impos6e ou que si
elle est impos6e, elle ne sera pas ex&ut~e.

c) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a 6t6 acquitt6 ou condamn6 definitive-
ment dans un Etat tiers pour la meme infraction que celle pour laquelle rextradition est de-
mand~e et en cas de condamnation, si la peine impos~e a 6t& entibrement ex6cut~e ou si lon
ne peut plus exiger son execution.

d) Si l'individu dont l'extradition est demand~e n'a pas eu et n'aura pas de procbs penal
avec les garanties minimum 6tablies A larticle 14 du Pacte international des droits civils et
politiques.

e) Si la Partie requise, aprbs avoir tenu compte aussi du caractbre de l'infraction et des
int6rEts de la Partie requ~rante, considbre que, vu les circonstances personnelles de l'indi-
vidu r~clam6, telles que l'ge, la sant6, la situation familiale ou d'autres circonstances fa-
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miliales, 'extradition de cet individu est incompatible avec des considerations de type
humanitaire.

2. Si la Partie requise naccorde pas rextradition d'un individu pour rune quelconque
des raisons indiqu6es dans cet article ou dans le pr~c6dent, elle devra, sur la demande de la
Partie requ~rante, soumettre l'affaire A ses autorit~s correspondantes afin que celles-ci en-
gagent les poursuites judiciaires consid6r~es pertinentes. A cet effet, les pi&ces, les
renseignements et les objets relatifs A l'infraction seront remis gratuitement par la voie pr6-
vue A l'article 2. La Partie requ~rante sera inform~e des suites donndes A sa demande.

Article 8. Remise ajourn~e

La Partie requise pourra, apr~s avoir statu6 sur la demande d'extradition, ajourner la
remise de l'individu r~clam6 pour qu'il puisse 8tre poursuivi par elle ou, s'il a d~j, W con-
danm, pour qu'il puisse purger sur son territoire, une peine encourue A raison d'un fait autre
que celui pour lequel l'extradition est demand~e.

Article 9. Requite d'extradition

1. La requEte d'extradition sera formulae par 6crit et aura le contenu suivant:

a) Designation de l'autorit6 requ~rante.

b) Noms et pr~nom de l'individu dont l'extradition est demand~e et renseignements sur
sa nationalit6, son lieu de residence, ou 'endroit ou il se trouve et d'autres donn~es perti-
nentes ainsi que, si possible, son signalement, une photographie et ses empreintes digitales.

c) Une d6claration faite par un fonctionnaire public ou judiciaire sur le fait constituant
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e, en indiquant le lieu et la date de sa per-
p6tration, la nature de l'infraction et les dispositions 16gales qui d6crivent l'infraction ainsi
que la peine applicable. Cette d6claration devra 6galement indiquer que ces dispositions 16-
gales, dont une copie sera jointe en annexe, 6taient en vigueur, tant au moment de la per-
p6tration de linfraction, qu'au moment oii rextradition a W formulke.

d) Exp6dition authentique du texte ou des textes 16gaux de la Partie requ6rante qui
qualifient les faits commis comme infraction et pr6voient la peine applicable A celle-ci.

e) Les dispositions 16gales applicables A la prescription de Faction p6nale ou de la
peine.

2. La requte d'extradition pour etre poursuivi, outre les informations sp6cifi6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, devra tre accompagn6e d'une copie authentique du mandat
de d6p6t ou d'arr6t d6livr6s par l'autorit6 correspondante de la Partie requ6rante et de toute
autre piece foumissant des indices rationnels de culpabilit6.

3. La requ~te d'extradition pour l'ex&cution d'une d6cision, outre les informations
sp6cifi6es au paragraphe 1 du pr6sent article, devra 6tre accompagn6e de:

a) La copie de la d6cision condamnatoire applicable au cas, qui ait force ex6cutoire.

b) Information relative A rindividu auquel cette d6cision a 6 notifi6e.

c) Les assurances concernant 'application des peines auxquelles se r6fbre larticle 7,
alin6a b).
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4. Les pieces pr6sent6es par les Parties contractantes conform6ment au pr6sent Trait6
devront 6tre sign6es et appos6es du sceau, conform6ment A la 16gislation de I'Etat requis,
des autorit6s correspondantes.

Article 10. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, la Partie requ6rante peut demander, par la voie diplomatique, qu'il
soit proc6d6 A l'arrestation provisoire de l'individu r6clam6, poursuivi ou condamn6. La de-
mande d'arrestation devra respecter les formalit6s pr6vues par la 16gislation p6nale de l'Etat
requis.

2. La demande d'arrestation provisoire comportera le signalement de l'individu
r6clam6, en indiquant que 'extradition va tre demand6e; une d6claration disant qu'il existe
un mandat de d6p6t ou une d6cision condamnatoire rendue A 'encontre dudit individu par
une autorit6 judiciaire qui permettent l'arrestation de l'individu; une d6claration indiquant
la peine qui pourrait lui 8tre imposee ou qui lui a 6 impos6e pour l'infraction commise, y
compris le temps qu'il lui reste A purger et une br6ve description du fait ayant donn6 lieu A
la pr6sente infraction.

3. La Partie requise statuera sur cette demande conform6ment A sa l6gislation et in-
formera sans d6lai la Partie requ6rante de la suite donnee A sa demande.

4. L'individu detenu en vertu de cette demande sera mis en libert6 si la Partie
requ6rante ne pr6sente pas la requete d'extradition, accompagn6e des pieces pr6vues A l'ar-
ticle 9, dans un d6lai non sup6rieur A soixante (60) jours A compter de la date de l'arresta-
tion.

5. La mise en liberte de l'individu, conform6ment aux dispositions du paragraphe
prec6dent, ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et A l'extradition si la demande d'ex-
tradition et les pices justificatives seraient reques ulterieurement dans le dM1ai etabli par
l'ordre juridique de l'Etat requis.

6. Toute la responsabilite resultant du fait de l'arrestation provisoire, sera A la charge
de l'Etat requerant.

Article 11. Complkment d'informations

Quand les informations fournies par la Partie requerante sont insuffisantes pour per-
mettre A la Partie requise de prendre une d6cision conform6ment au present Trait6, la Partie
requise peut demander le complement d'informations necessaire et peut fixer un delai de 45
jours et non superieur A 60 jours pour la reception desdites informations.

Article 12. Procedure d'extradition simplifi~e

Si sa legislation le permet, la Partie requise peut octroyer 'extradition une fois qu'elle
aura requ une demande d'arrestation provisoire A condition que l'individu reclam6 donne
expressement son consentement A celle-ci par devant I'autorit6 competente.
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Article 13. Concours de requites

Si lextradition d'un m~me individu est demand6e concurremment par l'une des Parties
contractantes et un Etat tiers, soit pour le m~me fait soit pour des faits diff6rents, l'autre Par-
tie contractante d6cidera de fagon discr6tionnaire auquel desdits Etats 'extradition de Fin-
dividu r6clam6 sera accord6e. La Partie requise statuera en tenant compte de toutes les
circonstances, sp6cialement de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates re-
spectives des demandes, de la nationalit6 et du lieu de r6sidence habituel de l'individu
r~clam& et de la possibilit6 d'une extradition ult~rieure A un autre Etat.

Article 14. Dcision quant bz la requite

1. La Partie requise examinera la requite d'extradition conform6ment i la proc6dure
6tablie dans sa 16gislation et informera sans d6lai la Partie requ6rante de la d6cision prise i
cet 6gard.

2. Le rejet total ou Partiel de la requ~te sera motiv6.

Article 15. Remise de l'extrad

1. La Partie requise communiquera i la Partie requ6rante, par la voie diplomatique, sa
d6cision sur l'extradition. Si la requate est accept6e, les Parties se mettront d'accord pour
r6aliser la remise de l'individu r6clam6 qui devra avoir lieu dans le d6lai pr6vu par la 16gis-
lation de la Partie requise, i compter de la date de la communication a laquelle se r6f~re ce
paragraphe.

2. Si lindividu r6clam6 n'est pas transf&r6 dans le d6lai pr6vu, la Partie requise pourra
le mettre en libert6 et refuser son extradition pour le m~me fait.

3. Au cas ofi pour des circonstances 6trang~res sa volont6, l'une des Parties contrac-
tantes ne pouvait pas proc6der A la remise ou transf6rer l'individu A extrader, elle en inform-
era rautre Partie contractante au pr6alable. Les deux Parties se mettront d'accord sur une
nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe I et 2 du pr6sent article seront ap-
plicables.

Article 16. Remise d'objets

1. Dans la mesure permise par la 16gislation de la Partie requise et sans pr6judice des
droits des tiers qui seront dfiment respect6s, au cas ofi l'extradition est accord6e, et A la de-
mande de la Partie requ6rante, on lui remettra tous les objets saisis dans la Partie requise
qui auraient 6 acquis grace A la perp6tration de rinfraction ou qui pourraient 8tre requis
comme pices A conviction.

2. Si elle le demande, on remettra A la Partie requ6rante, les objets vis6s au paragraphe
I du pr6sent article mme au cas ou r'extradition d6jA convenue ne pourrait pas avoir lieu
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'individu r6clam6.
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3. Une fois la procedure termin6e et A condition que la l6gislation de la Partie requise
ou les droits de tiers l'exigent, les objets qui auraient 6t6 remis de la faqon indiqu~e, seront
restitu~s sans aucun frais i la Partie requise, A la demande de celle-ci.

4. Quand lesdits objets sont susceptibles de saisie ou de confiscation dans la Partie req-
uise, cette demire pourra les garder ou les remettre temporairement.

Article 17. Rgle de la sp&ialitj

1. L'individu qui aura W livr6 conform6ment au pr6sent Trait6 ne sera ni poursuivi, ni
condamn6 ni incarc6r6 ni soumis A aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur le
territoire de la Partie requ~rante pour un fait quelconque ant6rieur A la remise, saufdans les
cas suivants:

a) Une infraction pour laquelle lextradition aurait W accord6e.

b) Toute autre infraction A condition que la Partie requise y consente. Ce consentement
sera donn6 lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 entraine elle-m~me lobligation
d'extrader conform6ment au pr6sent Trait&.

2. La demande dans laquelle il est sollicit6 A la Partie requise de donner son consente-
ment, conform6ment au present article, sera accompagn6e des pibces pr6vues A rarticle 9
et d'un procbs verbal judiciaire consignant les d6clarations de 1'extrad6 concemant linfrac-
tion; ces derni~res devront 8tre faites conform6ment i la 16gislation de la Partie requise.

3. L'alin~a 1 du pr&sent article ne sera pas applicable quand l'individu extrad6 a eu la
possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6rante et ne ra pas fait dans le d6lai de
soixante jours A partir du moment ofi il a 6t6 d6finitivement d6clar6 libre de responsabilit6
p6nale pour le d6lit pour lequel il a 6 extrad6 ou quand il est retoum6 volontairement sur
le territoire de la Partie requ6rante aprbs l'avoir quitt6.

Article 18. Rgextradition t un Etat tiers

La Partie A laquelle un individu a 6 extrad6 conform6ment au pr6sent Trait ne pourra
pas extrader cet individu A un Etat tiers sans le consentement de la Partie requise; pour ce
faire elle devra remplir les conditions pr6vues A ralin6a 2 de larticle 17.

Article 19. Transit

1. Quand un individu va 8tre extrad6 au territoire de l'une des Parties contractantes
depuis un Etat tiers A travers le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie con-
tractante au territoire de laquelle il va 6tre extrad6 demandera A lautre Partie de permettre
le transit de cet individu A travers son territoire.

2. Aprbs avoir requ cette demande dans laquelle figurera l'information pertinente, la
Partie requise examinera la demande conform6ment A sa propre 16gislation. La Partie req-
uise ex6cutera rapidement la demande A moins que cela porte pr6judice A ses intrts essen-
tiels.

3. La Partie requise peut refuser le transit d'un ressortissant A travers son territoire.
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4. L'autorisation de transit de l'individu extrad6 comprendra une autorisation pour que
les fonctionnaires qui laccompagnent maintiennent cet individu sous leur garde ou deman-
dent et obtiennent l'assistance des autorit~s correspondantes de la Partie sur le territoire de
laquelle le transit est effectu6 pour maintenir ladite garde.

5. Quand un individu est maintenu sous la garde conform~ment au paragraphe 4 du
present article, la Partie contractante sur le territoire de laquelle cet individu se trouve sous
surveillance pourra donner des instructions pour qu'il soit mis en libert6 si le transf~rement
ne se poursuit pas dans un d~lai raisonnable.

6. Le paragraphe 1 du present article ne sera pas applicable quand la voie a6rienne est
utilis~e et qu'aucun atterrissage n'est pr~vu sur le territoire de la Partie contractante de tran-
sit. En cas d'atterrissage fortuit, la Partie contractante i laquelle I'autorisation de transit doit
Etre demand~e, pourra maintenir l'individu extrad6 sous sa garde pendant soixante douze
(72) heures, i la demande du fonctionnaire qui l'accompagne, en attendant de recevoir la
demande de transit formulke conform~ment au paragraphe premier du present article.

Article 20. Frais

1. Les frais occasionn~s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront la
charge de cette Partie.

2. La Partie requise prendra A sa charge les frais occasionn~s sur son territoire par la
confiscation et la remise d'objet ou la detention et l'emprisonnement de l'individu dont ]'ex-
tradition est demand~e.

3. La Partie requ~rante prendra i sa charge les frais de transferement de l'individu
depuis le territoire de rEtat requis.

Article 21. Entre en Vigueur et Dgnonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente (30) jours apr s la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront notifi6es mutuellement, par 6crit, l'accomplissement de leurs
conditions requises respectives pour l'entr~e en vigueur du present Trait6.

2. Le present Trait6 sera appliqu6 aux requites formul6es A partir de son entree en
vigueur m~me si le fait correspondant avait eu lieu avant cette date.

3. Toute Partie contractante pourra d~noncer le present Trait6 en adressant une notifi-
cation 6crite A l'autre Partie contractante. Cette d~nonciation prendra effet six (6) mois
apr~s la date de la reception de la notification par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, signent le present Trait6.
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Fait Managua, le douze novembre 1997, en deux exemplaires en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS
Secr~taire d'Etat i la coop&ration intemationale et A l'Am~rique Latine

Pour la R~publique du Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
Ministre des Relations ext~rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE
EL REINO DE ESPARA Y

LA REPUBUCA DE NICARAGUA

8l Reino de Espala y [a Reptiblica de Nicaragua,

Consdentes, de los profundos vinculos hist6ncos que unen a ambas naciones,

Deseosos, de continuar fortalecendo los lazos de amistad y cooperaa6n y,

Decididos a hacer eficaz Ia cooperadn entre los dos palses en la esfera de Ia
prevenc6n, persecuci6n y de Ia represlkn de la delincuencia mediante la
conootadc6n de un Tratado de Extradidfn,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Obllgaci6n do conceder la extradicl6n

Cuando asl se solcite, coda Parte Contratante conviene en exdradIt r hada
la Otra, de conformidad con [as disposidones del presente Tratado, a la persona
que sea reciamada y se encuentre dentro del tenitordo de la Parte Requedda,
para ser procesada o para el cumplimiento de una sentenca dictada por una
autoridad competente del Estado Requirente, por un delito considerado extradita-
ble en ambas Partes.

Articulo 2

Organos compotentes pare la ejecucl6n del Tratado

Los 6rganos competentes para Ia ejecuci6n del presente Tratado serdn la Corte
Suprema de Justicia de la Repzlica de Nicaragua y el Ministeno de Justicia del
Reino de Espafna. Dichos 6rganos se comunicardn entre si, por via diplomadca.
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Articulo 3

Delitos quo dan lugar a extmdici6n

1. A los efectos del presente Tratado dar*n lugar a extradici6n los delitos, que
con arreglo a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, se castiguen con pena
privativa de libertad cuya durad6n mixima no sea inferior a un aflo.

2. Si la extradid6n se solrcitare para la ejecud6n de una senlenaa, se
requerirg ademns, que la parte de la pena que arn falta por cumplir no sea
inferior a seis meses.

3. Cuando en la solicitud de extradici6n figuren varios delitos distintos y
punibles por separado con arreglo a la legisla6n de ambas Partes Contrtantes,
aun cuando algunos de ellos no renan las derns condiciones establedas en
los pirrafos 1 y 2 del presente Artlculo, la Parte Requerda podrt conceder [a
extradicd6n por estos 6ltimos, siempre y cuando se extradite a la persona al
menos por un delito que dd lugar a la extradicin.

4. Para determinar sI un delito es punible con arreglo a la legislac6n de
ambas Partes Contmtantes, serA Irrelevante que las legislaciones de las Partes
Contratantes tipifiquen la conducta constitutiva del delito dentro de la misma
categorla delictiva o utificen pare denominarlo la misma tenminologla.

5. Cuando se solicite la extradidin de una persona por un delito que entrafle
[a infraca6n de una disposici6n legal de cartcter fiscal, no podrd denegarse [a
extradici6n so pretexto de quo en la legislaci6n de la Parte Requerida no se
establece el mismo tipo de impuesto o gravamen ni son iguaies en la Parte
Requirente sus disposiciones fiscales, aranceladas o cambianas.

Articulo 4

Delltos politicos

1. No se concederi la extradid6n por deritos considerados como politicos o
conexos con delitos de esta naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo
politico en la comisi6n de un delito no Io calificard por si como un delito de
caracter politico.
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A los efectos de este Tratado, en ningOn caso se considerardn delitos
politicos:

a) E atentado contra Ia vida de un Jefe de Estado, de Gobiemo a de

un miemnbro de su familia.

b) Los actos de terrorismo.

c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra Ia paz y Ia
segundad de Ia humanidad.

2. En relaci6n con el apartado b) del nmero 1 de este Articulo, no se
considerardn como delito politico, como delito conexo con un delito politico o
como delito inspirado por m6viles politicos:

a) Los ataques contra Ia vide, Ia integridad corporal o (a libertad de las
personas que tengan derecho a una prateccin intemacional,
incluidos los agentes diplomticos.

b) Cualquier acto grave de violenda que estd dirigido contra Ia vida, Ia
integrtdad corporal o Ia Ubertad de las personas.

c) Los delitos que impliquen rapto, toma de rehenes a secuestro
arbitrano.

d) Los delitos que impliquen Ia utllizad6n de bombas, granadas,
cohetes, armas de fuego, a cartas a paquetes con explosivos
ocultos, en los casos en que dicha utilizaa6n represente un peligro
para las personas.

e) Cualquier acto grave contra los bienes, cuando dicho acto haya
creado un peligro para las personas.

1) La conducta de cualquier persona que contribuya a Ia comisi6n, par
parte de un grupo de personas que act,'en con un objetivo comin,
de los delitos citadas anterionente, incluso si dicha persona no ha
tornado parte en Ia ejecuci6n material del delito a delitos de que se
trate; dicha contribuci6n deber haber sido intencional y con pleno
conoamiento bien del objetivo y de [a actividad delictiva general del
grupo, bien de Ia intenci6n del grupo de cometer el delito a delitos
de que se trate.



Volume 2122, 1-36956

g) La tentativa de comisi6n de algunos de los delitos anteriormente
mencionados a [a participaci6n como coautor o c6mplice de una
persona qua cometa o intents cometer dlchos delitos.

3. No se concederd Ia extradici6n sl la Parte Requerda tuviere fundados
motivos para suponer quo Ia solicitud de extradici6n fue presentada con Is
finalidad de perseguir o castigar a Ia persona reclamada en raz6n de su raza,
religi6n, naclonalidad u opiniones pollticas, o bien que Ia situaci6n de aquella
puede ser agravada por esos motivos.

Artlculo 5

Motivos para denegar obligatorlamente Is extradid6n

1. No se concederg Ia extradiciin cuando concurran algunas de las
siguientes drcunstandas:

a) Cuando de conformidad a Ia ley de Ia Parts Requirente dsta no
tuviera competencia para conocer del defto qua motiva Ia solicitud
de extradid6n.

b) Si Ia persona cuya exlrdIc6n se solcidta estA sienda objeto de
proceso penal o ha sido juzgada y definitivamente absuelta o
condenada en Ia Parte Requerida por Ia comisi6n del delito por al
que se solicits Ia extradia6n.

c) Si de conformidad con [a ley de cualquiera de las Partes Contratan-
tes, [a persona cuya extradid6n se solicita esti libre de process-
miento o de castigo por cuaNlquier motivo, incluida Ia prescripci6n de
Ia pens o de Ia acci6n penal.

d) Si el delto por el cual se sorcita [a extradici6n es puramente militar.

e) Si Is persona cuya extradic!6n se solicits ha sido condenada a
podria ser juzgada o condenada en Ia Parts Requirente por un
tribunal de excepci6n o ad hoc.
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Articulo 6

Denegacl6n do Ia extradlcl6n do naclonales

Cuando Ia Persona buscada sea de Ia nacionalidad de [a Parte Requenda,
Wsta no estar obligada a extraditarla.

A efectos del pirrafo anterior, cuando Ia solicitud de extradlci6n sea
rehusada Ia Parts Requedda debert, a solicitud de Ia Parts Requirente, someter
el caso a sus autorldades competentes pars el enjuidamlento del deito.

Articulo 7

Motivos para denegar facultatlvamente Ia extradicl6n

I. Podra negarse Ia extradid6n cuando concurran algunas de las
circunstancias siguientes:

a) Si, de conformidad con Ia ley de Ia Parte Requerida, el delito por el
que so solicits la extradid6n se ha cometido total o pardalmente
dentro del territono de esa Parte.

b) Si el delito por el quo se solicita la extradic6n esti castigado con la
pena de muerte en Ia legilad6n de Ia Parts Requirente, a menos
que esa Parts garantice suficientemente. a juicio de la Parts
Requerida, que no se impondrt Ia pena de muerte o que, si se
impone, no serd ejecutada.

c) Si Ia persona cuya extradid6n se solicits ha sido absuelta o
condenada definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito
por el que se solicits Ia extradici6n y, si hublere sido condenada, Ia
pena impuesta ha sido cumplida en su totalidad o ya no puede
exigirse su cumplimiento.

d) Si [a persona cuya extradici6n se solicita no ha tenido ni va a tener
un proceso penal con las garantlas minimas que se establecen en
el Artlculo 14 del Pacto Intemaconal de Derechos Civiles y Politicos.

e) Si [a Parte Requenida, tras haber tenido tambidn en cuenta el
cartcter del delito y los intereses de Ia Parte Requirente, considera
quo, dadas las circunstancia personales do Ia persona redamada,
tales como Ia edad, [a salud, Ia situaci6n familiar u otras circuns-
tancias familiares, Ia extradici6n de dsta persona no sera compati-
ble con consideradones de tipo humanitardo.
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2. Si la Pane Requarida no accede a la extradic!6n de una persona por
alguno de los motivos indicados en este articulo o en el anterior, debera, a
instancia de [a Parte Requirente, someter el asunto a sus Autoridades
correspondientes a fin de qua se emprendan las actuaciones judiciales que se
consideren pertinentes. A tal efecto, los documentos, informaciones y objetos
relativos a] delito se remitrn gratuitamente por la via prevista en el artlculo 2. Se
informari a la Parte Requirente del resultado que obtenga su solicitud.

Articulo 8

Entrega aplazada

La Parte Requerida podrt despu s de haber resuelto [a soficitud de
exradicin, aplazar la entrega de [a persona reclamada, a fin de que pueda ser
perseguida por ella o, si ya hubiere sido condenada a fin de que pueda cumplir
en su tentodo una pena impuesta por un hecho distinto de aquel que hubiere
motivado la solicitud de extradici~n.

Articulo 9

Sollcltud do extmdlcl6n

1. La solicitud de extradici6n se formulart pot escrito y tendrct el siguiente
contenido:

a) La designacibn de la Autoridad requirente.

b) El nombre y apellidos de la persona cuya extradici6n se solicite, e
informao6n sobre su nacionalidad, lugar de residencia o paradero
y otms datos pertinentes, as[ como, de ser posible, la desipci6n de
su apariencla, una fotografla y sus huellas dactilares.

c) Una declaraci6n elaborada por un funcionano pCblico o judicial
sobre la conducta constitutiva del delito por el cual se solicita la
extradid6?1 indicando lugar y fecha de su comisi6n, la naturaleza del
delito y las disposiclones legales que descniban el delito, asl como
la pena aplicable. Esta declaraci6n tambln deberd indicar qua
estas disposiciones legales, copias de las cuales debertn ser
anexadas, se encontraban en vigor tanto al momento de la comisi6n
del delito, como al momento de ser formulada la extradici6n.
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d) Copia autntica del text0 o textos legales de Ia Parte Requirente que
califiquen los hechos cometidos como derito y prevean la pena
aplicable al mismo.

e) Los textos legales aplicables a la prescipci6n de [a acci6n penal o
de Ia pena.

2. La soicitud de extradici6n paa procesamiento, adem~s de la informaci6n
espedficada en el pdrrafo 1 del presente articulo, deber ir acompaflada de una
copia autdntica de [a orden de detenci6n o de la orden de arresto expedidas por
[a Autoridad correspondiente de la Parte Requirente y cualquier otro documento
que proporcione indlcios racionales de la culpabilidad.

3. La solicitud de extradid6n pars el cumpimiento de una sentencia, ademds
de la infaonaci6n especificada en el pArrafo 1 del presente articulo, debert ir
acompaflada de:

a) La capia de ta sentenda condenatoria aplicable al caso, que tenga
fuerza ejecutoria.

b) Infarmadn relativa a la persona a la que se le haya notficado dicha
sentencia.

c) Las seguridades sobre la aplicacid6n de las penas a que se refiere el
Articulo 7, Inc. b.

4. Los documentos presentados por las Partes Contratantes en la aplicaci6n
del presente Tratado debertn estar firmados y sellados de conformidad a las
leyes del Estado Requerido y por las Autoridades correspondientes.

Artlculo 10

Detencl6n preventva

1. En casa de uigencia, la Parte Requirente podrd solicitar por la via
diplaomAtica, quo se proceda a detener provisionalmente a la persona redamada
judimialmente, pracesada o condenada. La petc!6n de detenci6n debert cumplir
con las fornaidades establecidas en la legislaci6n penal del Estado Requetido.
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2. En Ia potici6n de detenci6n preventiva figurartn Ia fiflaci6n de Ia persona
redamada, con indicaci6n de quo se solicdtert formalmente su extradici6n; una
declarad6n que haga constar quo existe una orden de detenci6n o de falo
condenatodo dictado contra dicha persona por parte de una autondad judicial que
permitan Ia aprehensi6n de [a persona; una declaracl6n de [a pena que so Io
pueda imponer o se Ie haya impuesto por el delito comedo, incluido el tiempo
que quede por cumplir de Ia misma y una breve descrpci6n de Ia conducta
consttutiva del presente deito.

3. La Parte Requerida resolverM sobre dicha petic6n de conformidad con su
legislad6n y comunicari sin demora su decisi6n a Ia Parte Requirente.

4. La person detenida en virtud de esa petid6n sert puesta en hibertad si la
Parte Requirente no presenta Ia solicitud de extradid6n, acompaflada de los
documentos quo so expresan en el Articulo 9, en un plazo no mayor de sesenta
dlas de Ia fecha de Ia detenc6n.

5. La puesta en librad de la persona de conformidad con lo dispuesto en el
pirrafo anterior no impedirt Is deteno6n subsecuente, ni [a extradici6n, sl Ia
soldcltud de extradici6n y los documentos justificativos son postenormente
redbidos dentro del plazo quo fjare el ordenamiento juridlco del Estado
Requerido.

6. Toda responsablidad quo pueda onginarse del hecho de Ia detenci6n
provisional sera a cargo del Estado Requironte.

Articulo 11

Informacl6n complementaria

Si Ia informac6n proporcionada por Ia Parte Requirente resultare
insuicdente para permitir a Ia Parte Requenda tomar una decisi6n en aplicaci6n
del Presents Tratado cida Parte Requerida solictarA [a informad6n complemen-
tara necesana, pudiendo far un plazo de 45 dlas y no mayor de 60 dias pars Ia
obtend6n de Ia mlsma.

Artfculo 12

Procedlmlento simpliflcado do extradlcl6n

Si no lo impide su legislacdn, Ia Parte Requerida podrd conceder Ia
extradici6n una vez que hays redbido una petici6n de detend6n preventiva,
sieMpre quo [a persona redamada manifieste expresamente su consentimiento
ante Is Autondad correspondiente.
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ArUculo 13

Concufo do solicitudes

Cuando una de las Partes Contratantes y un tercer Estado soliciten Ia
extradicdn do I misma persona, bien sea por of mismo derito o por delitos
diferentes, [a otra Parts Contratante decidird discreaonalmente a cual de dichos
Estados se concederd Is extradicl6n de Ia persona mencionada. La Parts
Requerida resolverd terdendo en cuenta todas las circunstancias, especmalmente
Ia gravedad relativa y et lugar de comisi6n de los delitos, [as fechas respectivas
de las solcitudes, Ia existencia de tratados de extradicl6n, Ia nadonalidad y e
lugar habitual de residencia de Ia persona reclamada, asi como Ia posibilidad de
una ulterior extradici6n a otto Estado.

Artlculo 14

Declsl6n sobre Ia solictud

1. La Parts Requerlda trarnflard Is sokftud do e-dradid6n de conormidad con
el procedlmiento establecido con su Iegislad6n y comunicarA sin demora a Ia
Pare Requirente Ia decisl6n que adopte al respecto.

2. La denegad6n total o parcial de Ia soticitud deberi ser motivada.

Artlcuto l5

Entrega do Ia persona

1. La Parts Requerda comunicarid a la Parts Requirente, por ts Via Diplomti-
ca, su dedsi6n respecto de Ia extradid6n. Si se accede a Ia solicitud de
exlradid6n, las Partes se pondr~n de acuerdo parm tevar a efecto Ia entrega del
reclarnado, quo deberd producirse dentro del plazo que establezca Is legislaci6n
de [a Parts Requerida, contado desde ta comunicaciOn a que se refiere este
pdrrafo.

2. Si Ia persona reclamada no es trasladada en el plazo selialado, Ia Parts
Requerida podrA ponerla en libertad y denegar su extradickn por el mismo delito.

3. En et caso de que, por drcunstancias ajenas a su voluntad, una de las
Partes no pudiera entregar o trasladar Ia persona quo haya de ser extraditada,
I0 notificari con antelac6n a la otra Parts Requerida. Ambas Partes convendrdn
de mutuo acuerdo en una nueva fecha para Ia entrega y se apflicardn las
disposidones del pirrafo 1 y 2 del presente Articulo.
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Articulo 16

Entroga de blenee

1. En la medida en que lo permita Ia legislaci6n de la Parte Requerida y sin
pecjuico de los derechos de terceros, que ser~n debidamente respetados, en el
caso de que se conceda la extradci6n y a petici6n de [a Parte Requirente, se
entregartn todos los bienes hallados en [a Parte Requerida que hubiesen sido
adquirdos do resultas de [a comisi6n del defrto o quo pudieran requedrse como
elementos de prueba.

2. Se enbegard ala Parte Requirente, si dsta as lo solicita, los bienes a quo
se refiere el pdanafo 1 del presente artlculo aun en el caso de quo la extradici6n
que ya se hubese convenido no pudiera realizarse debido al faDecimiento o fuga
do [a persona reclamada.

3. Una vez conduidas las actuaciones y siempre qua lo exfan la legislaci6n
de la Parte Requerida o ta protecci6n do los derecods de terceros, los bienes que
hayan sido entregados de Ia manera indicada se restituiran sin ningtIn cargo a [a
Parte Requerida, a petlc6n de 6sta.

4. Cuando tales blenes puedan ser objeto de embargo o comiso en [a Parte
Requerida, 6sta podrI retenelos o entregarlos temporalrnente.

Artlculo 17

Principlo do especlalidad

1. La persona qua hubiera sido extraditada con arreglo al presente Tratado
no ser procesada, condenada, encarcelada, ni sometida a cualquier otra
restricci6n de Ia libertad personal en of territodo de la Parte Requirente por un
delito comelido con antenordad a su enhrega, salvo quo se trate:

a) Un delito pot el quo se hubiese concedido la extradici6n.

b) Cualquier otto delito, siempre quo la Parte Requerida consienta en ello, se
Otorgard el consentimiento cuando el delito para el cual se solicite sea en sl
mismo causa de extradici6n de conformidad con ol presente tatado.
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2. La solicitud en que se pida a Ia Parte Requerida quo preste su consenti-
miento con arreglo al presente Artlculo ir acompaflada de los documentos
menoonados en el Artlculo 9 y de un acta judicial en que Ia persona extraditada
preste dedarac!6n en relaci6n con el delito, Ia cual debert ser hecha de
conformidad a Is legislad6n del Estado Requenido.

3. No serd aplicable el pirrafo I del presents Artlculo cuando Ia persona
extraditada haya tenido Is posibilidad de abandonar el territoro de Is Parte
Requirente y no Io haya hecho asi en un plazo de sesenta dias a partir del
momento en que qued6 definitivamente libre de responsabilidad penal por el
delito por el que fue extraditada o cuando haya regresado voluntadamente al
territoo de Ia Parte Requirente despuft de habedo abandonado.

Artfculo 18

Reastradlcl6n a un tercer Estado

La Parte a la cual haya sido extraditads una persona de confarmidad con
este Tratado, no podra extraditar a dicha persona a un Tercer Estado sin of
consentimiento de Ia Parts Requerlda, para 1o cual deberd cumplir los requisitos
establecidos en el pdrrafo 2 del Artlculo 17.

Articulo 19

Trnsito

1. Cuando una persona vaya a ser extraditada al tenitorlo de una de las
Partes Contratantes desde un tercer Estado a travs del teritorio de Ia otra Parte
Contratante, Ia Parte Contratante a cuyo territorio vaya a ser extradhada solicitard
de Ia otra Parte quo permita el tbnsito de esa persona a travts de su territorio.

2. Una vez recibida dicha solicitud, en Ia que figurard Ia informaci6n
pertinente, Ia Parte Requeida tramitara Ia sorcitud de conformidad con su propia
legislad6n. La Part. Requerida dar6 pronto cumplimlento a Ia solicitud a menos
que con ello sus intereses esenciales resulten perudicados.

3. La Parte Requerida podrt denegar el trtnsito de un nacional por su
tenitorio.
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4. El penniso para el ftrnsito de Ia persona extaditada indubt Ia autorizaci6n
pars que los funcionarios que Is acompatien mantengan bajo aistodia a esa
persona o soliciten y obtengan Is asistenda de las Autoridades correspondientes
de !a Parte por [a que se efect~e el trAnsito para mantener tal custodia.

5. Cuando so mantenga a una persona bajo custodia de conformidad con el
phrrafo 4 del presente Articulo, Is Parte Contratante en cuyo terrdtorto se
encuentre bajo custodia dicha persona podrA dar instrucciones pars que se Ia
ponga en libertad si el traslado no se prosigue dentro de un plazo razonable.

6. El pirrafo 1 del presents Articulo no serd apficable cuando se utilice el
transports a6ro y no se encuntre previsto ningwn atenrizaje en el teritono de
Ia Parts Contratante de trinsito. En caso de aternzaje imprevisto, Ia Parte
Contratanto ala que deba solcitarse que permita el trdnsto podrd mantener a ls
persona extraditada bajo custodia durante sesenta y dos horas, a peticidn del
funcionario que Ia acompafle, a Ia espera de reabir [a solicitud de trdnsito
formulada de conformidad con el pkTafo I del presents Articulo.

Articulo 20

Gastos

1.- La Parts Requerida correri con los gastos de las actuaciones quo se
realicen dentro de su jurisdica6n de resultas de una solicitud de extradid6n.

2.- La Parts Requerida corrert con los gastos realizados en su territodo en
relaci6n con Is incautaci6n y Is entrega de los bienes o con Ia detenci6n y el
encarcelamiento de Ia persona cuya extradlci6n se solicite.

3.- La Parts Requirente correrd con los gastos de traslado de Is persona
desde el territono del Estado Requerido.

Artlculo 21

Entrada en Vigor y Denuncla

1.- El presente Tratado entrart en vigor treinta dlas despuds de Ia fecha en
que las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito el
cumplimiento de sus respectivos requisitos para Ia entrada en vigor del presente
Tratado.
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2.- El presente Tratado se aplicard a las solicitudes que se formulen a partir
de su entrada en vigor, aun cuando la conducta correspondiente hubiese tenido
lugar antes de esa fecha.

3.- Cualquiera de las Partes Contratantes podrA denundar el presente Tratado
mediante el envio de una notificad6n escrita a la otra Parte. Dicha denuncia
surtlrh efecto seis meses despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante
haya reacbido la notificaci6n.

Suscrito en Managua, Rep~iblica de Nicaragua, el doce de noviembre de
mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares en idioma espaflol, siendo
amnbos textos IguaImente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAIA POR LA REPUBLCA DE NICARAGUA"a.r."

Fe Zando Maria Villalonga ampos
ecretaro de Estado de Cooperaci6n
Intemacional y para lberoam6rica

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua,

Bearing in mind the deep historical ties that unite their nations,

Desiring to continue to strengthen the bonds of friendship and cooperation, and

Determined to enhance cooperation between the two countries in the sphere of preven-
tion, prosecution and punishment of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Upon request, each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance
with the provisions of this Treaty, any person who is in the territory of the requested State
and is wanted for prosecution or to serve a sentence imposed by a competent authority of
the requesting State, for an offence deemed extraditable by both Parties.

Article 2. Competent bodies for the implementation of the Treaty

The competent bodies for the implementation of this Treaty shall be the Supreme Court
of Justice of the Republic of Nicaragua and the Ministry of Justice of the Kingdom of
Spain. Those bodies shall communicate with each other through the diplomatic channel.

Article 3. Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are pun-
ishable under the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a maximum
term of not less than one year.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part of the term
remaining to be served must be not less than six months.

3. If the extradition request includes several separate offences punishable under the
laws of both Contracting Parties, some of which do not meet the other requisites set out in
paragraphs 1 and 2 of this article, the requested Party may grant extradition for the latter
offences, provided that the person concerned is extradited for at least one extraditable of-
fence.

4. In determining whether an offence is punishable under the laws of both Contract-
ing Parties, it shall not matter whether the laws of the Contracting Parties place the acts con-
stituting the offence within the same category of offences or use the same terminology to
characterize the offence.

5. Where extradition is sought for an offence involving infringement of a law of a
fiscal nature, it may not be refused on the ground that the law of the requested Party does
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not impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, customs duty, or exchange
regulation of the same kind as the law of the requesting Party.

Article 4. Political offences

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political nature
or connected with offences of that nature. The mere allegation of a political purpose or mo-
tive in the commission of an offence shall not, in itself, qualify it as an offence of a political
nature.

For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of his or
her family;

(b) Acts of terrorism;

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. With reference to paragraph I (b) of this article, the following shall not be consid-
ered to be of a political nature or connected with offences of that nature, or politically mo-
tivated:

(a) Attempts against the life, person or freedom of individuals entitled to international
protection, including diplomatic agents;

(b) Any serious act of violence against the life of a person, or which inflicts bodily
harm or causes deprivation of his or her freedom;

(c) Offences involving kidnapping, hostage-taking or unlawful detention;

(d) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms, or letter or
package bombs, in cases where such use poses a threat to the safety of persons;

(e) Any serious act affecting property, when such an act endangers another person or
persons;

(f) The actions of any person assisting in the commission, by a group of persons act-
ing with a common purpose, of the offences listed above, including cases in which he or
she did not personally participate in carrying out the offence or offences in question; his or
her involvement must have been intentional and with full awareness of the purpose of the
group's overall criminal activity, as well as its intention to commit the offence or offences
in question;

(g) Any attempt to commit the above-mentioned offences or involvement as a co-

author or accomplice in the commission or the intention to commit such offences.

3. Extradition shall not be granted when the requested Party has substantial grounds
for believing that the request for extradition has been made for the purpose of prosecuting
or punishing a person on account of his or her race, religion, nationality or political opin-
ions or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons.
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Article 5. Mandatory grounds for refusal

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) If, under its law, the requesting Party is not competent to investigate the offence
which gave rise to the extradition request;

(b) If the person whose extradition is requested is the object of legal action or has
been tried in a court and fully acquitted or convicted in the requested Party for the offence
for which his or her extradition is requested;

(c) If, under the law of either Contracting Party, the person whose extradition is re-
quested is exempt from prosecution or punishment for any reason including extinction of
the penalty or criminal proceedings;

(d) If the offence for which extradition is requested is exclusively a military offence;

(e) If the person whose extradition is requested has been convicted or would be liable
to be tried or convicted in the requesting Party by an extraordinary or ad hoc tribunal.

Article 6. Refusal to extradite nationals

When the person sought is a national of the requesting Party, the latter is under no ob-
ligation to extradite him.

For the purposes of the preceding paragraph, when the extradition request is rejected,
the requested Party shall, at the request of the requesting Party, submit the case to the com-
petent authorities for the prosecution of the offence.

Article 7. Optional grounds for refusal

1. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) If, under the law of the requested Party, the offence for which extradition is re-

quested is regarded as having been committed in whole or in part within its territory;

(b) If the offence for which extradition is requested carries the death penalty under
the law of the requesting Party, unless that Party provides a guarantee, which the requested
Party considers to be sufficient, that the death penalty will not be imposed, or, if imposed,
will not be carried out;

(c) If the person whose extradition is requested has been acquitted or has by a final
decision been convicted in a third State for the same offence for which extradition is re-
quested and, if convicted, the sentence imposed has been fully served or is no longer en-
forceable;

(d) If the person whose extradition is requested has not been, and will not be, granted

the minimum guarantees established in article 14 of the International Covenant on Civil and
Political Rights for a criminal trial;

(e) If the requested Party, having taken into account the nature of the offence and the
interests of the requesting Party, considers that, because of the personal circumstances of
the person sought, such as age, health, family situation or other family circumstances, the
extradition of that person would be incompatible with humanitarian considerations.
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2. If the requested Party refuses the extradition of a person for any of the reasons set
out in this article or the preceding article, it must, if the requesting Party so requests, submit
the case to its corresponding authorities with a view to taking any judicial action it deems
to be appropriate. To that end, documents, information and property relating to the offence
shall be provided free of charge, through the diplomatic channel, as indicated in article 2.
It shall inform the requesting Party of the results of its request.

Article 8. Postponed surrender

The requested Party may, after making a decision on the request for extradition, post-
pone the surrender of the person sought, so as to prosecute him/her, or, if he/she has already
been convicted, so that he/she can serve, on its territory, a sentence imposed for an act other
than the one that has given rise to the request for extradition.

Article 9. Request for extradition

1. Any request for extradition shall be made in writing and shall include the follow-
ing:

(a) The name of the requesting authority;
(b) The given and family names of the person whose extradition is being requested,

as well as information on his or her nationality, place of residence or whereabouts, and any
other pertinent information, as well as, if possible, a physical description, a photograph, and
his or her fingerprints;

(c) A statement formulated by a public or judicial official regarding the act that con-
stitutes the offence for which extradition is requested, indicating the place and date of its
commission, the nature of the offence, the legal provisions that describe the offence, and
the applicable penalty. This statement shall also indicate that those legal provisions, copies
of which shall be attached thereto, were in force both at the time the crime was committed
and at the time that the extradition was requested;

(d) An authentic copy of the provision or provisions of the law of the requesting Party
that create the offence and set out the penalty for it;

(e) The relevant legal texts concerning extinction of the criminal proceedings or the
penalty.

2. A request for extradition for trial, in addition to the information described in para-
graph 1 of this article, must be accompanied by an authentic copy of the detention order or
arrest warrant issued by the corresponding authority of the requesting Party, and any other
document containing prima facie evidence of guilt.

3. A request for extradition for the enforcement of a sentence, in addition to the in-
formation specified in paragraph 1 of this article, must be accompanied by:

(a) A copy of the enforceable sentence relative to that case;
(b) Information concerning the person on whom the sentence has been imposed;
(c) Guarantees regarding application of the penalty referred to in article 7, paragraph

1 (b).
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4. The documents presented by the Contracting Parties under this Treaty shall be
signed and sealed by the corresponding authorities, in accordance with the laws of the re-
quested Party.

Article 10. Provisional arrest

1. In case of urgency, the requesting Party may apply, through the diplomatic chan-
nel, for the provisional arrest of a person who is sought for trial, or who has already been
tried or convicted. The application for provisional arrest shall conform to the requirements
set out in the criminal legislation of the requested State.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement indi-
cating that an official request for extradition will be made; a statement attesting to the ex-
istence of an arrest warrant or a conviction handed down by a judicial authority authorizing
that person's arrest; a statement describing the punishment that can be or has been imposed
for the offence, including the time left to be served, and a concise statement of the acts con-
stituting the present offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
shall communicate the decision promptly to the requesting Party.

4. The person arrested under such an application shall be set free if the requesting
Party fails to submit the extradition request, accompanied by the documents specified in ar-
ticle 9, within sixty (60) days, at most, from the date of arrest.

5. The release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not prevent his
re-arrest and extradition, if the extradition request and supporting documents are subse-
quently received within the time limit established under the legal system of the requested
State.

6. Any liability arising from the provisional arrest shall fall to the requesting State.

Article 11. Additional information

1. If the information furnished by the requesting Party is insufficient to allow the re-
quested Party to take a decision in accordance with this Treaty, the said Party shall ask for
the necessary additional information, and may set a time limit of from 45 days to, at most,
60 days for receipt thereof.

Article 12. Simplified extradition procedure

The requested Party, if not precluded by its laws, may grant extradition after receipt of
an application for provisional arrest, provided that the person sought explicitly consents be-
fore the competent authority.

Article 13. Concurrent requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person, either for
the same offence or for different offences, from both the other Contracting Party and a third
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State, it shall use its discretion in determining to which of these States the person shall be
extradited. The requested Party shall make its decision taking into consideration all the cir-
cumstances, in particular the relative seriousness and place of commission of the offences,
the respective dates of the requests, the existence of extradition treaties, the nationality and
usual place of residence of the person sought, and the possibility of subsequent extradition
to another State.

Article 14. Decision on the request

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures provided by its own laws, and shall promptly communicate its decision to the request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 15. Surrender of the person

1. The requested Party shall inform the requesting Party, through the diplomatic
channel, of its decision concerning the extradition. If it grants the extradition request, the
Parties shall agree on the way in which the person sought is to be surrendered; such surren-
der shall take place within the time limit established by the laws of the requested Party, cal-
culated as from the date of the communication referred to in this paragraph.

2. If the person sought is not transferred within the specified time period, the request-
ed Party may set the person free and refuse subsequently to grant extradition for the same
offence.

3. If, owing to circumstances beyond its control, one Party is unable to surrender or
transfer the person to be extradited, it shall promptly notify the other requested Party. The
Parties shall mutually decide on a new date of surrender and the provisions of paragraphs
1 and 2 of this article shall apply.

Article 16. Surrender of property

1. To the extent permitted by the laws of the requested Party, and without prejudice
to the rights of third parties, which shall be duly respected, if the extradition is granted, and
if the requesting Party so requests, all property found in the territory of the requested Party
that has been acquired as a result of the commission of the offence or that may be needed
as evidence shall be surrendered.

2. The property referred to in paragraph I of this article shall be surrendered to the
requesting Party, if the latter so requests, even if the extradition, having been agreed to, can-
not be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. When the proceedings have concluded, and if so required by the laws of the re-
quested Party or for the protection of the rights of third parties, any property that has been
surrendered in the manner specified shall be returned to the requested Party free of charge,
upon its request.
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4. If the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the request-
ed party, the latter may retain it or surrender it temporarily.

Article 17. Rule of specialty

1. A person extradited under this Treaty shall not be tried, convicted, detained or sub-
jected to any other restriction of personal liberty in the territory of the requesting Party for
any offence committed before surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted;

(b) Any other offence in respect of which the requested Party consents. Consent shall
be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradition in accordance
with this Treaty.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be accom-
panied by the documents mentioned in article 9 and a legal record of any statement made
by the extradited person with respect to the offence, which must have been made in accor-
dance with the legislation of the requested State.

3. Paragraph 1 of this article shall not apply if the extradited person has had an op-
portunity to leave the territory of the requesting Party and has not done so within sixty (60)
days of final discharge in respect of the offence for which that person was extradited or if
the person has voluntarily returned to the territory of the requesting Party after leaving it.

Article 18. Re-extradition to a third State

The State to which a person has been extradited under this Treaty may not extradite
that person to a third State without the consent of the requested Party; to obtain such con-
sent it must fulfil the requirements set out in article 17, paragraph 2.

Article 19. Transit

1. When a person is to be extradited to the territory of one of the Contracting Parties
from a third State through the territory of the other Contracting Party, the Contracting Party
to whose territory the person is to be extradited shall request the other Party to permit the
transit of that person through its territory.

2. Upon receipt of such a request which shall contain the relevant information, the
requested Party shall deal with the request in accordance with its own laws. The requested
Party shall grant the request expeditiously unless its essential interests would thereby be
prejudiced.

3. The requested Party may refuse to permit a national to transit through its territory.

4. The permit for the transit of the extradited person shall also authorize the officials
escorting that person to hold him or her in custody or to request and obtain assistance from
the corresponding authorities of the Party through whose territory the transit will be carried
out to hold him or her in custody.
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5. When a person is held in custody in accordance with paragraph 4 of this article,
the Contracting Party in whose territory that person is held in custody may order his or her
release if the transfer is not carried out within a reasonable time period.

6. Paragraph 1 of this article shall not apply when air transport is used and no landing
is scheduled in the territory of the Contracting Party through which the transit will be car-
ried out. In the event of an unscheduled landing, the Contracting Party whose permission
must be requested for the transit may, at the request of the escorting officer, hold the extra-
dited person in custody for seventy-two (72) hours, pending receipt of the transit request
made in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 20. Costs

1. The requested Party shall cover the costs of any proceeding in its jurisdiction aris-
ing from a request for extradition.

2. The requested Party shall cover the costs incurred in its territory in connection with
the seizure and surrender of property or the arrest and detention of the person whose extra-
dition is sought.

3. The requesting Party shall cover the costs incurred in conveying the person from
the territory of the requested Party.

Article 21. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the
entry into force of this Treaty have been fulfilled.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the rel-
evant conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to
the other Party. Such denunciation shall take effect six months following the date on which
such notice is received by the other Contracting Party.

Done at Managua, Republic of Nicaragua, on 12 November 1997, in two copies in the
Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
Ad referendum

FERNANDO MARiA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Republic of Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
Minister for Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA PARA EL

INTERCAMBIO DE INFORMACION RESPECTO DE OPERACIONES
FINANCIERAS REALIZADAS A TRAVIS DE INSTITUCIONES FINANCIERAS
PARA PREVENIR Y COMBATIR OPERACIONES DE PROCEDENCIA ILICITA 0

DE LAVADO DE DINERO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Reino do Espaha,

Conscientes de la necesidad do establecer una cooperaci6n mutua
expedita para el intercambio de informaci6n respecto de operaciones
financieras para prevenir y combatir operaciones de procedencia ilrcita o de
favado de dinero realizadas a travs de instituciones financieras;

Hen acordado Io siguiente:

ART[CULO 1
OBJETO Y ALCANCE

1. El objeto del presente Acuerdo es permitir y facilitar, de manera reciproca
el intercambio de informaci6n sobre operaciones financieras, entre las
autoridades competermes de las Partes, a fin de detectear y congelar las
operaciones financieras (coloceaci6n, ocultaci6n, cambio o transferencia de
activos) que se sospeche se realizaron con recursos provenientes de
actividades ilfcitas.

2. Las eutoridades competentes de las Partes cooperardn mutuamente para
cumplir con el objeto del presente Acuerdo de conformidad con sus leyes y
reglamentos respectivos y los lmites fijados per estos 61timos.

3. Las autoridades competentes de las Partes se brindar~n la mas amplia
asistencia mutua, a fin de obtener y compartir informaci6n sobre
operaciones financieras, que so sospeche se realizaron con recursos
provenientes de actividades ilfcitas, para ser utilizada en investigaciones,
procedimientos o procesos judiciales o administrativos relacionados con las
actividades mencionadas en el pdrrafo (1) del presente articulo.



Volume 2122, 1-36957

ARTiCULO 2
DEFINICIONES

1. Para efectos del presente Acuerdo:

a) Las expresiones "Pante requirente" y "Parts requerida" significan,
respeclivamente, la Parte qua solicita o qua recibe la informaci6n y Ia
Parte que proporciona o a Ia qua se le solicita Ia informaci6n;

b) El tOrmino "persona" se aplica a toda persona fisica o moral, qua pueda
considerarse como tal para Ia legislaci6n de las Partes;

ci La expresi6n "operaci6n financiera' significa las operaciones en
numerario y en donde intervienen las monedas escriturarias o
electr6nicas;

d) La expresi6n 'instituci6n financiera" se aplica a toda persona, agente,
agencia, sucursal u oficina de una entidad, de conformidad con Ia
legislaci6n de las dos Partes o cualquier otra disposici6n similar o
equivaiente qua pueda adicionarse o sustituir a las mismas;

el La expresi6n "autoridad competente" designa:

- Por los Estados Unidos Mexicanos al Secretario de Hacienda y
Cridito Pblico o al Procurador Fiscal de la Federaci6n o sus
representantes.

- Por el Reino de Espafia al Director de Servicio Ejecutivo de Ia
Comisi6n de Prevenci6n del Blanqueo de Capitales e Infracciones
Monetarias (SEPBLAC), o sus representantes.

2. En Io concerniente a la aplicaci6n del presente Acuerdo por una de las
Partes, cualquier tOrmino no definido en el mismo tendri, a menos que de
su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le
atribuya en la legislaci6n de Ia otra Parte.
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ARTICULO 3
CONSERVACION DE LA INFORMACI6N SOBRE LAS OPERACIONES

FINANCIERAS

Las Partes deber~n asegurarse de que las inslituciones financieras bajo
su jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n interna, registren la informaci6n
sobre operaciones financieras y conserven dicha informaci6n por un periodo
no menor a cinco (5) afos.

ARTICULO 4
SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Las solicitudes de asistencia serhn dirigidas directamente a la autoridad
competente, por escrito, en espalol, y deber~n contar con la firma
aut6grafa de Ia autoridad competente o sus representantes.

2. Las solicitudes de asistencia podrdn realizarse por teldfono o pot fax en los
casos urgentes. Estas serhn confirmadas en las formas indicadas
anteriormente y a Ia brevedad posible.

3. Las solicitudes de informaci6n do Is Parte requirente incluirdn los siguientes
datos:

a) El nombre y toda Ia informaci6n o datos disponibles sobre Ia identidad
de la persona sobre Ia cual se solicita informaci6n;

b) La utilidad que se pretende dar a Ia informaci6n requerida, asi como Ia
identificaci6n de las Dependencias gubernamentales que tendrdn acceso
a Ia informaci6n solicitada;

c) Un breve resumen del caso que es objeto de Ia investigaci6n;

d) Cuando sea adecuado, un resumen o copias del texto de las teyes
presuntamente violadas por la persona sujeta a investigaci6n;

e) Toda Ia informaci6n disponible relacionada con Ia operaci6n financiera
objeto de Ia solicitud de asistencia. incluyendo el nOmero de cuenta,
nombre del titular, el nombre y ubicaci6n de Ia instituci6n financiera
implicada en Ia operaci6n, asi como la fecha de Ia misma.
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ARTICULO 5
CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

1. Toda Ia inlormaci6n proporcionada dentro del marco del presente Acuerdo
no podr6 ser entregada mis que pars los fines de Is lucha contra las
operaciones realizadas con recursos de procedencia illcita. Esta no podrd
ser proporcionada a otras personas que no seen las autoridades
competentes, sin Ia autorizaci6n previa y por escrito do Ia autoridad
competente de la Parte requerids a de sus presentantes.

2. El presente Acuerdo no oblige de ninguna manera a una de las Partes a
proporcionar asistencia a la Otra, si se ha iniciado un procedimiento judicial
sobre los mismos hechos 0 si esta asistencia es susceptible de atentar
contra la soberania, la seguridad, Ia politica nacional, el orden pblico, y los
intereses esencisles del Estado.

3. El presents Acuerdo no impedir6 a las Partes cumplir con sus obligaciones
derivadas de otros compromisos internacionales.

4. La informaci6n intercambiada tendrh el cardcter de confidencial, quedando
protegida par el secreto que deban guardar los servidores ptblicos y gozari
de la protecci6n prevista por Ia ley de le misma naturaleza de la parte
requerida.

5. En respuesta a una solicitud de Ia Parte requirente, Ia Parte requerida har6
todo lo posible para obtener y proporcioner Ia informaci6n siguiente, de
conformidad con sus leyes y reglamentos a cualquier otra norma juridica en
vigor:

a) La identidad de Ia persona que realiza la operaci6n, incluyendo nombre,
domicilio y profesi6n, ocupaci6n y cualquier otro dato disponible relativo
a la identidad;

b) Si Ia persona que realiza [a operaci6n financiera no act6a par cuenta
propia, Ia identidad de [a persona en nombre de quien la realiza,
incluyendo los elementos del inciso precedente;

c) La cantidad, la fecha y el tipo do operaci6n financiers;

d) Las cuentas afectadas par la operaci6n;

e El nombre, domicilio, nOmero de matricula y el tipo do instituci6n
financiera en donde se realiz6 la operaci6n financiers.
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6. Cuando la Parte requerida no disponga de informaci6n suficiente para
responder a Ia solicitud, dicha Parte adoptarg todas las medidas necesarias
para proporcionar a la Parte requirente la informaci6n solicitada, dentro del
marco de sus loyes y reglamentos o cuafquier otra norma juridica en vigor.

7. Cuando la Parte requirente solicite documentos originales o certificados, Ia
Parte requrida proporcionard dicha informaci6n en los tdrminos de la
solicitud, dentro del marco de sus leyes y reglamentos o cualquier otra
norma jurfdica en vigor.

ARTICULO 6
ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmitirA espontdneamente a la otra Parte, la informaci6n
que sea de su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa pars el
curnplimiento de los fines del presente Acuerdo. Las autoridades competentes
determinardn la informaci6n que deber6n intercambiar conforme al presente
pirrefo y tomarAn las medidas necesarias para proporcionar dicha informaci6n.

ART[CULO 7
LIMITACIONES

El presente acuerdo no crea ni confiere derechos, privilegios o
beneficios a cualquiera persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o
de sus autoridades gubernamentales.

ARTICULO 8
PROCEDIMIENTOS DE CONCERTACION Y DE COOPERACION

1. Las autoridades competentes de las Partes procurardn resolver de corn6n
acuerdo cualquier dificultad de interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo. para tal efecto, las autoridades competentes de las Partes podrbn
contactarse directamente o por medio de sus representantes.

2. Las autoridades competentes de las Partes podrdn de comn acuerdo,
desarrollar un programa destinado a ampliar ei campo de su cooperaci6n.
Este prograrna podr6 incluir, el intercambio de conocimientos tdcnicos, Ia
realizaci6n de investigaciones simulthneas, la elaboraci6n de esludios
coordinados en Areas de inter6s com6n y el desarrollo de mecanismos m~s
amplios para el intercambio de informaci6n, de conformidad con el objeto
del presente Acuerdo.
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ARTICULO 9
COS70S

1. Los costos ordinarios en que se incurra al proporcionar la asistencia, ser~n
sufragados par la Parte requerida y los costos extraordinarios en que se
incurra al prestar asistencia serdn sufragados por la Parte requirente, salvo
que las autoridades competentes acuerden to contrario.

2. Las Partes determinar~n par mutuo acuerdo los costos que serdn
considerados como extraordinarios.

ARTICULO 10
ENTRADA EN VIGOR

Cada una de las Partes notificarb a la otra, par la via diplomftica, el
curnplimiento de los procedimientos internos requeridos para la entrada en
vigor del presente Acuerdo, el quo tendri efectos el primer dIa del segundo
mes siguiente af dia de la recepci6n de la segunda notificaci6n.

ARTICULO 11
DURACION Y DENUNCIA DEL ACUERDO

El presente Acuerdo se concluye par tiempo indefinido. Cada una de tas
Parte podri denunciarlo en todo momento, par Ia via diplom~tica, con aviso
previo de tres meses.

Hecho en Madrid, el Veinticualro de Mayo de Mil Novecientos Noventa
y Nueve, en dos ejemplares, an idioma espafiol.

POR EL REINO DE ESPANA

4dpedTan S are
Viceprei nte Se uw6a

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Jos6 Angel Gurria
Secretario de Hacienda y
Cr6dito Piblico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF SPAIN

FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION IN RESPECT OF FINAN-

CIAL TRANSACTIONS THROUGH FINANCIAL INSTITUTIONS IN OR-

DER TO PREVENT AND COMBAT ILLICIT OR MONEY-

LAUNDERING TRANSACTIONS

The Government of the United Mexican States and the Kingdom of Spain,

Mindful of the need for expeditious mutual cooperation for the exchange of informa-
tion in respect of financial transactions through financial institutions in order to prevent and
combat illicit or money-laundering transactions,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope

1. The purpose of this Agreement is to provide for and facilitate, on a reciprocal basis,
the exchange between the competent authorities of the Parties of information concerning
financial transactions, with a view to identifying and freezing financial transactions (invest-
ment, concealment, exchange or transfer of assets) suspected of being carried out with re-
sources derived from illicit activities.

2. The competent authorities of the Parties shall cooperate with each other to imple-

ment this Agreement in accordance with their respective laws and regulations and within
the limitations imposed thereby.

3. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions suspected of being carried out with resources derived from illicit ac-
tivities for use in criminal, civil or administrative investigations or proceedings regarding
the activities mentioned in paragraph 1 of this article.

Article 2. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) The terms "applicant Party" and "requested Party" mean, respectively, the Party
applying for or receiving information and the Party providing or requested to provide in-

formation;

(b) The term "person" means any individual or body corporate which may be regard-
ed as such under the laws of the Parties;

(c) The term "financial transaction" means cash transactions and transactions involv-
ing bank money or electronic currency;
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(d) The term "financial institution" means any person, agent, agency, branch or office
of an entity, in accordance with the legislation of the two Parties, or any other similar or
equivalent provisions that may be added to or substituted for the above-mentioned provi-
sions;

(e) The term "competent authority" means:

For the United Mexican States, the Minister of Finance and Public Credit or the Public
Prosecutor of the Federation or his representatives;

For the Kingdom of Spain, the Director of the Executive Service of the Commission
for the Prevention of Money Laundering and Monetary Offences (SEPBLAC) or his repre-
sentatives.

2. As regards the implementation of this Agreement by either of the Parties, any term
not defined in this article shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
which it has under the laws of that Party.

Article 3. Maintenance of Information on Financial Transactions

The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and financial
institutions subject to their domestic laws record information concerning financial transac-
tions and maintain such information for a period of no less than five (5) years.

Article 4. Requests for Assistance

1. Requests for assistance shall be made directly to the competent authority, in writ-
ing, in Spanish, and shall bear the signature of the competent authority or his representative.

2. Requests for assistance may be made by telephone or by fax in urgent cases. Such
requests shall be confirmed as soon as possible in the form indicated above.

3. Requests for assistance by the applicant Party shall include the following:

(a) The name of, and all available identifying information or data about, the person
regarding whom information is requested;

(b) The intended use of the information requested and the identity of the government
agencies which will have access to the information requested;

(c) A brief summary of the matter under investigation;

(d) Where appropriate, a summary or copies of the text of the laws alleged to have
been violated by the person under investigation;

(e) All available information relating to the financial transaction which is the subject
of the request for assistance, including the account number, the name of the account holder,
the name and location of the financial institution involved in the transaction, and the date
of the transaction.
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Article 5. Terms for the Assistance

1. Any information provided pursuant to this Agreement may be handed over only

for the purposes of combating transactions carried out with resources obtained illicitly. It
may not be transmitted to persons other than the competent authorities without the prior au-

thorization, in writing, of the competent authority of the requested Party or his representa-
tive.

2. This Agreement shall in no way oblige either Party to provide assistance to the
other Party if it has initiated legal proceedings in respect of the same actions or if such as-
sistance is likely to infringe on the sovereignty, security, national policy, public order or

essential interests of the State.

3. This Agreement shall not prevent the Parties from complying with their obligations
under other international agreements.

4. The information exchanged shall be confidential and be protected by the profes-

sional secrecy required of public servants and shall enjoy the protection provided for by the
law of the requested Party in respect of information of a similar nature.

5. In response to a request from the applicant Party, the requested Party shall do ev-

erything possible to obtain and provide the following information, pursuant to its laws and
regulations or any other legal provision in force:

(a) The identity of the person conducting the transaction, including name, address,
profession, occupation, and any other identifying data;

(b) If the person conducting the transaction is not acting on his own behalf, the iden-
tity of the person on whose behalf the transaction is being conducted, including the infor-
mation referred to in the previous subparagraph;

(c) The amount, date and type of financial transaction;

(d) The accounts affected by the transaction;

(e) The name, address, identification number and type of financial institution where
the transaction has taken place.

6. When the requested Party does not have sufficient information to respond to the
request, it shall take all necessary steps to provide the applicant Party with the information
requested, in accordance with its laws and regulations or any other legal provision in force.

7. Whenever the applicant Party requests original or certified documents, the request-

ed Party shall provide such information in accordance with its laws and regulations or any
other legal provision in force.

Article 6. Spontaneous Assistance

A Party shall spontaneously transmit to the other Party information which has come to
its attention and which may be relevant to, or bear significantly on, the accomplishment of

the purposes of this Agreement. The competent authorities shall determine the information
to be exchanged pursuant to this paragraph and shall take such measures as are necessary
to provide such information.
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Article 7. Limitations

This Agreement does not create or confer any rights, privileges, or benefits to any per-
son, third party, or other entity other than the Parties or their government authorities.

Article 8. Coordination and Cooperation Procedure

1. The competent authorities of the Parties shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties arising from the interpretation or implementation of this Agree-
ment. To that end, the competent authorities of the Parties may contact each other directly
or through their representatives.

2. The competent authorities of the Parties may, by mutual agreement, develop a pro-
gramme to expand the scope of their cooperation. This programme may include the ex-
change of technical know-how, the implementation of simultaneous investigations, the
preparation of coordinated studies on areas of common interest and the development of
broader mechanisms for the exchange of information, in accordance with the purpose of
this Agreement.

Article 9. Costs

1. Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise, ordinary costs in-
curred in providing assistance shall be borne by the requested Party, and extraordinary costs
incurred in providing assistance shall be borne by the applicant Party.

2. The Parties shall determine by mutual agreement the costs to be considered as ex-
traordinary.

Article 10. Entry into Force

Each Party shall notify the other Party, through the diplomatic channel, when it has
completed the internal procedures required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of
the second notification.

Article 11. Duration and Termination of the Agreement

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate it at
any time, through the diplomatic channel, by giving three months' prior notice.
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Done in Madrid, on the 24th day of May, 1999, in duplicate, in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Second Vice-President

For the Government of the United Mexican States:

Jost ANGEL GURRIA
Minister of Finance and Public Credit
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE POUR L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
RELATIFS A DES OPERATIONS FINANCIERES EFFECTUEES PAR
L'ENTREMISE D'ETABLISSEMENTS FINANCIERS, AFIN DE PREVE-
NIR ET COMBATTRE LES OPERATIONS PROVENANT D'ACTIVITES
ILLICITES OU DE BLANCHIMENT D'ARGENT

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne,

Conscients de la ndcessit& d'6tablir une cooperation mutuelle rapide pour l'6change de
renseignements relatifs aux operations financi~res effectudes par l'entremise d'6tablisse-
ments financiers afim de pr~venir et combattre les operations provenant d'activit~s illicites
ou de blanchiment d'argent,

Conviennent comme suit:

Article premier. Objet et porte

1. L'objet du present Accord est de permettre et de faciliter, sous reserve de rdciprocit6,
1'6change entre les autoritds comptentes des Parties de renseignements relatifs aux opera-
tions financires afm de ddtecter et de bloquer les operations (placement, dissimulation,
conversion ou transfert d'avoirs) susceptibles d'avoir k6 r~alis~es avec des fonds provenant
d'activitds illicites.

2. Les autorit~s comptentes des Parties coop~rent mutuellement afin de rdaliser l'objet
du present Accord en conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs et dans les limites
fixdes par ces derniers.

3. Les autorit6s comptentes des Parties se pr~tent la plus large assistance mutuelle afin
d'obtenir et de partager des renseignements relatifs aux operations financires susceptibles
d'avoir 6t6 rdalis6es avec des fonds provenant d'activitds illicites, en vue d'exploiter ces
renseignements aux fins d'enquetes, de procedures ou d'actions judiciaires ou administra-
tives portant sur les activitds mentionndes au paragraphe 1 du present article.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) Les expressions " Partie requ&rante " et " Partie requise " s'entendent respectivement
de la Partie qui sollicite ou qui regoit les renseignements et de la Partie qui fournit les
renseignements ou i laquelle les renseignements sont demandds;

b) Le terme " personne " s'entend de toute personne physique ou morale, ou qui peut
Etre consid~r~e comme telle par la lgislation des Parties;
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c) L'expression " op6ration financibre " s'entend des op6rations en num6raire et de
celles faisant intervenir les monnaies scripturales ou 6lectroniques;

d) L'expression " 6tablissement financier " s'entend de toute personne, agent, agence,
succursale ou bureau d'un organisme, conform6ment aux 16gislations des deux Parties ou
tout autre disposition similaire ou quivalente qui pourrait s'ajouter ou se substituer A
celles-ci;

e) L'expression" autorit6 comptente " s'entend:

Pour les Etats-Unis du Mexique, du Secr6taire aux finances et au cr6dit public ou du
Procureur g6n6ral de la FHd6ration ou de ses repr6sentants;

Pour le Royaume d'Espagne, du Directeur du Service ex6cutif de Commission de
pr6vention du blanchiment de capitaux et des infractions mon6taires (SEPBLAC) ou de ses
repr6sentants.

2. En ce qui concerne l'application du pr6sent Accord par lune des Parties, tout terme
non d6fini dans le pr6sent article s'entend, i moins que le contexte n'appelle une interpr6ta-
tion diff6rente, avec le sens qui lui est donn6 par la 16gislation de cette Partie.

Article 3. Conservation des renseignements relatifs aux oprationsfinanci~res

Les Parties veillent i ce que les 6tablissements financiers ressortissant A leurjuridiction
ou i leur 16gislation interne enregistrent les renseignements relatifs aux op6rations finan-
cibres et conservent ces renseignements pendant une p~riode d'au moins cinq (5) ans.

Article 4. Demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont adress6es directement A l'autorit6 comp6tente, par
6crit, en espagnol, et portent la signature autographe de l'autorit6 comptente ou de ses
repr6sentants.

2. Les demandes d'assistance peuvent se faire par t616phone ou t6l6copie dans les cas
urgents. Elles sont alors confirm6es dans les formes indiqu6es ci-dessus et dans les plus
brefs d6lais possibles.

3. Les demandes d'assistance contiennent les donn6es suivantes:

a) Le nom et toutes les donn6es disponibles concernant l'identit6 de la personne qui fait
l'objet de la demande de renseignements;

b) L'utilisation que l'on entend faire des renseignements demand6s, ainsi que l'identi-
fication des services officiels qui auront accbs aux renseignements demand6s;

c) Un brefr6sum6 de 'affaire faisant l'objet de 'enquEte;

d) Le cas 6ch6ant, un r6sum6 ou des copies du texte des lois que la personne faisant
l'objet de l'enqu~te est pr6sum6e avoir viol6es;

e) Tous les renseignements disponibles concemant l'op6ration fnanci~re qui fait lob-
jet de la demande d'assistance, notamment le num6ro du compte, le nom de son titulaire, le
nom et remplacement de l'tablissement financier ayant particip6 A l'op6ration, et la date de
cette derniere.
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Article 5. Conditions pour l'octroi de l'assistance

1. Tout renseignement fourni dans le cadre du present Accord ne peut tre transmis
qu'aux fins de la lutte contre les operations r~alis~es avec des fonds de provenance illicite.
II ne peut Etre communiqu6 A des personnes autres que l'autorit& comptente, sauf autorisa-
tion 6crite pr6alable de l'autorit6 comptente de la Partie requise ou des repr~sentants de
cette autorit&

2. Le present Accord n'oblige aucunement une des Parties i prater assistance A l'autre
si une proc6dure judiciaire a 6t6 engag~e sur les m~mes faits ou si cette assistance est sus-
ceptible de porter atteinte i la souverainet6, A la s6curit6, A l'ordre public ou aux int~r~ts
essentiels de l'tat.

3. Le present Accord n'emp~che pas les Parties de remplir leurs obligations d~coulant
d'autres engagements intemationaux.

4. Les renseignements 6chang~s ont un caract~re confidentiel, ils sont couverts par le
secret professionnel qui s'impose aux agents de la fonction publique et jouissent de la pro-
tection r~serv~e par la loi de la Partie requise aux renseignements de m~me nature.

5. En r~ponse A une demande de la Partie requ6rante, la Partie requise fait tout son pos-
sible pour obtenir et fournir les renseignements suivants, conform~ment & ses lois et r~gle-
ments ou toute autre norme juridique en vigueur :

a) L'identit6 de la personne qui realise l'op~ration, notanmnent son nom, son domicile
et sa profession, son occupation et toute autre donne disponible relative A son identit6;

b) Si la personne" qui realise l'op~ration ne l'effectue pas A son propre compte, l'identit6
de la personne au nom de laquelle elle la realise, y compris les 6l6ments mentionn~s A
l'alin6a precedent;

c) Le montant, la date et le type de l'op~ration;

d) Les comptes concemns par l'op~ration;

e) Le nom, le domicile, le num~ro d'immatriculation et le type d'6tablissement finan-
cier oii l'op~ration a 6t6 r6alis~e.

6. Lorsque la Partie requise ne dispose pas de renseignements suffisants pour r~pondre
i la demande, elle adopte toutes les mesures necessaires pour fournir A la Partie requ~rante
les renseignements demand~s, dans le cadre de ses lois et r~glements ou de toute autre
norme juridique en vigueur.

7. Lorsque la Partie requ6rante demande des documents authentiques ou certifies, la
Partie requise les fournit dans les termes de la demande, dans le cadre de ses lois et r~gle-
ments ou de toute autre nonne juridique en vigueur.

Article 6 Assistance spontan~e

Chacune des Parties transmet spontan~ment A l'autre les renseignements dont elle au-
rait eu connaissance et qui se r~v~leraient pertinents ou significatifs aux fins du present Ac-
cord. Les autorit~s comptentes d~terminent d'un commun accord les renseignements
qu'elles doivent 6changer conformment au present paragraphe et prennent les mesures
ncessaires pour les fournir.
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Article 7. Limitations

Le present Accord ni cr~e ni naccorde de droits, privilkges ou avantages en faveur

d'aucune personne, d'aucun tiers ou d'aucune autre entit6 distincte des Parties ou de leurs

autorit~s gouvemementales.

Article 8. Procedures de concertation et de coop&ation

1. Les autorit~s comptentes des Parties s'efforcent de r~soudre d'un commun accord

toute difficult6 que soulkverait l'interpr6tation ou l'application du present Accord. Pour ce
faire, les autorit~s compktentes des Parties peuvent prendre contact directement ou par l'in-
term~diaire de leurs repr~sentants.

2. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent, d'un commun accord, 61aborer un
programme visant A 6largir le champ de leur cooperation. Ce programme peut comprendre

'6change de connaissances techniques, la r~alisation d'enqu~tes simultan~es, l'laboration
d'6tudes coordonn~es dans des domaines d'int~rt commun et la mise au point de mcanis-

mes plus amples pour l'6change de renseignements, en conformit: avec les objectifs du
present Accord.

Article 9. Coats

1. Les cofits ordinaires exposes pour foumir lassistance sont pris en charge par la Par-
tie requise et les cofits extraordinaires par la Partie requ~rante, a moins que les autorites

comptentes des Parties nen conviennent autrement.

2. Les Parties d~terminent d'un commun accord les cofits qui sont consid~r~s comme
extraordinaires.

Article 10. Entree en vigueur

Chacune des Parties notifiera A 'autre, par la voie diplomatique, laccomplissement des
procedures internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord, lequel d~ploiera

ses effets le premier jour du deuxibme mois suivant le jour oii la deuxi~me notification aura
k6 revue.

Article 11. Dur~e et d~nonciation

Le pr6sent Accord a une dur~e ind~finie. Chacune des Parties peut le d6noncer tout

moment par la voie diplomatique moyennant un pr~avis de trois mois.
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Fait A Madrid le 24 mai 1999 en deux exemplaires en espagnol.

Pour le Royaume d'Espagne :

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Le second Vice-Pr6sident du Conseil

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

Jost ANGEL GURRIA
Le Secr6taire aux finances et au cr6dit public
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AN ARRANGEMENT BETWEEN SPAIN AND AUSTRALIA FOR ENTRY

AND SHORT-TERM VISITS BY AUSTRALIAN CITIZENS TO SPAIN
AND SPANISH CITIZENS TO AUSTRALIA

In the spirit of developing relations between Australia and Spain and wishing to pro-
mote the free movement by each other's citizens, Australia and Spain ("the Parties") have
reached the following points of understanding concerning arrangements for entry into and
stay by Spanish citizens in Australia and by Australian citizens in Spain:

1. Citizens of Spain will be able to enter Australia for stays of a maximum of 90 days
(three months) on presentation of a current valid ordinary, diplomatic or official national
passport, not bearing a visa.

2. Citizens of Australia will be able to enter Spain for stays of a maximum of 90 days

(three months) per period of 180 days (six months) on presentation of a current valid
ordinary, diplomatic or official national passport, not bearing a visa. When they enter the
territory of Spain after having transitted via the territory of one or several States Party to
the Agreement for application of the Schengen Convention dated 19 June 1990, the three
months will take effect from the date of crossing the external frontier delimiting the area of
free circulation constituted by those States.

3. Each Party will establish and communicate to the other Party in due course the pro-
visions necessary in its jurisdiction for application of this Arrangement. Both Parties accept
that, regardless of the procedure applied, none of their citizens who travel to the territory
of the other Party for short stays covered in paragraphs 1 and 2 of this Arrangement, will
need to pay any official fee whatsoever.

4. For all visits involving remunerated activity, whatever their duration, and for stays
exceeding 90 days per period of 180 days, citizens of both Parties will obtain visas prior to
entry. This provision will not apply to citizens of both Parties who visit the territory of the
other for official or business purposes for short stays in conformity with the provisions in
paragraphs 1 and 2 of this Arrangement.

5. Both Parties will transmit through diplomatic channels specimens of their national
passports, new or modified, as well as any information as may arise relating to the use of
those passports, and will seek, as far as possible, to do so at least 60 days before their entry
into service.

6. This Arrangement may be terminated at any time ninety days after either Party re-
ceives from the other written notice through diplomatic channels of its intention to termi-
nate it.

7. This Arrangement may be suspended, totally or partially, by means of written notice
from one Party to the other, through diplomatic channels. Such suspension will take effect
thirty days after reception of the notice by the other Party.

8. This arrangement will take effect from the date on which both Parties have notified
each other of the fulfilment of their respective internal processes.
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In witness thereof, the duly authorised representatives of the two parties, hereby sign
this Arrangement, at Madrid on the nineteenth day of November 1998 in two copies in En-
glish and Spanish, both texts being equally authentic.

For Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister of Foreign Affairs

For Australia:

RICHARD GORDON STARR

Ambassador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y AUSTRAIA RELATIVO A LA

ENTRADA Y ESTANCIA EN VIAJES DE CORTA DURACION DE

AUSTRALIANOS EN ESPAN A Y DE ESPAl OLES EN AUSTRALIA

Con el inimo de desarrollar las relaciones eure Australia y Espafia y

descosos de promover ]a libre circulaci6n de sus nacionales, Australia y Espafta (las

Partes) han Ilegado a Jos siguientes pwnos de entandimiento sobre las dispasicioncs

pan La entrada y estancia de espafloles en Australia y de australianos en Espah.

1. Los nacionales de Espafia podrin entrar en Australia para estancias de un

mxi o de 90 dfas (res meses), presentando, sin Ia aposicidn de visado, un

pasaporte nacional ordinario, diplomAtico o de sereicio, en vigor.

2. Los nacionales de Australia podrin entar en Espafia para estancias de an

m~xmo de 90 dfas (tres mesas), por perfodo de 180 dfas (seis meses),

presentando. sin ia aposici6n de visado, un pasaporte nacional ordinario,

diplormftico o de servicio, en vigor. Cuando entren en el territorio de Espaffa

despues de haber transitado por e territorio de uno o mris Estados Partes en

el Convenio de aplicaci6n del Acuerdo de Schengen, de fecha 19 de junio de

19907, los tres meses surtirin efecto a partir de ia fecha en que hubieran

cruzado Ia frontera exterior que delimita la zona de libre circulaci6n

constitufda par dichos Estados.

3. Cada Pane dictarfi y comunicard a a otra Paite en debida forma las

disposiciones necesarias en su jurisdicci6n pam la aplicaci6n del presente

Acuerdo. Ambas Partes aceptan que, cualquiera que sea et procediniento

aplicado, ninguno de sus nacionales que se dirijan at territorio de la otra

180
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Pane pars estancias conlempladas en los apartados I y 2 de este Acuerdo,

deberi abonar tasa alguna.

4. Pam todas las estancias con finalidad lucrativa; cualquiera que sea su

duraci6n, y para estancias que excedan de 90 dfas por perfodo de 180 dfas,

los nacionates de arnbas Partes deberin proveerse de visado previamente a

la entrada. Esta cl~usula no stad de aplicaci6n a los nacionales de ambas

Partes cuando se desplacen del territorio de una Pane al de Ia otra Pane en

viajes ofilciales o de negocios pant estancias de corta duraci6n, de

conformidad con los apartados I y 2 de este Acuerdo.

5. Ambas Panes transmitirin por vfa diplorAtica modelos de sus pasaportes

nacionales, nuevos o modificados, as como cualquier infornacifn que se

produzca sobre su uso, y tratarin de que, en la medida de lo posible, estas

comunicaciones se produzcan con, al menos, 60 dfas de antelacifn a su

entrada en vigor.

6. Se podri dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento, noventa

dfas despuis de que cuaiquiera de las Panes haya recibido de la otra, por vfa

diplonitica, notificaci6n por escrito de su intenci6n de darlo por terminado.

7. El presente Acuerdo podrd ser suspendido, total o parcialmente, mediante

notificaci6n escrira de una Pane a la otra por vfa diplomhzica. Dicha

suspensi6n producird efectos a los treinta dias de [a recepci6n de ]a

notificaci6n por la ota Parte.

8. El presente Acuerdo surtird efectos a partir de la fecha en que por las dos

Pares se notifiquen el cumplimiento de los requisitos exigidos en sus

legislaciones internas.
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En tc de to cual, los repmentmtes de las dos Paes debidamente autorzados

firman el prsente Acuerdo en Madrid, el dla diecimteve de Noviembre de tail

novecientos novenm y ocho, en dos ejemplares en ingles y espahol, siendo ambos

textos igiAia ft autinficas.

POR ERARfAA,

Abel MAWM Juan

Miniro de Asun Extriom

FOR AUSTRALIA

Rk Grdon Starr

Embajador de Australia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE L'ESPAGNE ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'EN-
TRE E ET AUX VISAS DE COURTE DUREE PAR LES CITOYENS AUS-
TRALIENS EN ESPAGNE ET LES CITOYENS ESPAGNOLS EN
AUSTRALIE

Afin de d6velopper leurs relations et de promouvoir la libre circulation des ressortis-
sants des deux pays, l'Australie et 'Espagne (les "Parties") se sont entendus sur les points
suivants qui doivent r6gir l'entr6e et le s6jour des ressortissants espagnols en Australie et
des ressortissants australiens en Espagne :

1. Les ressortissants de l'Espagne pourront se rendre en Australie pour des s6jours
d'une dur6e maximale de 90 jours (trois mois), sur pr6sentation d'un passeport national dip-
lomatique, de service ou ordinaire, non rev~tu de visa, en cours de validit6.

2. Les ressortissants de 'Australie pourront se rendre en Espagne pour une dur6e max-
imale de 90 jours (trois mois), par p6riode de 180 jours (six mois) sur pr6sentation d'un
passeport national diplomatique, officiel ou ordinaire, non revetu d'un visa en cours de va-
lidit6. Lorsqu'ils entreront sur le territoire de rEspagne apr~s avoir s~journ sur le territoire
d'un ou de plusieurs Etats parties A la convention d'application de 'Accord de Schengen en
date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet i compter de la date de franchisse-
ment de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace libre de circulation constitu6 par ces
Etats.

3. Chaque partie 6tablira et communiquera A 'autre partie en temps voulu les disposi-
tions n6cessaires qu'elle a prises pour 'application de cet arrangement. Chaque partie ac-
cepte que nonobstant la proc6dure appliqu6e, aucun de leurs ressortissants voyageant sur le
territoire de l'autre partie pour les courts s6jours pr6vus aux paragraphes I et 2 de cet ar-
rangement n'est oblig6 de payer une redevance.

4. Les ressortissants des deux pays qui exerceront une activit6 r6mun6r6e durant leur
s6jour et pour des s6jours d6passant 90jours pour une p6riode de 180jours devront tre mu-
nis d'un visa. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux ressortissants des deux parties qui
visitent pour de courts s6jours, le territoire de rune ou l'autre partie pour des raisons offi-
cielles ou commerciales conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
arrangement.

5. Les deux parties se transmettront par voie diplomatique les sp6cimens de leurs
passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn~es concemant l'emploi de
ces passeports dans la mesure du possible 60 jours au minimum avant leur mise en service.

6. Le pr6sent arrangement peut tre d6nonc6 A tout moment 90 jours apr~s que l'une
des deux parties ait re~u de 'autre notification 6crite par la voie diplomatique de son inten-
tion d'y mettre un terme.

7. Le pr6sent arrangement peut Etre suspendu en totalit6 ou en partie par l'une ou rautre
des deux parties par une notification 6crite et par voie diplomatique. La suspension prendra
effet 30 jours apr~s r6ception de la notification par l'autre partie.
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8. Le present arrangement entre en vigueur i partir de la date A laquelle les deux parties
se seront notifi~es que les procedures internes ncessaires A cet effet ont k6 accomplies.

En foi de quoi les deux parties A ce dfiment autoris~es par leurs autorit~s respectives
ont sign6 le present arrangement A Madrid le 19 novembre 1998 en deux copies originales
en anglais et en espagnol, les deux textes faisant foi.

Pour l'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN

Ministre des affaires trang~res

Pour 'Australie :

RICHARD GORDON STARR

Ambassadeur
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA SUR

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REtCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de la R&publique du
Nicaragua, ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes",

Dsireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements frangais au Nicaragua et nicaraguayens en
France,

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts des capitaux et de technologie entre les deux pays dans l'int~r~t de
leur d~veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Definitions

Pour rapplication du present accord:

1. Le terme "investissement" d~signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et mt~rts
de toutes natures et, plus particuli~rement mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, amsi que tous autres droits reels tels que les hy-
poth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, mme minoritaires
ou indirectes, aux soci~t~s constitutes dans l'une des Parties contractantes;

c) Les obligations, cr~ances r~guli~rement contract~es et droits A toutes prestations ay-
ant valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t& intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d~pos~es, les modbles et
maquettes industrielles, les proc~d~s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos~s et la cli-
entle;

e) Les concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les con-
cessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de richesses na-
turelles, y compris celles qui se situent dans les zones maritimes des Parties contractantes.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent 6tre ou avoir W investis conformment la
legislation de la Partie contractante dans laquelle l'investissement est effectu6, avant ou
apr~s l'entr~e en vigueur du present accord. Cet accord ne s'applique toutefois pas aux dif-
f6rends apparus avant son entree en vigueur et qui sont lies A des mesures gouvernemen-
tales prises avant son entree en vigueur.
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Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs naffecte leur qualifica-
tion d'investissement. i condition que cette modification ne soit pas contraire i la 16gisla-
tion de la Partie contractante dans laquelle l'investissement est r~alis6.

2. Le terme de "nationaux" d6signe toutes les personnes physiques poss6dant la nation-
alit6 de l'une des Parties contractantes, conform6ment 4i sa 16gislation nationale.

3. Le terme de "soci6t6s" d6signe toute personne morale constitu6e dans l'une des Par-
ties contractantes, conform6ment i la 16gislation de celle-ci et y poss6dant son siege social,
ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Parties contrac-
tantes, ou par des personnes morales poss6dant leur siige social dans l'une des Parties con-
tractantes et constitu6es conform6ment i la l6gislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b6n6fices, redevances ou int6r~ts, durant une p6riode donn6e.

Les revenus de linvestissement et, en cas de r6investissement, les revenus de leur r6-
investissement jouissent de la m~me protection que l'investissement.

5. L'expression "zones maritimes" s'entend des aires maritimes sur lesquelles les Par-
ties contractantes exercent, en conformit6 avec le Droit international, une souverainet6, des
droits souverains ou une juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de pr6serva-
tion des ressources naturelles.

Article 2. Champ d'application de l'accord

Sont couverts par les dispositions du pr6sent accord les investissements de nationaux
ou soci6t6s frangais effectu6s au Nicaragua, y compris dans ses zones maritimes, et les in-
vestissements de nationaux ou soci6t6s nicaraguayens effectu6s en France, y compris dans
ses zones maritimes.

Article 3. Encouragement et admission des investissements

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa l6gislation
et des dispositions du pr6sent accord, les investissements effectu6s par les nationaux et so-
ci6t6s de lautre Partie contractante.

Article 4. Traitementjuste et 6quitable

Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer un traitement juste et 6quitable,
conform6raent aux principes du Droit international, aux investissements des nationaux et
soci6t6s de rautre Partie et i faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit en-
trav6 ni en droit, ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont consid6r6es
comme des entraves de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute restriction A
'achat et au transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de com-

bustibles, ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre, toute entrave
i la vente et au transport des produits i l'int6rieur du pays et i l'tranger, ainsi que toute
autre mesure ayant un effet analogue.
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Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur lgis-
lation inteme, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s~jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r~alis6
dans l'autre Partie contractante.

Article 5. Traitement national et traitement de la Nation laplusfavoris~e

Chaque Partie contractante applique aux nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne leurs investissements et activit~s li6es i ces investissements,
un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses nationaux ou soci&t s, ou le trait-
ement accord6 aux nationaux ou soci6t~s de la Nation la plus favoris~e, si celui-ci est plus
favorable. A ce titre, les nationaux de l'une des Parties contractantes autoris~s i travailler
dans l'autre Partie contractante doivent pouvoir b~n~ficier des facilit~s appropriees pour
rexercice de leurs activit~s professionnelles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privikges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci~t~s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
i une zone de libre 6change, une union douanifre, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r~gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 6. D~possession et indemnisation

1. Les investissements effectu~s par des nationaux ou soci~t~s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b~n~ficient, dans 'autre Partie contractante, d'une protection et d'une
s~curit6 pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nation-
alisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de d~poss~der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t~s de l'autre Partie contractante des investissements leur
appartenant si ce nest pour cause d'utilit6 publique et A condition que ces mesures (ci-apr~s
d~nomm~es "mesures d'expropriation") ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un en-
gagement particulier.

Toutes les mesures d'expropriation qui pourraient tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et adequate dont le montant 6gal A la valeur r~elle des
investissements concem6s, doit etre 6valu6 par rapport A la situation 6conomique normale
pr6valant avant que ne devienne publique toute menace de mesures d'expropriation.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit~s de versement sont fixes au plus tard A la
date de la d~possession. Cette indemnit6 est effectivement realisable, vers~e sans retard et
librement transferable. Elle produit jusqu'A la date de versement, des int~rts calculks au
taux d'intrt de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci~t~s de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou i tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
ou r~volte survenus dans rautre Partie contractante, b~neficieront, de la part de cette dern-
i~re, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres nationaux ou so-
ci6t6s ou A ceux de la Nation la plus favoris~e.
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Article 7. Libre transfert

Chaque Partie contractante dans laquelle des nationaux ou soci6t6s de rautre Partie
contractante ont effectu6 des investissements accorde A ces nationaux ou soci6t6s le libre
transfert:

a) Des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;

b) Des redevances d6coulant des droits d6sign6s au paragraphe 1, lettres d) et e) de rar-
ticle 1;

c) Des paiement effectu~s pour le remboursement des pr6ts r6guli&rement contract6s;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de rinvestissement,
y compris les plus-values du capital investi;

e) Des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues A 'Article 6, paragraphes 2 et
3 ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autoris6s i travailler
dans l'autre Partie contractante, au titre d'un investissement agr66, sont 6galement autoris6s
i transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard au taux de
change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 8. Rfglement des diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et un na-
tional ou une soci6t6 de lautre Partie contractante est r6gl6 A l'amiable entre les deux parties
au diff6rend.

Si un tel diff6rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois i partir du moment
oli il a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis la demande
de lune ou lautre de ces parties i rarbitrage du Centre international pour le rbglement des
diff6rends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
sign6e A Washington le 18 mars 1965.

Article 9. Garantie et subrogation

1. Dans la mesure o6i la r6glementation de lune des Parties contractantes pr6voit une
garantie pour les investissements effectu6s i l'tranger, celle-ci peut Etre accord6e, dans le
cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par des nationaux ou so-
cift~s de cette Partie dans l'autre Partie.

2. Les investissements des nationaux et socidt6s de l'une des Parties contractantes dans
l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie vis6e l'alin6a ci-dessus que s'ils ont, au pr6al-
able, obtenu l'agr6ment de cette derni~re Partie.

3. Si June des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un investisse-
ment r6alis6 dans lautre Partie, effectue des versements A l'un de ses nationaux ou A l'une
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de ses soci6t~s, elle est, de ce fait, subrog~e dans les droits et actions de ce national ou de
cette socit6.

4. Lesdits versements n'affectent pas les droits du b~n~ficiaire de la garantie A recourir
au C.I.R.D.I. ou i poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A laboutissement de la
proc6dure.

Article 10. Engagement spcifique

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de lune des Parties
contractantes I'6gard des nationaux et soci6t&s de l'autre Partie contractante sont r6gis,
sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure ox celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le present accord.

Article 11. Rfglement des diffi rends entre Parties contractantes

1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du present accord doivent
ftre r~glks, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d~lai de six mois A partir du moment ofi il a &6 soulev6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas r~gl6, il est soumis, i la demande de l'une
ou Tautre Partie contractante, un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitue pour chaque cas particulier de la mani~re suivante:
chaque Partie contractante designe un membre, et les deux membres d~signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les
deux Parties contractantes. Tous les membres doivent etre nomm~s dans un d~lai de deux
mois a compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A Tautre Partie
contractante de son intention de soumettre le diff6rend A arbitrage.

4. Si les d~lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre
Partie contractante, en l'absence de tout autre accord, invite le Secr~taire g6n~ral de 'Or-
ganisation des Nations Unies A proc~der aux designations n6cessaires. Si le Secr6taire
g~n~ral est ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison,
il est empch d'exercer cette fonction, le Secrtaire general adjoint le plus ancien et ne pos-
s6dant pas la nationalit6 de lune des Parties contractantes, proc~de aux designations n~ces-
saires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces dcisions sont
d6finitives et ex~cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-mfme son rbglement. IT interprte la sentence A la demande de Tune
ou rautre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement, compte tenu
de circonstances particulibres, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r6partis 6galement entre les Parties Contractantes.
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Article 12. Entree en vigueur et duroc

Chacune des Parties notifiera A lautre raccomplissement des proc6dures internes req-

uises pour 'entr6e en vigueur du pr6sent accord, qui prendra effet un mois aprbs le jour de

la r6ception de la demi~re notification.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans. II restera en vigueur apr~s ce

terme, A moins que rune des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec un pr6avis

d'un an.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s

pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans.

Sign6 A Managua, le 13 f6vrier 1998 en deux originaux, chacun en langue frangaise et

en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

SYLVIE ALVAREZ

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

NOEL SACASA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENiO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE FRNNCIA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCAS

DE INVERSIONES
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El Gobierno de Ia Ropublica de Francia y el Gobie no de Ia Rep6btica de Nicaragua.
dcriominadns cn adelanxe a las Partes Conttantes Y),

Deseosos de consolidar Ia cooperaci6n econmica entre los dos Estados . de crear
condicirncs favorables para las inversiones francesas en Nicaragua y nicaragtienses en
Francia.

Convencidos de que Ia pmnmocidn y ia protezci6n de dichas inversiones conllevan a
cstimular las transferencias de capitaes y de tecnologias cntre Ins dos paises. en el interes de
su desarrollo econ6mico.

Han convenido las disposiciones siguientes:

ARTI1CULO I
Definiciones

Pars Ia aplicaci6r. de' presente Conenio.

1. Por el termino o inversi6n ) se entiende modns los haberes. tales como los hienes,
derechos e interests de euolquier naruraleza y. en panicular pemr no exclusivamentc;

a) los hienes muehles c inmuebles, asi como odos los oucs derechos reales tales come
hipotecas. privilegios, usufructos, fianzas, y todos los otros derechus ai',logos;

h) las acciones, primas de emisi6n y otras formas de parnicipaci6n. atin minoritarias o
indirectas, en las sociedades constituidas en una de las Panes Contratamntes:

C) las obligaciones. crediis legalmente contraidos y derechos a cualquier prestaci6n
que Lenga ,alor economico;

d) los derechos de propriedad intelectual, comercial e industrial tales come los
derechos de autor. las patentes de inventos, las licencias. ]as marcas registradas. los modelos %
maquctas industriales. los proeedimienns t1cnicos, el "know how". los nombres regisir-adus
la cLientela:

el las concesiones otorgadas por la |i o en virtud de un contrato, especialmente las
concesiones referentes a I cxploraci6n. el cultivo, la extraccier, o ia exploraci6n de riquez;.L
natura)es, incluidas las comprendidas en las zonas maritinias de la Pates Contratantes.

Se eniiende que dichos habercs deben sCT o habet side invertidos conforme a la
legislaci6n de la Parte Contratante en la cual Ia inversi6n se efecrua, antes o despucs de [a
puesta en vigencia del presente Convenio. Sin embargo este Convenio no se aplicari a
diferencias suridas antes de su ernrada en vieor y que estdri relacionadas con medidas
gubernamentales que se aplicaror antes de su entrada en vigor.
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Ninguna modificaci6r en la frina de inversi6n de los haberes afectait su calidad de
invcrsi6o. sicmpre quc dicha modificaci6p no sea coniraria a ]a legislacian de la Pare
Cosraante donde se efeclrc la inversior..

2. Par e" termino de ,, ncionales , se entiende a todas las personas f-sicas que posecn
IL nationalidad de una dc las Panes Contratantes. confornie a su Ieuislaci6n nacional.

3 Par l trmino sociedades , sc entiende a loda persona jundica constituida er unsa

de las Parses Contraantcs. confornc a Ia legislaci6n &r ests y que tiene ah su sedc socal, o
c.introlada direcra o indircrtmcnr pot rcio.nales dc u-m de la,, Pares Contratantes a pot
personas juridicas cuya .-de social este en una dr las Panes Consratantes .% que esten
consuituidas confon-ne a is legislactrn de csa Pane.

4. Par el lermino de ( inresos )1 se eniendc mWdas as sumas producidas po: um
in'ersior. tale. coma benefiis. rent, o inseres. du.-ante tun periodo dado.

Los ingresas de a inversi6n .* en case dt reinversin. los ingresos ae Ia reinversior
goman de Ia misma proteccior. que la inversi6r.

5.P el termino c; Zonas nMriimas, se entieude las area, marstimas sabre las cualec
las Panes Fontratantes tienen. de conformidad con el Dereche Internacional. la soberania.
derechas soberanos o la Jurisdicion para efectos de exploracion. eaplsaclon N proseccior de
los recurso- natirales.

ARTICULO 2
Campo de aplicacion del Convein

Est.an cubiertas pot las disposiciones del presente Convenic, las nversiones de

nacionales v sociedades francesas reazadas en NcaracuL- incluvendo en ws 7,.rias

mariiinas..y las inversiones de nacionais o sociedades nicarandenscs en Francia. incluvendo

en sus ,.Oaris mantimas.

ARTICULO 3
Promoi6in % admisi~n de las inversiones

Cada una de la, Panes Contratanies admisir, % promoverd er. e marca de su
legislacr6n . de las disposiciones del prtn,.-ue Convenio. la, inersiones efecnuadas par los

na.-ionales ' sociedades de la oira Par,e

ARTICU1LO 4
Trato justo v equitativo

Cada una de las Pares Contratames se conprom-ri a coneder un timto ju .

equitatiso. conforne a los principios del Derecho lnteinacional, a las suversiones de Ins

nacionales sociedades dc ia otra Pane Contrasaase a varantiar que e) ejercicio del derecho
asi adquiridc no sea obstaculizado. de hech ni de derechc: En parstcular. aunquc no
rxclusivacnene son considerados coma obstaculos de becho o de derccha al trala justo

equitativo. cualquier restriidn a la compra ) al transpone de maicrias primas % de maerinas

auxiliares. de cnergia N de cxmbustibiea, asf corano de medias dc producci6n . de exploacion
de toda clase. tod obstaculo a la v-ntH y at transporue de los productos en el interior del pals y
en e! extran ro, asi coma cualquier otra medida que pueda tener tw efectc an.logo.
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Las Paries Contraantes examinarin cot, benevolencia. dentro del marco de su
legislaci&n interns. Las solicitudes de entrada % de autorizaci6n de residencia. de trabajo y dc
circu~acifn pre;entadas por nacionales de una de las Partes Contratantes. referenie a una
inversidn realizada er, la otra Pane Contralane.

ARTICULO 5
lralo nationaJ y tralo de 12 Naci6n mis fa% orccida

Cada Parte Contratante aplicari a los nacionales o sociedades de la osr Pane
Contratante. en lo referente a sus inversiones y actividades ligadas a esas inversinnes. up. trato
no mencls favorable que e; otorgado a sus nacionales o socicdades. o c! iratc otorgado a los
nacionales o sociedades de la Nacidn mas favorecida sI es trato es mis favorable. A esc
respeco. Ino nac-ionaics de unc Panre Contratanie au.onzados a trabatar -en La ofra Pane
Cintratante deber poder beneficia-se de )as facilidades aprpiadas para e cjcrcicc' de sus
actividades profesionaes.

Esc trai- no s extiendc sin embargo a los pnvilevios que una Pane Conraianz¢ olorga
k ls nacionales o sociedades de un tereer Estado. er virrwd de so panicipaci6n o de su
asociacion a uta zone de libre comercio. a una union aduartera. a un mercado comdn v . tda
otra forma de oreanizaciwn eon6mica regional

Las disposiciones de este Articulo no sc aplican a Jos cucsmiones fiscales.

ARTICULO 6
Exprepiaci6n e Indemuizacion

1. 1.as inversione. efecniadas par nacionales o sociedades de una u otta de ]as Pastes
Contratantes gaoaran. en la otra Parte Comratmnie_ de una proteectin una seguridad
completa y total

2. Las Pant., Cntratanes no adoptar n medidas de expropicidn v de nacionalizacin
ni cualquier otra medida cu.,,o efecto sea despoja-. directs o indireczarrenle. a Ios na.ionale, .N
sociedadcs de La otra Pane Contratante de las insersioncs quc Its perlenecar a mcnos que
sean po causa de utilidad pujblica % siempre que esas modidas (ce adeLant denominadas
"medidas de exprupiacion") no sean discriminarorias ni contrarias aun compromiso espezial.

1 odw aas medidas de expropiacior que pudicran iomarse deben dar luga at pago de
una pronta y adecuada indemnizacion cuyo manio igual al ;alor real de Los inversiorncs er
cuestion. debe ser "asado cor relaci6n a la situaci6n econ6mica normal que pjcvalecia antes dc
que se hiciera pubica toda amenaza de mcdida. de expiopiacion.

Esa indemnizacion. so monio y sus madalidadey de pago seran fi.iados a a tarda. a Is
fecha de la expropiacibn. Dicha indernnizacidn se.a efecti-.ameme realizable. pagada sin
reiraso algunto y libre de see transferible. Prod'xira,. hasta la ferha del pao. intleeses
calculados a Is adecuada saa de intercs de! mcrcado.

3. Los nacionales o sociedades d un_ de 1a Partes Contratantes cuyas in'ersiones
havan tenidc pdrdida a onwseuencia de la zuerra e de rualquicr otro conflicto armado.
rcvolucin. es-ado de emergencia o revueltas acaecidos en la ours Paric Conira:anc. se
beneficiaran. de pane de esta ,.iima. de un traw nr, meno favorable que el otorga.o a sus
propios nacionales o socie-dades o a lost de la Nacion mis favorecida.
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ARTICULO 7
Libre transferencia

Cada Parie Conitatante. en ia cual nacionales o sociedades de la otra Parie Contratante
havan realizado inversiones. otorgarA a dichos nacionales v sociedade5 ]a libre transferencia

ai de los intcresc. diviciendos, beneficios -otro, inyrest's corrientes.

b) de las rentas derivadas de los derechos mencioriado. en el parrafo 1. letras d - e
del Articulo I

c) de los pagos efectuados par el reembolso de los prdstamos legalmente contraidos:

d) del producitc de Ia cesi6n o de ]a liquidacion total o parcia] de la inversion.
incluendo las plusvalias del capita! invetido.

e de indemd izaciones por expropiaci6n o por perdida pre, istas er. el Axticulo 6.
parrafos 2 % I arriba mencionados.

Los nacionales de cada Parte Contratante que fueran auiorizados a trabajar en la otra
Parie Contratunte. con relacior a una inversion aprobad&a estan igualmente auxorizados a
iransferir a su pais de orig6n una cuota apropiada de su remuneraci6n.

Las transferencias mencionadas en los prdrafos precedcnics se efectuaran sin retanso al
tipo de cambio normal oficialmente 'igente a )a fecha de Ih transferencia.

ARTICULO 8

Arreglo de diferencias entre un inversionista -una Parte Contratante

Toda diferencia referente a las inversiones entre una de las Partes Contratantes % un
nacional o una sociedad de la otra Parte Contratante ser, resuelta amigabiementc entre las
dos partes en la diferencia.

Si dicha diferencia no es resuelts en tn plaza de seis meses a partir de su presentacion
por una u otra de 1as panes en desacuerdo. se sometera. a solicitud de "ina u otra de esas
partes, a] arbilraje del Centro Internacional para el ATeglo de Ias Dilerencias referentes a
Inversiones (C.!.AD.! . creado por Ia Convcrsci6n para el Arreglo de las Diferencias Relativas
a !as ln '.rsiones entrt Estados . Nacionales de otro. Es:ades. firnada en Washing-on c! 1 F de
marzo de 1965.

ARTICULO 9
Garantia t subrogaci6n

1. En el caso en que la ]egislaci6r de una de I.s Panes Contralantes estable7ca una

garantia pad las inversiones efectuadas en el extranjero, esta garantia se podr, otorga: previo
a un examen caso por caso. a in'ersiones efectuadas por nacionales o sociedades de dicha
Parte en la otra Par'c
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2. Las inversiones de nacionales o de sociedades de urla de ias Partes Contratanics en
[a otra Pane solo podrin obteney la garania mencionada en el anterior pfrrafb si ames han
obtenide el beneplacito de esth iltima Pane.

3. S una dc las Panes Contraantes. en i'tud de una earantia otoreada a una inversion
realizad ep hI otra Pane. efecuiia pagos a uno de sus nacionales o a una de sus sociedades.
est. pot ese hecho. subrogada en los derechos y acciones dc ese nacional 0 de esa sociedad.

4. Dichus pagos no afecLan los derechos del beneficiario de Ia sarantia a recurrir al
C.I.AD.1 o a proseguir las acciones .a introducidas en este Centro hagta [lear aL cabo el
procedimiento.

ARTICULO 10
Compromiso especifico

Las inversiones que hubiesen sido objeso de ur. compramis, panicular de una de ias
Panes Contratanes referente a nacionales y sociedades de la otra Pane Contraianle serari
administradas. sin perjuicic, de las disposiciones del presenle Coneni-'. pot los terminos de
este compromiso en caso que este incluya disposiciones mds favorables que las previstas por
el pr.senie Convenio.

ARTICULO I I
Arreglo de las diferencias entre las Partes Contratanles

1. Las diferencias relativas a la interpretaci6n o a ia aplicacion de! presente converno
deber n solucionarse, de set posible. por la via diplomatica.

2. Si. dentro de un plazo de seis meses a panir del momento en quo fud prcscntada por
una u otra de las Partes Contratanies. ta diferencia no es resuelia, esta ser sometida a
solicitud de una u otra de las Partes Contratanies. a un tribuna: de arbit-aje

3. Dicho tribunal estarA inteyrad- para cada caso particular de la manera siguiente:
cada Pare Contratanie nombrar-A a un miembro, y los dos miembros nombrar-an. de comun
acuerdo. a un ciudadano de un terCer pais quien es nombradn Presidente del tribunal pot las
dos Panes Contratantes. Todos los miembros debern set nombrados dentro de un plazo de
dos meses a panir de )a fecha en la que una de las Partes hava notificado a Ia otra Parse
Contratante su intenci6n de someier la diferencia a sin arbitrajie

4. Si los plazos fijadrs en el parafo 3 anterior no hubiesr, sido acatados. cualquiera
de las Panes Contraiantes. en au.sencia de cualquier otto acuer,5o. inv ir5 al Secretario
General ie ]a Organizacion de Naciones Unidas a proceder a los nornhramicntos neccsarios.
Si el Secretario General e. eiudadano de una u otra dc las Pares o si. pot otra razon. tiene
impedinmts para ejereer esa funei6n. el Secretario General adiuntc cor. mas anmiguedad en el
cargo y que no tenea la misma nacionalidad que una de Ias Panes Conratantes. procedera a
los nombramientos necesarios.

5. El I ribunal de arbitraje tomarA sus decisiones pot mayoria Je vows. Esas decisiones
serAn definitivas v obligatonas para las Panes Contratames.
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El tribunal fijara 6l mismo su reglaxnenlo. lnterprelara el audo a solicimd de una u osra
de las Yartcs Contratanrcs. .A menos quc cl tribunal Io decida de otro modo. N' Tomando en
cuenta circunstancias particulares, los gastos del pro-edirnienuo de arbitraje. incluvendo los
honorarios de los axbitros, scrun rcpartidos igualmente entre las Panes Contratantes

ARTICULO 12
Enlrada en vigencia y duracibn

Cada Parte notificari a la otra el cumplimiento de los pToccdimientoS inleros
requerido5 para la entrada er vigencia del presente Corjvenio. el cual emrard cin 'igencia un
mes dcspuds dc ]a fecha de ]a recepci6n de la Wtima notificaci6n.

Se suscibe este Convenio por una duraci6n initial de diez afiis Continuanra en x-igor
a; fiati-a eta duraci6n a menos quc una de la Partes ic, deruncie por La via dipl6maiica con
un. prev'i avisc de tn ahic'.

Cuande. finalic& el periodo de duraei6n del presenie Convenio. las inver.siones
efc-tuiadas durante su vigencia scguirAn beneficianduse de ]a prole:ciOr, de sus disposiciones
duranie un periodo adicional de veinte afhos.

Firmdo en el en dos originales, cada uno en
idioma francs y en idioma espafiol. siendo los dos lextos igualmenie autenticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfblica tie Francia de la Republica de Nicaragua

L -T
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Nic-
aragua, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Nicaragua and for Nicaraguan investments
in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean all assets such as property, rights and interests
of any nature and more specifically, but not exclusively:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages,
liens, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, even if minority or in-
direct, in companies constituted in either Contracting Party;

(c) Bonds, duly constituted claims and rights to any benefit having an economic val-
ue;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights, such as copyrights, pat-
ents, licences, registered trade marks, industrial models and mock-ups, technical processes,
know-

how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions to
prospect for, cultivate, extract or exploit natural resources, including those situated in the
maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said assets shall be or shall have been invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in which the investment is made, before or after
the entry into force of this Agreement. However, this Agreement shall not apply to disputes
arising before its entry into force which are linked to Government measures taken before
its entry into force.
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No change in the form in which assets are invested shall affect their status as an invest-
ment, provided that the change is in accordance with the legislation of the Contracting Party
in which the investment is made.

2. The term "nationals" shall mean all natural persons having the nationality of either
Contracting Party in accordance with the national legislation of that Party.

3. The term "companies" shall mean all legal persons established in either Contract-
ing Party in accordance with the legislation of that Party and having their registered office
there, or controlled, directly or indirectly, by nationals of a Contracting Party or by legal
persons having their registered office in a Contracting Party and established in accordance
with the legislation of that Party.

4. The term "income" shall mean all amounts yielded by an investment, such as prof-
its, royalties or interest, during a given period.

Income from investment and from any reinvestment of that income shall enjoy the
same protection as the investment itself.

5. The expression "maritime zones" shall mean the maritime areas over which the
Contracting Parties exercise, in accordance with international law, sovereignty, sovereign
rights or jurisdiction for the purpose of prospecting for, exploiting or preserving natural re-
sources.

Article 2. Scope of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by French nationals
or companies in Nicaragua, including its maritime zones, and to investments made by Nic-
araguan nationals or companies in France, including its maritime zones.

Article 3. Permission for and Promotion of Investments

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
the provisions of this Agreement, investments made by nationals and companies of the oth-
er Contracting Party.

Article 4. Fair and Equitable Treatment

Each Contracting Party undertakes to accord fair and equitable treatment, in conformi-
ty with the principles of international law, to the investments of nationals and companies
of the other Party and to ensure that the exercise of the right so granted is not impeded either
de jure or de facto. De jure or de facto impediments to fair and equitable treatment include,
but are not limited to, any restriction on the purchase or transport of raw materials, ancillary
materials, energy or fuels, as well as means of production and operation of all kinds, any
impediment to the sale or transport of products within the country or abroad, and all other
measures having a similar effect.

Each Contracting Party, within the framework of its domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry and for residence, work and travel autho-
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rizations submitted in connection with an investment made in its territory by nationals of
the other Contracting Party.

Article 5. National or Most-Favoured-Nation Treatment

Each Contracting Party shall accord to nationals and companies of the other Contract-
ing Party, in respect of their investments and activities in connection with such investments,
treatment that is no less favourable than that accorded to its own nationals and companies
or the treatment accorded to nationals and companies of the most favoured nation, which-
ever is more advantageous. For this purpose, nationals of either Contracting Party who are
authorized to work in the other Contracting Party shall be entitled to enjoy the facilities ap-
propriate for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges extended by a Contracting Party
to nationals or companies of a third State by virtue of its participation in or association with
a free trade area, customs union, common market or any other form of regional economic
organization.

The provisions of this article shall not apply to fiscal matters.

Article 6. Dispossession and Compensation

1. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall be
fully and completely protected and safeguarded in the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization measures
or any other measures having the effect of directly or indirectly dispossessing nationals or
companies of the other Contracting Party of their investments, except for reasons of public
interest and on condition that such measures (hereinafter referred to as "expropriation mea-
sures") are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any expropriation measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which, equal to the real value of the investments con-
cemed, shall be assessed on the basis of the normal economic situation before any threat of
expropriation measures is made known.

The amount and manner of payment of such compensation shall be determined not lat-
er than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid
without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest cal-
culated at the appropriate market rate.

3. Nationals or companies of one Contracting Party that have suffered losses on their
investments as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of emergency
or uprising in the other Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment no
less favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the most
favoured nation.
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Article 7. Free Transfer

A Contracting Party in which investments have been made by nationals or companies
of the other Contracting Party shall accord to those nationals or companies freedom of
transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other income;

(b) Royalties deriving from the rights listed in article 1, paragraph 1 (d) and (e);

(c) Payments made in reimbursement of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the complete or partial transfer or liquidation of the investment, in-
cluding appreciation of the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 6, paragraphs
2 and 3 above.

Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the other
Contracting Party in connection with an approved investment shall also be authorized to
transfer to their country of origin an appropriate portion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be made without delay at the
normal rate of exchange officially applicable on the date of transfer.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

Any dispute relating to investments between a Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two parties
to the dispute.

Any such dispute which has not been settled within six months after it arises shall, at
the request of either party to the dispute, be submitted for arbitration to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States, signed
at Washington on 18 March 1965.

Article 9. Guarantee and Subrogation

1. Insofar as the regulations of a Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the other Party.

2. Investments made by nationals and companies of one Contracting Party in the oth-
er Party may be granted the guarantee provided for in the preceding paragraph only with
the prior consent of the latter Party.

3. If one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an investment
made in the other Party, makes payments to one of its own nationals or companies, it shall
thereby be subrogated to the rights and actions of that national or company.

4. Such payments shall be without prejudice to the right of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to prosecute actions begun by that means until the pro-
ceedings are completed.
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Article 10. Specific Undertaking

Investments which have been the subject of a special undertaking by one Contracting
Party vis-A-vis nationals or companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as
far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. Any dispute which has not been settled within six months after it arises shall be
submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. That tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Contract-
ing Party shall designate one member, and the two members shall, by mutual consent, des-
ignate a national of a third State who shall be appointed Chairman of the tribunal by the two
Contracting Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on
which one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, either Con-
tracting Party may, unless otherwise agreed, invite the Secretary-General of the United Na-
tions to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of either
Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that function,
the most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contracting Party
shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and automatically binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its award at the
request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking special
circumstances into consideration, the cost of the arbitral proceedings, including the arbitra-
tors' fees, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article 12. Entry into Force and Period of Validity

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which shall take place one month after
the date of receipt of the last notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of termination is given by one of the Parties through the
diplomatic channel.

Upon the expiry of this Agreement, investments made while it was in force shall con-
tinue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.
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Signed in Managua on 13 February 1998, in duplicate, in French and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

SYLVIE ALVAREZ

For the Government of the Republic of Nicaragua:

NOEL SACASA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET LE GOUVERNEMENT MACEDO-
NIEN POUR LA PREVENTION, LA RECHERCHE, LA CONSTATATION
ET LA SANCTION DES INFRACTIONS DOUANIERES

Le Gouvernement franqais et le Gouvernement mac6donien, ci-aprbs d~nomms les
Parties,

Consid~rant que les infractions A la l6gislation douani~re portent prejudice A leurs in-
t~r&s 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux,

Consid~rant qu'il est essentiel d'assurer l'application correcte des mesures de contr6le,
de restriction ou de prohibition applicables A certaines marchandises, et l'exacte perception
des droits de douane et taxes A l'importation et A 1'exportation ;

Consid6rant l'int6rt de ne pas g~ner les flux licites de voyageurs ou de marchandises;

Convaincus que la lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re sera rendue
plus efficace par une 6troite coop6ration entre leurs administrations douani~res ;

Vu la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes du 20 d6cembre 1988 et son annexe ;

Vu la recommandation du Conseil de Coop6ration Douani~re sur l'assistance adminis-
trative mutuelle du 5 d6cembre 1953

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:

1. "L6gislation douanibre" : les dispositions 16gislatives et r6glementaires que les ad-
ministrations douani~res des deux Parties sont chargdes de faire appliquer :

A l'importation, l'exportation ou au transit de marchandises, que lesdites dispositions
concement les droits de douane ou tous autres droits ou taxes ou encore les mesures de pro-
hibition, de restriction ou de contr6le

Aux op6rations financibres entre le territoire douanier de l'une des deux Parties et
l'tranger portant sur les fonds provenant d'un ddlit douanier ou d'une infraction A la l6gis-
lation sur les substances ou plantes v6n6neuses class6es comme stupdfiants.

2. "Droits et taxes d'importation et d'exportation" : les droits de douane et tous les au-
tres droits, taxes, redevances ou autres perceptions recouvr6es sur des marchandises A l'oc-
casion de leur importation ou de leur exportation, A l'exception des redevances ou
perceptions correspondant A un service rendu.

3. "Administration douanire":

Pour le Gouvemement franqais, la Direction G6ndrale des Douanes et Droits Indirects
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Pour le Gouvemement mac~donien, l'Administration des Douanes mac~donienne.

4. "Infraction douani~re" : toute violation ou toute tentative de violation de la lgisla-
tion douani~re.

5. "Personne" : toute personne physique ou morale.

6. "Stup~fiants et substances psychotropes" : les produits et substances d~finis comme
tels par la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de sub-
stances psychotropes du 20 d~cembre 1988 et son annexe.

7. "Substances fr~quemment utilis~es dans la fabrication illicite de stup~fiants ou sub-
stances psychotropes" : les substances 6numr6es a 'annexe de la Convention des Nations
Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre
1988.

8. "Territoire" ou "territoire douanier"

Pour le Gouvemement frangais, le territoire douanier tel que d~fini par 'article 1 du
code des douanes ;

Pour le Gouvemement mac~donien, le territoire douanier tel que d~fmi par l'article 2
du code des douanes.

9. "Livraisons surveill~es": les operations au cours desquelles les administrations
douani~res des deux Parties, en conformit6 avec leur droit national, surveillent ou per-
mettent le passage sur le territoire des deux Parties de stup~fiants ou de substances psycho-
tropes ou de substances fr~quemment utilis~es dans la fabrication illicite de stup~fiants ou
substances psychotropes, en vue de constater les infractions douanires li~es A l'importa-
tion, i l'exportation ou a la dtention de ces produits et identifier les personnes impliqu.es
dans la commission de ces infractions.

Article 2. Champ d'application de la Convention

Le champ d'application de la pr~sente Convention s'6tend au territoire douanier des
deux Parties.

Article 3

1. Les administrations douani~res des deux Parties se pretent mutuellement et directe-
ment assistance dans les conditions fixees par la presente Convention, en vue de prevenir,
rechercher, constater et sanctionner les infractions douanieres.

2. L'assistance prevue au paragraphe precedent ne vise pas la perception par l'admin-
istration douaniere d'une Partie des droits de douane, imp6ts, taxes, amendes et autres som-
mes pour le compte de 'autre Partie.

3. La demande d'arrestation d'individus est exclue du champ d'application de la
presente Convention.

4. Sur demande de 'administration douaniere de lune des Parties, ladministration
douaniere de r'autre Partie notifie aux personnes int~ress~es residant sur le territoire de son
Etat tous avis, decisions, dispositions et autres documents 6manant de la Partie requerante
et concemant l'application de la legislation douaniere de cette Partie.
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5. L'assistance fournie sur la base de la pr6sente Convention s'effectue en conformit6
avec la 16gislation douani~re de la Partie requise et dans les limites de la comptence de
l'administration. douani6re de cette Partie.

Article 4

Les administrations douani~res des deux Parties se communiquent:

1. Spontan6ment ou sur demande, et sans d6lai tous renseignements dont elles dis-
posent, concemant:

a) Les op6rations irr6guli~res constat6es ou projet6es, pr6sentant ou paraissant pr6sent-
er un caract~re frauduleux ;

b) Les nouveaux moyens ou m6thodes de fraude;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux

d) Les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
infractions i la l6gislation douaninre de l'autre Partie;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'Etre utilis6s pour
commettre des infractions i la l6gislation douani~re de 'autre Partie ;

f) Les nouvelles techniques de lutte contre les infractions douanires ayant fait la
preuve de leur efficacit6 ;

2. Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements:

a) Extraits de documents de douane concemant les 6changes de marchandises entre le
territoire des deux Parties, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard
de la 16gislation douaninre de la Partie requ6rante, 6ventuellement sous forme de copies di-
ment certifi6es ou authentifi6es desdits documents;

ou

b) Pouvant servir i d6celer des infractions i la 16gislation douani~re de la Partie
requ6rante.

Ces demandes doivent comporter les indications suivantes:

Le nom et la qualit6 de l'autorit6 requ6rante,

La nature de la proc6dure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

L'identit6 des parties impliqu6es (nom, date et lieu de naissance pour les personnes
physiques, raison sociale pour les personnes morales) et leur adresse (singe social pour les
personnes morales),

Un expos6 sommaire de 'affaire ainsi que les 616ments juridiques y aff6rents.
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Article 5. Cas particuliers d'assistance

Sur demande de ]'administration douanire de rune des Parties, I'administration
douani~re de 'autre Partie exerce, conformiment i sa pratique administrative, une surveil-
lance spdciale sur :

1. Les ddplacements, et plus particulirement sur 'entrde ou la sortie de son territoire,
des personnes soupgonndes ou connues par la Partie requdrante pour se livrer A des activitds
contraires i sa 1gislation douanire ;

2. Les mouvements suspects de marchandises signaldes par la Partie requdrante com-
me faisant l'objet d'un trafic A partir ou A destination de son territoire en infraction A sa leg-
islation douanire ;

3. Les lieux oii sont entreposdes en quantitds inhabituelles des marchandises dont la
Partie requdrante a des raisons de penser qu'elles sont destindes i etre importdes illdgale-
ment sur son territoire ;

4. Les vdhicules, embarcations, adronefs ou autres moyens de transport au sujet
desquels la Partie requdrante a des raisons de penser qu'ils peuvent etre utilisds pour com-
mettre des infractions douani~res sur son territoire ;

5. Les oprations likes au trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes ou
de substances frdquemment utilisdes dans la fabrication illicite de stupfiants ou substances
psychotropes.

Article 6

1. Dans les limites de la legislation de chaque Partie, les administrations douani6res des
deux Parties coop~rent, en tant que de besoin, dans le cadre des livraisons surveilldes inter-
nationales de stupdfiants, de substances psychotropes ou de substances frdquemment util-
isdes dans la fabrication illicite de stupdfiants ou substances psychotropes, de mani~re i
constater les infractions douani~res se rapportant i ces marchandises et A identifier les per-
sonnes impliqudes dans la commission de ces infractions.

2. Le recours aux livraisons surveilldes fait l'objet de decisions au cas par cas.

3. Les expeditions illicites dont il est convenu de surveiller la livraison peuvent, d'un
commun accord, Etre interceptdes et autorisdes a poursuivre leur acherninement soit telles
quelles, soit apr~s que les stupdfiants ou les substances mentionnes au paragraphe 1 du
present article en aient 6t6 soustraits ou aient tA remplacds en tout ou partie par d'autres
produits.

Article 7. Dispense d'assistance

1. Les administrations douani~res des deux Parties ne sont pas tenues d'accorder l'as-
sistance prdvue par la prdsente Convention dans le cas oil celle-ci est de nature A porter at-
teinte A la souverainet6, A la sdcurit6, i l'ordre public ou i d'autres intdr~ts essentiels de leur
Etat ou implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.
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2. Lorsque ladministration douani~re de la Partie qui formule une demande d'assis-
tance nest pas en mesure de satisfaire une demande de meme nature qui serait pr~sent~e
par ladministration douani~re de l'autre Partie, elle signale le fait dans l'expos6 de sa de-
mande. Dans un tel cas 'administration requise a toute latitude pour d~terminer la suite A
donner A cette demande.

3. Tout refus d'assistance doit 6tre motiv6.

Article 8. Execution de l'assistance

1. En vue de faciliter la recherche, la constatation et la sanction des infraction
douanibres sur le territoire des deux Parties, chaque administration douani&re proc&de, dans
les limites de sa comptence et A la requite de l'autre administration douani~re, i des en-
quetes, interroge les personnes suspectes, entend les t6moms. Elle communique les r6sul-
tats de ces investigations A l'administration douanire requerante.

2. L'administration douani~re de la Partie requise peut autoriser des agents de ladmin-
istration douani~re de la Partie requ6rante i tre pr6sents lors des enquetes. Ces enquetes
sont diligent6es conform6ment au droit applicable par la Partie requise et par les seuls
agents de l'administration douaniere de cette Partie.

Article 9

1. Les administrations douanires des deux Parties prennent des dispositions pour que
les agents de leurs services charg6s de pr6venir, de rechercher, de constater et de sanction-
ner les infractions douaninres soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer
des renseignements.

2 . La liste des agents sp6cialement d6sign6s A cette fin est notifi6e i l'administration
douani~re de l'autre Partie.

Article 10. Renseignements, documents et tdmoignages

1. Les renseignements, communications et autres documents obtenus en application de
la pr6sente Convention ne peuvent &tre utilis~s qu'aux fins pr6vues par celle-ci, sauf autori-
sation 6crite pr6alable de l'administration douani~re qui les a fournis.

2. Les renseignements, communications et documents mis i la disposition de radmin-
istration douani~re d'une Partie par l'administration douanire de 'autre Partie en applica-
tion de la pr6sente Convention b6n6ficient de la m~me protection en termes de
confidentialit6 que celle accord~e par le droit de la Partie requ6rante aux informations
d'origine nationale de m~me nature.

3. Lorsqu'une demande de renseignement met en cause plusieurs personnes, cette de-
mande, de m~me que toute r6ponse qui y est apport6e, est 6tablie sur un document distinct
pour chaque personne concem6e, afin de permettre, le cas 6ch6ant, la production enjustice
de pieces visant uniquement les personnes incrimin6es.
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Article I1

1. Les administrations douani~res des deux Parties peuvent faire 6tat, A titre de preuve,
des renseignements et documents recueillis dans les proc~s-verbaux, les rapports et les t6-
moignages dans les conditions pr~vues dans la pr~sente Convention:

Au cours des procedures et poursuites devant les tribunaux frangais,

Au cours des procedures d'enqu~tes, des procedures administratives et des procedures
judiciaires en Mac~doine.

2. L'6tendue de la force probante attribute i ces renseignements et documents est d6-
termin~e par r~f~rence au droit national appliqu6 par la Partie requ6rante.

Article 12

1. Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'une des Parties saisi d'une infraction
douani~re, l'administration douani~re de l'autre Partie peut autoriser ses agents i com-
paraitre en qualit6 de t~moins ou d'experts devant ledit tribunal ou ladite autorit6. Ces
agents d~posent, dans les limites fixes par rautorisation de l'administration dont ils d~pen-
dent, sur les constatations faites par eux-mfmes dans 'exercice de leurs fonctions.

2. La demande de comparution doit pr~ciser notamnent dans quelle affaire et en quelle
qualit6 'agent sera interrog6.

3. Les frais de daplacement ainsi que les indemnit~s vers~es aux experts, aux t~moins
et aux interprtes sont A la charge de la Partie requ~rante.

Article 13. Dispositions finales

Les deux Parties renoncent de part et d'autre A toute r6clamation pour le rembourse-
ment des frais resultant de l'application de la pr~sente Convention i 'exception des dapens-
es engag~es au titre de 'article 12.

Article 14

1. Les modalit~s d'application de la pr~sente Convention sont fix~es de concert par les
administrations douani~res des deux Parties.

2. En vue de faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente Convention, les administrations
douanires peuvent d~finir par voie d'arrangement des mesures de cooperation technique
mutuelle.

3. I1 est cr6 une commission mixte compos~e des repr~sentants des administrations
douani~res des deux Parties, charg~e d'examiner les questions likes A rapplication de la
pr~sente Convention. La commission mixte se r~unit en tant que de besoin, altemativement
sur le territoire de chaque Etat.

4. Les diff~rends constat~s au sein de la commission mixte et rest~s sans solution sont
r~gl~s par la voie diplomatique.
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Article 15

1. Chacune des Parties notifie i l'autre l'accomplissement des procedures internes req-
uises en ce qui la conceme pour 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, qui prend
effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la demi~re notifica-
tion.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e, chacune des Parties
pouvant la danoncer i tout moment par notification 6crite adress~e par la voie diplomatique
l 'autre Partie. La danonciation prend effet six mois apr~s la date de cette notification.

Fait i Paris, le 29 janvier 1998, en double exemplaire original, en langues frangaise et
mac~donienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement franqais:

HUBERT VDRINE

Pour le Gouvemement mac6donien:

TAKI FITI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN ]

CIIOFOJIIA
3A B3AEMHA AMIMHHHCTPATHBHA lolOM

MEfY
OPAHUYCKATA BJIATIA

H
MAKEJEOHCKATA BJIAXIA

3A CIIPEqYBAibE,
HCTPAFA, YTBPAYBAtLE H CAHK4HOHIMPAILE

HA
IIAPHHCKHTE IIPEKPUIOUH

Opafnycxam BaUa K MaKelomcxara BjaiS BO noaaTaMoUMHoT
TcKc'r: AortonopHH cpaHH.

CMerajKII AegK KpmeCH.TO Ha l apHRCK0'0 3aKoHoJascrBo HaHecyna
nTeTa Ha HHBKHT eKOHOMCKH, q)HCKaJIHH, onnuTeCTBeHH, KVJ1TYPHH H
KoMepuHjajiHHH HTepecH,

CmeTajxu jAea e cywTecmreno ia ce o636egfH npaBMwIaa apmema Ha
MCpKH 3a KOHTpoAa, orpaaHHIyRal.e HAH 3a6paHa KOH MOKaT ga ce

npHMelaT Ha HeKoH CTOKH. KaKO H 3a upaaH:IHa aan.laTa Ha LapHHITe H Ha

AaHoiq1Te np B yBo3 H 13BO3,

CTJ ejim Aeks e BO HHTepCc HenonpeyBaibCTO Ha TeraHHoT
nplOToK Ha naTHHIWI WIN CTOKOBH nipaTKH.

Co y6e.iyuane iciCa 6op6aTa (IpoTHB xpueEieTo Ha tlapiHCKO'ro
3aKOHOgaBcTBo ike 6HAe noe( HKaCHa npCKY no6jiMCKa copa6oTKa mety
HI4BHHTe ItapHHCKH CAy)K6H.

HmajKi ja Bo npegaB. KOHBefuHja,r Ha OH. npomB iueraneara
TprODHja Co HapKoTHUH H nClIXOTPOnCKH cyrIa1AuH, o 20 AeeMBPH 1988
roACHH H Hej3HHHOT aneKC,

FJM11ji. ja BO npeneBH lpenopaKaTa Ha COaeTOT 3a uapHHcKa
copa6oTKa BO RPCKa Co B3aeMHaTa aJlMHHHcTpaTHsHa nOMOw oA 5 /eKeMBpH

1953,

ce coraaCHH co CJIeJAHOTO:
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alEO'HH UMH

3a UCJIHTe Hia oBaa Cnnrof6a:

1. loA "UlapHHCKO 3SCKOHOAIBCTBO ce POjpa36HpaaT: 3aKoHCKHTe H
peryjiaTnBHTe ogpeiu6 1o1 UapnHCKH-TC cnyK6H Ha Awere QforoBopHn
CTpaHH. ce O6BpjaH H ja ri IIpHMCHy8aaT

- Ilpff yBO'0T. M380-30-1 14111 IjpH TpaH3ITOT Hit cToKII; HaBegeHire

oApeJ6H ce OJHecyBaaT a ItlpHIH iTe Ha Ha cisTe ApyrH npana H4IH AaHOIAN

KaKO 1 H MCpKHTC Ha '3aipaHa. Ha (llrpaHH'ltVBalb HIn Ha KOHTpoJna,

- rplH 4riaHcxcx'HTe oncpauHM mety qapHncKava TepmTopuja Pla
eAlaTa Ofl ABeTe jtorOBopHm cTpaH crpaHcxa ApxKaBa Kom ce oRHecyBaaT

Ha cPCAC-BaTa jAo6HeHH 0;1 ICpIIllH'HO )1eJID HJH oA npexptiiox a
3aKoHo10aBCTBOTO 3U cync-ramHtHTC WIN "U1 OTpOBIHNTe 6HJIKH KAacapaHH

KaKo HapxoTmii.

2. logx 'TIpaBa 14 AIalBHIKH npi yeo03 H l3Bo3" ce [nonpa36ttpaaT:
LapHHHTC H CHTC jpynr npHBa. 1iaHu)LtWr.C Ha14)MeCCO(1QTC 3a JIItUILHH 111H
Apyrrc HalLIHTH KOH Ce ORHeCyBaHT Ha C .IOKHTe Upti HHBHHOT YBO3 HAM1
H3B03 CO HCK.IyqOK Ha H1a9.lCTONI'HTe 31a JIHIJIVIUIH HAM HanaTmTe KOH

oAronapaaT Ha npy)Kcara ycaiyra.

3. Flog "UapHHCKH C.'Tye614" ce no)Apa36Hpa: no Peny6.:Ymia <bpaiuuja,
remepanHa YnpaBa 3a Uapum n -HIHpeKTI ,iIaHothH. ao Peny6.HKa

MaKenoHnja, LI apHtICKa YrrpaBa Ha Penv6Jrxa MaKe~louHja.

4. 1"og, "UapwcHKH npeKpWOK" ce woitpa36Apa: cexoC KpueHe Hnmn
ceCoj o6H9 3a KpIeIe Ha itapxlIcKoTo 3aKOHoflaBcrBo.

5. HoA "tibtte" ce noj)pa'86ipa: CeKoe 4nIAJqxo 141 npaBHo IHtue.

6. n'og "HHpICOTHtt H ncHXorporncKm cvncralIH" ce nojipa'A6lpaar.

flpoH3BOgLHTe u1 cynCTaHtU4~Te ,1e(MHHpaHH KaKO TaKBH Bo KoHBeIljaTa Ha
OH, npOTHB H)IeraJnaTa "rpromHja co I-l-pKOTIiU4 14 IICHXOTpOfICII
cyncraHUl. oA 20 .ieKeMBpm 1988 roaa H Hej3mnaOT alleKC.

7. [log "CyncauuH KOH 'ecro ce vnoTpe6ysaaT 3a maer-inio
rlPOH3BOJSCTBO Ha mapKOTHltAM Him11 ira ncHxo'rponcI(i cyncTatHUK" Ce
noapa36HpaaT: cyncranlaH HaBeAeHm Bu alleKcoT na KoHBeKItjaa Ha OH,
UpOTlIB SUera.qHaTa Tproamja co) HapKOTmitH H1 IICHXOTpOnCKK cyrcTaHWt, O)

20 PKeMIRpH 1988 rO)1Hla.

8. f/oA "'Io~ipaje" 1H I 1109 "LUapHHcKO Fogpa4je" ce noApa36Jipa: 3a
Peny6nna 4panmpja. uapfHCKOTO notpamje AIcfHnapaHo Co mhieHOT 1 og
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3axoHo'r ina uapitliWrc. M PCrIVryItKa NIKeU.INHja UapHHCKOrTo noJpaqje
AeqPHHHpaHo Cok qeH 2 oig 3a~oHROT 'Ca UlpHli.

9. foa "KomTponnipaaH IlCIlopaKH" cc )oRpa:s6"paaT; OJpCPdtHHTC 8o

TCK Ha KoH IItaIImIrlCKHTe u'yM6t, [it ABCTe Rt)fOBOpHH cTpaHH, C(,iJiaCHO Co

HOHHOTO HaIHiia."Io npano n, ltaUnrJeynaaT HaIH ro onoHMocynaaT
npeMHHOT Ha HapKOTHLLH YI.AII Ha flCHXOTpOnfcKH cyncTaHtH Him ma
cylncTHMUN KOI IeCTO CC KOPHCTaT "a HACIH'IlHO 1IPO3BO ]TBO Ha HapKoTIH
HA" "a II£rXOCTIo)ICx)l IVIICTHIIl HWi notApa4jeTo Ha p.CCCTC RoronopHH
cTpaHH, a Co teii ,ja CC )'TBpjlaT LIaPHHCKHTe RpeKpWOLIH nIap3aHH CO
yBo3oT, H3BO-OT HMJH CO '3a,*px(ya TI.) Ha OBHe npOH39ol0H H A8 cc

HJ.eHTHi HKyBaaT ,HuJTa BK.rly4CHH BtO H01e ipexpwoWIW.

JIEJIOKPYF HA CIoro]SATA

V.'eH 2

rlpinmeraTa na oeaa Clioroal6a cc O;IHCCy-a Ha trap1HCKOTO nonpaqje
Ha nere .lorowopHt CIpaHH.

q'm.e3

1. 1apHCKtiTe cnvy*c6 ma AseTe Roronopn cTp"ra B3aCMHo H
IJ.HpCKTHO ce riomaraaT nO ycnonH yTBpneHH CO oeaa Cnoro16a, co tien n a ce
H3BpItH cnrtmyeaHe. IfCTpa(yRabC. yTBpynaHe m CaHMKo4HNpae Ha
IjapMHCKHre npexpinottm.

2. OIoMOWTa npeAsHfela Co npCTXOJHHOT cra He ce o.zAHecyna na
HaJaaTa HC RaLtpMHHTe, ;104oIT1e. TaKCHTe. Ka3HHTe I JIpyrHLC CyMH oA
cTpaHa ma uapffHCKaTa cnlyw6a ila C1efara '3a CMCTKa Ha JApyraTa floronopHa
c1pana.

3. BapawaTa 3a 3aTlaoHpae Ha nJtga cc ttcKjiyqelH ot JleoKpyroT Ha
oaaa CnoroA6a.

4. rDo 6apae Ha UapHRxcaTa cyiy)6a Ha euaTa oA ;IoroopIHTe
CTpaNH, tAapHCKaTa can)6a na zpyraTa JXoroBopHa crpaHa rM xocTaRysa jAo
3aHHTepecupaHH .1iua KoH )KHBeaT Ha noApaijeTo Ha Taa gp~ana, cmre
H3BecryBafya. 0aJIyKH, oPCa6H H Apyr7 AoCKYMCHTh KOH noTexy~aaT oAt
joroBopHaTa crpaHa KOja ro nofiapama "oa, a ce ojRpecyaar Ha rnpHMeHa Ha
HaPHHCxoTO 3aKOHO~aBCT1) HTa raa flornapua crpana.

5. lotIOWTa o6e36egeHa ap-j ocHoa Ha oBaa Cnorot6a cc apwH
coo6pa3Ho Ha LtapHHCKoTo 3aKoHOmaBCTro Ha IoroBopHaTa cTpama og Koja
ce 6apa mcraTa H ao rpaHuHTe Ha HaAACa(NOCra Ha LtapHHcxa cayxaa Ha
Taa torosopHa crpaHa.
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qe, 4

UHpICKI-re c~iya6i I JBCTC floroBtpHH crpaHH cm rma ocTaByBaaT:

1. CamonwttHjTaHtaiH Him 110 6iapaihe. H HeoD1.o0*o, cre
HHi4opMalUH CO KOH iHe paIcntnariaT .a:

a) )-rplJ)jeNH H1H fJIaHpaHH HCIIpaBJHH aKTHBHOo.TN , KOH cc,
1aM Ce 'iHHH eKa ce HeAJo3B.cHH.

6) iioH cpegcrBa HAH MCTOAH Ha xpmymqapetbe,

B) iHHOBIH Ha 1103HaTh CTOKH KaXo flpeCMeT Ha HCAO3BOineHa

TproBHja.

r) naua 3a KOH Moace Aa cc CMCTKa Aexa apuiaT H.Th MOauIT aa
lflBpWaT Kptueie Ha tapHHCK(Gvro 3axoHoxjaBCTBo Ha Apyrara JlnroBopa
crpaHa.

Al) 6poOBI, aBHO)Ho nm jpyr- COMIIHT")iH npeBo3RH cpeillcma

3a KOH Ce COMNHeHa AeKa MOIwaT ja c ynoTpe6aT .sa Kpmeic Ha LIapHacxoTo
3aKoHOlaBCTRO Ha gpyraTa IlorosopHa cTpaua.

f) MOBW TeXHHKH 3a 6op6a npoTHOB tapeHCKHwe npeKptuOlM KOH

cc nioKaajCe xaKo eIHKacHH.

2. H'0 11nCMeao 6apakbe. m KoJIKy wro e MoKHo no6p3o, CTe
HH4OpMaUWM:

a) HaJagOItH Ojt iiapiiacKH JRoKyMeHTH. 3a pa-meHa Ha CroKH mefy
no~paqjeTo Ha ABeTe AoroBopHH CTpaHM, KOH ce huM No)KaT Aa 6JAaT
npemeT Ha H 13003BOnCHa TpOBHja BO norneg Ha itapfmcCKOTo

3RKOHOlIaBCTBO Ha XIOrOBoPHaTa CrpaHa tuTo Toa ro 6apa. eserTyajiHo Do

( opma Ha nponacHo noTrBpenu Him oeepenH KOnH aBrenrmqHx Ha
Haneg meaTe AOxymeaTH, 1RAH

6) oHe KOH MO()aT Aa noCr1y)K T 3a oTKpHaIHe Ha
nipeKptuIotHTe. Ha LtapHHCK0TO 3a)KOMBLHorTBO Ha AoroBOPHaTa crpana Koja
Toa ro 6apa.

ORne 6apatma rpe6a aa ra coAp)Ka-r cJ-IHegmme noAaToum:

- MMe IIH CDOjTBO na opraHwre ni-ro Toa Fo 6apaaT,

- npHpoiaTa Ma focranKaTa Koja e Bo TeK.
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HJeNIHTeT Ha 6KJ)-fCHHTC LIp aHKM (liMe H fIpaM. aa H MecTo Ha

pafatce "a tp)HIM4KH J]Hla. 4)IIpMa 3a npHBHHTe JIHua) H HHBHa ajpeca
(ccAwwTe ta npaweran n ia).

K"TO OWIc Ha cy'lajoT xako H npaBHHTe eJiCMeHTH KOM Ce

oAHaecyBaar Ha HCTOTO.

inOCESHH CJIYqAH HA nOMODI

v."M 5

rio 6apaume Ha UapKHCKaTa ciav6a Ha eAHa OA XoroBopre crpaux,
uapHacgaTe Caiyac6a ,a npyraTa Xlorouopna crpaifa, o6aByna cornacuo co
cauojaTa cny~fiea npaTcmKa noWc6eH HaA-op Ha:

1. jIBHrKceoTo, a nocc6uto IIpti &icruaHcru ivl Hncrysae'eo no/oA
cnieo noApauje. a cOP.4HHTt:.Ht HJAH Do'aTar H ua 3a JorosopHaTa crpawa
Koja Toa ro 6apa, a KOH MoweaT Aa 6taT HoCorena Ha jxejcrmwja arpormmh
Ha IgapHHCKOTO 3aKOjO.aaCrao.

2. coMmmew1imffe ABaRzeiba Ha croKH npmjaBeH OA crpama Ha
AoroBopHaTa crpaua Koja Tea ro 6apa K KOH CC npeAMeT ra eAOlBMOleHa
TprOBHja lIpH VBOy3 IiiiB33, corliacHio Ha ciloeTo itapuRCKO 3aKoNogaB O,

3. MecraTa Kajie Ce HaofaaT HeBOOHXgaet, KOAH'IRHH Ha CTOKH. 3a KUH
AorosopHaM crpana Koja Toa R) 6apa INN npHv~mli ,ia scpya jAeKa mee ce
HaMCHeTH ua 6MJaT Haleraiijo yBC3efH ea caoerTo niotpaqje,

4. Bowita, 6ponopi. anloaH H.I4 gApyrH npeno3HH cpe)lcTma 3a KOH
JAoroBopHaTa cTpaHa Koja Toa ro 6apa NIMa npHqIHH Aa Bepyna Aea me
mo)KaT Aa 6HaaT yllo'rpc6CHH n3p',HMuysae utapkiHCK npexpmuox Ha
caoeTo nojpamje.

5. onepauHHTC nBpJaHm a CO HCJIOapB0WHa iproBHja c0 HaPKOTMh H
IMCHXOTpOnCKH CynCraHIllH HCTO Taga KOPHCTCHH 3a HC03BOACIeIO
[IpOHI3BOACTBO Ha HapKUTHIt4 lOIN Ha nCHXOTpOUICKH cyncrTaHLU.

Viem 6

I. Bo rpauuHrC Ha 'HaKOHo;IaBCTBTO H2a ceKoja AoroBopaa crpaea,
gapmmH-m~e civ)i64 ua nAeTe aforoeopKK cTpaax, copaoyuaaT axo e
rlo'rpc6Ho e0 pa8MKNHTe Ha MerynapogIlHTe KOHTpoJIH ua HapgOTHIWe, Ha
ncuxoTpoK tCx cyncraHLIH. iL Ha cyncTaHu, Ro n qecro ce KOpHCra2' 3a
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He)O' .I)JICHo fl)I3Bt)gCTB Hit H I)KOTHUSI ||imi Ha nCIxoTP')nCKH cy ncTaHU i

Ha Toj Ha'WH UITO ri 0TKPlIB dT IlapHHCK|T npexpwouH xoH CC oNHeCyBaaT

Ha oBH4 coI'i 1 Im I-IM H'I1)ilKyBdaT .lHiUahd BKJly4eHH BO OBMC

npCKpWOLLm.

2. O);[yKtu Ma K)HTpI).rllpiHIl HCil0p;1KH CL: 9OHCCyBaaT OAACrJIHO, OA

cIyqaj ao Civ'yaj.

3. HCejO BoCRIHTC npaTKII la KOH e JoroBopelO Aa ce .agrneAyBa
, CfIOpaKaa M0oT-. ,cUl '3dAa)i'IKh cormaachocT. aa 6M~a'r Isanpem1 HAM Aa 14M
Ce XAo-I(.'14H U2 ,a ro iipo :l mir cHoj.' ml ii61a1) KaK(o ThKBH J, lu OKaKO

HapKaroIUNTe H.AH CYnCTaHlUTe HaBCAHII 80 CTaB I oA oBOj i'(eH ct

Op13meH1 H.+1M Ce 3aMCHeTH Uel+OCIl.l IUIM Jl]VMHO CO JApyrM npOM3AH.

BE3 OBBPCKA 3A IIPYiKAiLE HA noMom

V'Liew 7

1. UaPBHCKtWTe c-ly*6H Ha ABeTec Jlorooprn cTpaHMI ie C eo.JDOi ,Ha ja

,AaAaT IIOMOWTa 1IpcZABHIeCIa co oBaa Cooroj,6a, ao c-jy'+aH Kora l"oa e oAz

raKna npMpOJa Koja MO e Aa no noapegH C1epenilrerOT. 6e36ejpio'ra,
jaBHmoT nO[)CAOK m Ha ApyrtHTC CVIiTLTBCHH HHTrePeCW H HuBHT3 ,pxaBa.

lnaK aora upecramyna noBpeaa Ha Hekoja Hn+ycTpI~cKa, KoMepuIjanlma, nHm

npojpec;MOKaHIHa 1'aj Ka.

2. Kora UapWHCKaTa cuyic6a Ha JforoBopHara crpata Koja jopmyampa
ejtno 6apalbc 3a nomowu He e Bo MomKHOCT ga no 3aAoBoJIH 6apaeT0To oi

HCTT3 lptIpoAa Ke 6t 6wso flpeI e[tH'lpalt Og UapHHCKaTa Ctiy)K6a Ha
ApyraTa 4ornBOpHia CrpaHa. -raa ro HaBC JVSA Ta BO 6apalbeTO. BO TOj

cjiy'aj, c.iy*c6a'na oi Koja Toa e 6ap ima leJlocma c.-o6oa Bo

npocnlenyBabCTO 11a oBa 6apaibe.

3. Cexoe og6HBae Ha nmow Mopaaa ;iMa onpawlyealbe.

PEAJIH3AUHJA HA lnOMOIITA

1. Co tei iga cc onectf cTparaTa. yT1PyRaaebTO m caH C tKoHHpatIeTO

Ha ItapHHcKHTC npCKpWOitK Ho noMpalljCTO Ha gmC RoropHa crpaKH.

cexoja uapitcra clyi)16a, DO paMKI{C Ha caoja-a HaAge*HOCT, K Ha 6apalbe

Ha Apyraa t~apHHCKa c. Iy6a. npHucrai(B3 KOK HcTparH, KOH HcaHTyabe Ha

COMHIITCJIHWTC LL8, rim cocyhllya cRe.YToqTe. Taa rm AocraoyBa
pe3yJTTaTMTe Og OBe Hrpar4 o uA pHlICKaTa cuy*e6a Koja toa ro 6apa.
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2. LUaptiHcKaTa c.ya(fia Ha oroyopuaTa CTPaHa o Koja Toa ce 6apa
MO)1IC 11a tIB.'ACTI C.Iy)KtCHH .71IIua OR IapIIHCKaTa csiy)K6a Ha QoroBopHaTa
CTpaaH KoJ Toa ro 6apa. .a 6 nj1aT nPHCyTf flo TeI"OT Ha HCrparll'e. OHC

Capani CCL HHHUipalHil C0o(ipa'no CO IIOpBOTO KOC CC I1pHMeHyBa OR C1'paHa
Ha floroeopHara C'rpaHa oJI Koja TOd ce 6apa H camo o1 crpaHa ma Qiy)K6eCH

AHU3 ta I.japIHCKHTa C1yK6A Ha oa)a ,_orotiopHa c-rpaHa.

'Iqeii 9

1. Co uea aa cc pas-MeHaT fIH4pMR4JAtHe, tapHHCKITC C yEK6F Ha
nae'e Aoroopam CTPanH npe'iemaaT MepKH CO KOH cjiy)K6eHHTe JlWtAa Ha
HHBHte cny*6H "3aJoax eK "ja cnpey4yeadc, 3a HCparH, 3a yrBpAyapabe H
3a camcquouIopame Ha japHncxr're npeKptq Ce o nH HB H AlHpKTHH
BpCKH .

2. CnHColcTm Ha c..y 6e(tHTe flita Koi ce noce6Ho Ha'naqeun Ia onaa
[jeJT ce A0CTaByBa Ao IhaPHHCK3Ta Cny6a Ha jApyrara jormnopia CTpaHa.

HHEPOPMAHIH, J1OKYMEHTH H J]0KA3U

vilele 10

1. MlHbopMatHmTe. H3BeCTyBaHbaTa H JIpyFrTe Jo6HeHH JOKyMeHTH

Ao6MeHH co pKMefHa Ha oeaa Ciioron6a. Mt)0aT J1a ce KOPHraT CaMO 3a
ljenIfTe, apefABH~eHH co craTa ocaeu aKO UapHHCKaTa cJi yK6a Kpoja rH
AncTasina H3pH4Ho He ce corisacH 3a H110 Kopnreeme ia ApyrH Ueim.

2. I4IWopmagnlHe, 13BecCy~baTa H RoKyMeHTITe naneHH Ma
pacnoinarai*c Ha iLapHHcaTa CIy6a Ha cHaTa florosopna crpana oA
crpauH Ha napyraxa aoroBopHa cTpaHa Kom ce pHMeHyaaaT CO onaa
Cnoron6a cc " tuirThHH So OAMHC Ha cwjaa OaepJIHBocr. KaKO tiTO ce
3a]UTHTeHH HHlj)OpMaUHHTe o Hautiouao noreK,,lo H oA Hcra npponta
cuopen npaaBOTO Ha IoroBOPHaTa c-TpaHa KOja rH 6apa.

3. Kora egiuo 6apaHe 'n HH(0PNMIIMH ce oJHeCya 3a BOSege AIUAa OBa

6apatbe HCTO KaKO H CCKL)j OArthWop Ha New) Ce npaH ua paWfl4HFI

AOKYMeIHTII 3a CeKOe COORBeTHO HLklLC, CO ae., ,a ce OBO3MO)KH BO CAyIaj Ha

ucorpe6a yn payaine "a npaBHara peiyaa'maa H8 OKYMeHTeTC KOH ce
OHCeCYaaT Ha o6aH He1rTe AIMIa.
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'Lieu 11

1. []apRHCKHTe Cf1yWK 6! HH ABTe" 11or1tmopmt cTpaH MO)KaT, KaKO

UOKa3. Aa rM Kopnc'ar HH(K.pMaUHIC H JOKyMeHThTe Ro6Heii 10 ycnoaH

npcjIBHJKeHH cO oaaa Ciuoro6a. Bo "afnHCHHIXHTe, WtJBeuLramTe H

cBejioqettiaTa: - BO TCK Ha IlpOUeAypHTe H iiocrangmTe npeA (paHn.ycKRTe

cyAo0H,

- Bo TeK "a HCrpa*Hi. ynpaRH H CVgCKH nocTanlxx so MaKegomija.

2. TlpaauaTa CHila Ha OliHC IIH4X)pMa]IHH m OKylmeHTH e onpeieeaema co

HaW4O~aJHaaTa 3aKoHcxa per3taTHBa Koja ce npimexyua oA crpana Ha

jloroaopHaTa cTpaua Koja 7oa ro 6apa.

heu 12

1. Uaprnx'vaTa ciyic6a Ha Ce1aTa AoroBopla crpaHa. no 6apabe Ha
CYAoT MAl HdapJIe)KHH"C Hd Apy[raTa 11ro4)pHa cTpaHa, mowe Aa rm! omacTm
cBowre cqy c6cHH J1H1u jIa ce jHBaT BO CBOjCTBO Ha CBAei0o! RAN crpy4CHR
JUIIAa BO CyACKH K l yitpamm nocTanKm. Ha nOApaqjeTo Ha jlpyrava

Aorosop~ia cTpama. ODHe cay*6elIH aiua EKo pamKmTe Ha jAojenemrre
omacrysaa oji rTraHa Ha HHlHa'Ta cny)c6a. cneioqa'r ta HaojAH Ko rK

npoaumae Bao TeK Ha H3BpptlyBaeTO Ha HHBl4aTa JIrOImOCT.

2. bapaHeTo 3a CBCa041bC MopH -t)4HO Js coAP2l 3a 3 oja pa6OTa H 90

XaKBO CBOjCTnO Ke CBe)o1'4 ciqy)X6 HOTO .iIlle -

3. TpaHcnofprnHTe TpoW0Utl KaKA H IaAomecTouHTe Ha cTpyMITre
.qnita, Ha CCIeOtXtTe H Ha npeoeaqa4Te rdaaT Ha TOBap Ha 1oronopkara
cpaia Koja Toa ro 6 apa.

KOHEqHH OJRPE1_MH

JJACTe 1UFOBLOPHH CrpaHM cc oTKat)KYSaT oj1 cre 6apaifa 3a

HAjiOMeCTOK Ha TPtOUOtHwTC IWBCTIaITO npH npiMeCHaTR Ha oB88 CnorUj6a.

CO HcKul'.lOK Ha oHiie cnopeji lilCH 12.
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£.ie, 14

I. HaqtiHcrr Ha npIiMCHaTa Ha 4)Beat Corot)o.a C yTBpkeH BO corjiacnocT
co ttapUMCKT cJfyX(Hi Ha kAere rAoroB)pHt cTpaHl.

2. Co tieR Aa cC OfICCHI IpI1M1CHaTa Ha oaaa Cnoro6a, QIapI4HCKMTC

cny*6H Ha ABCTC ThorOl(IpHHf L-paHH M oHaT cnorott6co a n4le4dnpaaT
iuiepxTC "a 03aeMHaTa TeXNH'tKa copa6ora.

3. Ce 4popMupa 3acaHeIKa KcOMHCHja crcTaecHa og fnpcTraBHHiAH Na
IkapHHcH'rc cayxc6 a AeTe Jlc)roHopHI CT2aHH co taaia aa rH HcnHTa
npaLUatbaTa IoBP32HH Co npH.%ctiaa&a Ha oDaa CnorOA6a. Oaaa KoMucja cc
CocTaHysa ,,o noTpe6a, HaH3MeHNJHO aa nogpatjcTo Ra Oexoja l .PWaa.

4. CnoponwrC HacraHaTH o pa6oTeae~Non 3aeAIwKaW-a iconcKja H
KOM He MOWKaT aa ce pa-ipeaT ce pewaaaaT O lnnouaTCKg HaT.

q. ew 15

1. CeKoja aorosopHa cTpaHa ja n3BecTvaa ApyraTa, 3a H3spmyqaeMo
Ha noTpermwe InaTpeuemH nocranKH 3a Bnerynabe Ha osaa CnoroA6a go
caitja. xoja cranyaa Do can oo npoHHOT AH 0oA oTopHT HapegeH Meteg, O

AeHOT Ha 1O6HBa3aC'ro Ha nOCICAiIH(r) H'iBccTyiTabe.

2. Oaaa Cnorog6a e CKcIyqeHa Ha HeonpeteneRo BpeMe. Cexoja o1

goroRopHT Crpaae MOKC Aa ja paCKLHHC oBaa Cnorog6a Bo 6uno xoe
apeMe, co nfHCMCHO Ra3ecrynaime npexy JHnlnJoMaTxCK naT AO ApyraTa
j1oronopma crpaHa. OTKawKyntaeTo cranyaa Bo cana wecr ,eceula OA Aeam'
na i3BecTyaHcTO.

Bo Hdi, A hft 1itia opa raiaa npa~m potl, Ha
4)pamtycg.-, YaKe1acH 7T 3HK. co efitaca BaXHOcT.

3A
*A CKATA BJIAJIA

3A
NIAKEJAOHKAT .~DA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE MACE-
DONIAN GOVERNMENT FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION,
DETECTION AND PUNISHMENT OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the French Republic and the Macedonian Government, hereinafter
referred to as "the Parties",

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures applicable to certain types of merchandise, and the rigorous collec-
tion of customs duties and import and export taxes;

Considering the importance of avoiding hindrances to the lawful movement of travel-
lers and merchandise;

Convinced that violations of customs legislation can be more effectively combated
through close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex;

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention:

1. "Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs au-
thorities of the two Parties are responsible for applying:

To the import, export or transit of merchandise, whether the said laws and regulations
pertain to customs duties or to any other duty or tax or other prohibition, restriction or con-
trol measure; or

To financial transactions between the customs territory of one of the Parties and a for-
eign country involving the proceeds of a customs offence or of a violation of laws concern-
ing toxic substances or plants classified as narcotic drugs.

2. "Import and export duties and taxes" shall mean customs duties and all other du-
ties, taxes, charges or other levies on merchandise being imported or exported, with the ex-
ception of charges or levies for services rendered.

3. "Customs administration" shall mean:

For the French Government, the Department of Customs and Indirect Duties;
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For the Macedonian Government, the Macedonian Customs Administration.
4. "Customs offence" shall mean any violation or attempted violation of customs leg-

islation.

5. "Person" shall mean any natural or legal person.

6. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean the products and sub-
stances described as such by the United Nations Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex.

7. "Substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs and psy-
chotropic substances" shall mean the substances listed in the annex to the United Nations
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 De-
cember 1988.

8. "Territory" or "customs territory" shall mean:
For the French Government, the customs territory as defined in article I of the Customs

Code;
For the Macedonian Government, the customs territory as defined in article 2 of the

Customs Code.
9. "Monitored deliveries" shall mean operations during which the customs adminis-

trations of the two Parties, in accordance with their national law, monitor or permit the pas-
sage into the territory of the two Parties of narcotic drugs or psychotropic substances or
substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic sub-
stances, with a view to detecting customs offences arising from the import, export or pos-
session of these products, and to identifying the persons involved in these offences.

Article 2. Scope of the Convention

This Convention shall be applicable to the customs territory of the two Parties.

Article 3

1. The customs administrations of the two Parties shall directly assist each other as
provided in this Convention, with a view to the prevention, investigation, detection and
punishment of customs offences.

2. The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
by the customs administration of one of the Parties of customs duties, taxes, dues, fines and
other sums to be paid to the other Party.

3. Requests for the arrest of individuals are excluded from the scope of this Conven-
tion.

4. At the request of the customs administration of either Party, the customs adminis-
tration of the other Party shall notify the persons concerned that reside in its territory of any
notice, decision, enactment or other document originating in the requesting Party and per-
taining to the application of that Party's customs legislation.
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5. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and shall remain within the jurisdictional limits of the cus-
toms administration of that Party.

Article 4

The customs administrations of the two Parties shall communicate to each other:
1. Spontaneously or upon request, and without delay, any information they may have

regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent
nature;

(b) New means or methods of committing fraud;

(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing violations of the
customs legislation of the other Party;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit
violations of the customs legislation of the other Party;

(f) New techniques for combating customs offences which have proved effective.

2. Upon written request, and as expeditiously as possible, any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
territories of the two Parties that is or might be the object of traffic considered fraudulent
under the customs legislation of the requesting Party, if necessary in the form of duly cer-
tified or authenticated copies of the said documents; or

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the
requesting Party.

The written request should include the following particulars:

The name and status of the authority making the request;

The nature of the ongoing proceeding;

The object of and reasons for the request;

The identities of the parties concerned (in the case of natural persons, the name and
date and place of birth, in the case of legal persons the name under which they trade) and
their addresses (in the case of legal persons, the registered office);

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 5. Assistance in Special Cases

At the request of the customs administration of one Party, the customs administration
of the other Party shall, in accordance with its administrative practice, maintain special sur-
veillance over:
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1. The movements, and more particularly the entry into and departure from its terri-
tory, of persons that the requesting Party suspects or knows to be habitually engaged in ac-
tivities that violate its customs legislation;

2. Suspicious movements of merchandise identified by the requesting Party as the
object of traffic being sent from or to its territory in violation of its customs legislation;

3. Places of storage of merchandise in unusual quantities which the requesting Party
has reason to believe is intended for illegal importation into its territory;

4. Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting Party has
reason to believe may be used to commit customs offences in its territory;

5. Activities connected with illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, or with substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances.

Article 6

1. Within the limits of the domestic legislation of each Party, the customs adminis-
trations of the two Parties shall cooperate, as required, with respect to monitored interna-
tional deliveries of narcotic drugs, psychotropic substances or substances frequently used
in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, for the purpose of
detecting customs offences relating to such merchandise and identifying persons involved
in these offences.

2. Recourse to monitored deliveries shall be decided on a case-by-case basis.

3. Illicit consignments which are the subject of an agreed monitored delivery may,
by joint agreement, be intercepted and authorized for onward transit either in their existing
state or following the removal, or replacement as a whole or in part by other products, of
the narcotic drugs or substances referred to in paragraph I of this article.

Article 7. Exemptions

1. The customs administrations of the two Parties are not required to furnish the as-
sistance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the
sovereignty, security, ordre public or other vital interests of their State or would involve a
breach of industrial, commercial or professional secrecy.

2. If the customs administration of the Party making a request for assistance would
be unable to comply with a similar request from the customs administration of the other
Party, it shall so indicate when formulating its request. In such a case, the customs admin-
istration of the requested Party may use full discretion in determining how to respond to the
request.

3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.
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Article 8. Execution of Assistance

1. With a view to facilitating the investigation, detection and punishment of customs

offences in the territory of their respective States, each customs administration shall, within

its jurisdictional limits and at the request of the other administration, conduct inquiries, in-

terrogate suspects and hear witnesses. It shall communicate its findings to the customs ad-
ministration of the requesting Party.

2. The customs administration of the requested Party may authorize agents of the cus-

toms administration of the requesting Party to be present during the inquiries. These inquir-
ies shall be pursued expeditiously by the requested Party in accordance with the applicable

law, and only by agents of the customs administration of that Party.

Article 9

1. The customs administrations of the two Parties shall arrange for the agents of their

services responsible for the prevention, investigation, detection and punishment of customs

offences to maintain direct personal contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents specially designated for that purpose shall be provided to the cus-
toms administration of the other Party.

Article 10. Information, Documents and Testimony

1. Information, communications and other documents obtained in accordance with

this Convention may only be used for the purposes specified herein, except by prior written
consent of the customs administration providing them.

2. Information, communications and documents made available to the customs ad-
ministration of one Party by the customs administration of the other Party in accordance

with this Convention shall enjoy the same confidentiality protection as that afforded by the

law of the requesting Party to information of domestic origin of the same nature.

3. Where a request for information implicates several individuals, the request and any

reply to it shall be drawn up on a separate document for each individual, so that evidence
relating only to the persons incriminated may, if necessary, be produced in court proceed-
ings.

Article 1I

1. The customs administrations of the two Parties may use in evidence information

and documents obtained from statements, reports and testimony in the circumstances en-
visaged in this Convention:

During proceedings and prosecutions before the French courts,

During investigative and administrative procedures and judicial proceedings in Mace-

donia.
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2. The probative value attributed to such information and documents shall be deter-
mined by reference to the national law applied by the requesting Party.

Article 12

1. At the request of the court or authority of one Party before which a customs offence
is brought, the customs administration of the other Party may authorize its agents to appear
as witnesses or experts before the said court or authority. These agents shall give evidence,
within the limits set by the authorization of their administration, regarding the findings
made by them in the exercise of their duties.

2. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.

3. Travel expenses and fees paid to experts, witnesses and interpreters shall be borne
by the requesting Party.

Article 13. Final Provisions

Each of the Parties shall waive any request for reimbursement by the other Party of
costs resulting from the application of this Convention, except with regard to expenses in-
curred under article 12.

Article 14

1. The procedures for the application of this Convention shall be determined jointly
by the customs administrations of the two Parties.

2. With a view to facilitating the implementation of this Convention, the customs ad-
ministrations may decide to adopt by separate agreement measures for mutual technical co-
operation.

3. A joint commission comprising representatives of the customs administrations of
the two Parties shall be established to examine issues relating to the application of this Con-
vention. The joint commission shall meet as often as necessary, alternately in the teiritory
of each State..

4. Differences noted within the joint commission and remaining unresolved shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the internal procedures
required with regard to the entry into force of this Convention, which shall take effect on
the first day of the second month following the date of receipt of the last notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period, either of the Contracting
Parties being able to terminate it at any time by written notification addressed through the
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diplomatic channel to the other Party. Termination shall take effect six months after the
date of such notification.

Done at Paris on 29 January 1998 in duplicate, in the French and Macedonian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE

For the Macedonian Government:

TAKI FITI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BE-
NIN AND THE UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
RWANDA

The Government of the Republic of Benin, hereinafter the "requested State", and

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for Rwanda,
hereinafter "the Tribunal",

Recalling Article 26 of the Statute of the Tribunal adopted by Security Council Reso-
lution 955 (1994) of 8 November 1994, according to which imprisonment of persons sen-
tenced by the Tribunal shall be served in Rwanda or in any of the States on a list of States
which have indicated to the Security Council their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the Tri-
bunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C (XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In order to give effect to the judgements and sentences of the Tribunal;

Have agreed as follows;

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall govern matters relating to or arising out of all requests to the re-
quested State to enforce sentences imposed by the Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the requested State to enforce a sentence shall be made by the Registrar
of the Tribunal (hereinafter: "the Registrar"), with the approval of the President of the Tri-
bunal.

2. The Registrar shall provide the following documents and items to the requested

State when making the request:

a) A certified true copy of the judgement;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his/her further treatment in the requested State and any other fac-
tor relevant to the enforcement of the sentence;

d) Certified true copies of the identification papers of the convicted person in the Tri-
bunal's possession.

3. All correspondence with the requested State on matters relevant to this Agreement

shall be submitted to the Minister in charge of Prisons through the Ministry of Foreign
Affairs.

4. The requested State shall promptly decide upon the request of the Registrar, in ac-
cordance with its national law, and inform the latter of its decision to accept or not the con-
victed person(s).

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the Tribunal, the competent national au-
thorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence so pro-
nounced.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State,
subject to the supervision of the Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs
2 and 3 of Article 9 below.

3. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Persons un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the Convicted Person

1. The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the Tribunal to the competent authorities of the requested State. Prior to his/
her transfer, the convicted person shall be informed by the Registrar of the contents of this
Agreement.

2. If, after transfer of the convicted person to the requested State, the Tribunal orders,
in accordance with its Rules of Procedure and Evidence, that the convicted person appear
as a witness in a trial before the Tribunal, the convicted person shall be transferred tempo-
rarily to the Tribunal for that purpose, conditional on his/ her return to the requested State
within the period decided by the Tribunal.

3. The Registrar shall transmit the order for the temporary transfer of the convicted per-
son to the national authorities of the requested State. The Registrar shall ensure the proper
transfer of the convicted person from the requested State to the Tribunal and back to the
requested State for continued imprisonment after the expiration of the period of temporary
transfer decided by the Tribunal. The convicted person shall receive credit for the period
he/she may have spent in the custody of the Tribunal.
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Article 5. Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the
Tribunal for which he/she has already been tried by the Tribunal.

Article 6. Inspection

1. The competent a'nthorities of the requested State shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the convicted persons (s) at any time and on a pe-
riodic basis by the International Committee of the Red Cross (ICRC) or such other person
or body as may be designated for that purpose by the Tribunal. The frequency of such visits
shall be determined by the ICRC or the designated person or body. The ICRC or the desig-
nated person or body shall submit a confidential report based on the findings of these in-
spections to the requested State and to the President of the Tribunal.

2. Representatives of the requested State and the President of the Tribunal shall consult
each other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The President of the Tri-
bunal may thereafter request the requested State to report to him/her any changes in the
conditions of detention suggested by the ICRC or the designated person or body.

Article 7. Information

1. The requested State shall immediately notify the Registrar of the following:

a) The completion of the sentence, two months prior to such completion;

b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) If the convicted person is deceased.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Registrar and the re-
quested State shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sen-
tence, at the request of either party.

Article 8. Early Release, Pardon and Commutation of Sentence

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for early release, pardon or commutation of sentence, the requested State
shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the Tribunal shall determine, after consultation with the Judges of
the Tribunal, whether early release, pardon or commutation of sentence is appropriate. The
Registrar shall communicate the President's decision to the requested State, which shall act
accordingly.

Article 9. Termination of Enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:
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a) When the sentence has been completed;

b) Upon pardon of the convicted person in accordance with Article 8 of this Agreement
or upon completion of the sentence as commuted in accordance with that Article ;

c) Following a decision of the Tribunal, as provided for in paragraph 2 of this Article;

d) Upon the demise of the convicted person.

2. The Tribunal may at any time decide to request the termination of the enforcement
of a sentence in the requested State and transfer the convicted person to another State or to
the Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as the requested State is informed by the Registrar of any decision or
measure taken as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce a sentence, further enforce-
ment has, for any legal or practical reasons, become impossible, the requested State shall
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for
the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State shall
allow at least sixty days following the notification of the Registrar before taking any other
measures on the matter.

Article 11. Costs

1. The Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convicted person
to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested State
shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the sentence.

2. The Tribunal undertakes to approach donor countries and donor agencies with a
view to securing financial assistance for any projects aimed at upgrading to international
standards imprisonment conditions under which convicted persons are to serve their sen-
tences pursuant to this Agreement.

3. To that end, the requested State may, where necessary, submit to the Registrar a re-
quest relating to such projects as are referred to in the preceding paragraph for the purpose
of arriving, through consultation, at a mutually agreed understanding on any necessary ac-
tion.

4. The Tribunal in approaching the donor countries or donor agencies referred to in
paragraph 2 above, shall pay special attention to any exceptional circumstances which may
entail extraordinary costs in respect of a convicted person who is to serve a sentence in the
requested State pursuant to this Agreement.
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Article 12. Substitution Clause

In the event that the Tribunal is to be wound up, the Registrar will inform the Security
Council of any sentence whose enforcement remains to be completed pursuant to this
Agreement.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon the signature of both parties.

Article 14. Duration of the Agreement

1. Either party may, after consulting the other party, terminate this Agreement by giv-
ing at least sixty days' prior notice in writing to the other party of its intention that the
Agreement be terminated.

2. This Agreement shall, however, continue to apply for a period not exceeding six
months with regard to any convicted person in respect of whom the requested State is, at
the time of the termination of the Agreement, enforcing a sentence pronounced by the Tri-
bunal.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in Cotonou on 26 aofit 1999, in duplicate, in English and French, both texts being
equally authentic.

For the Government of the Republic of Benin:

KOLAWOLI A. IDJi
Minister of Foreign Affairs and Cooperation

For the United Nations:

AGWU UKIWE OKALI
Assistant Secretary-General

Registrar of the International Criminal Tribunal for Rwanda
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS 3

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BtNIN
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'EXE-
CUTION DES PEINES PRONONCtES PAR LE TRIBUNAL PENAL IN-
TERNATIONAL POUR LE RWANDA

Le Gouvemement de la R6publique du B6nin, ci-apr~s d6nomm6 "'Etat requis", et

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du Tribunal p6nal inter-
national pour le Rwanda, ci-apr~s d6nomm6 "le Tribunal",

Rappelant l'article 26 du Statut du Tribunal adopt6 par le Conseil de s6curit6 par la r6-
solution 955 (1994) du 8 novembre 1994, aux termes duquel les peines d'emprisonnement
prononc6es par le Tribunal sont ex6cut6es au Rwanda ou dans un Etat d6sign6 par le Tri-
bunal sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil de s6curit6 qu'ils 6taient dispos6s
A recevoir des condamn6s,

Prenant acte du fait que 'Etat requis est dispos6 i ex6cuter les peines prononc6es par
le Tribunal,

Rappelant les dispositions de l'Ensemble de r~gles minima pour le traitement des d6te-
nus approuv6 par le Conseil 6conomique et social dans ses r6solutions 663 C (XXIV) du 31
juillet 1957 et 2067 (LXII) du 13 mai 1977, de 'Ensemble de principes pour la protection
de toutes les personnes sounises i une forme quelconque de datention ou d'emprisonne-
ment adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale dans sa r6solution 43/173 du 9 d6cembre 1988 et les
Principes fondamentaux relatifs au traitement des d6tenus adopt6s par l'Assembl6e
g6n6rale dans sa r6solution 45/111 du 14 d6cembre 1990,

Afro de donner effet aux jugements et aux peines prononc6s par le Tribunal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et champ d'application de l'Accord

Le pr6sent Accord r~gle les questions ayant trait i toutes les demandes adress6es i
rEtat requis A l'effet d'assurer l'ex6cution des peines prononc6es par le Tribunal ou d6cou-
lant desdites demandes.

Article 2. Procddure

I .Le Greffier du Tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le "Greffier"), avec 'approbation du
Pr6sident du Tribunal, adresse A rEtat requis une demande tendant A assurer l'ex6cution
d'une peine.

2. Le Greffierjoint i la demande adress6e A rEtat requis les documents et les pi~ces ci-
apr~s :

a) Une copie certifi6e conforme du jugement;
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b) Un document indiquant la fraction de la peine d~jA purg~e, y compris toutes infor-

mations concemant une quelconque p~riode de detention provisoire accomplie;

c) Le cas 6ch~ant, tout rapport medical ou psychologique concemant le ou la condam-
n6(e), toute recommandation tendant A lui faire subir un traitement compl~mentaire dans

l'Etat requis et tous autres 6l6ments d'information concemant l'ex~cution de la peine;

d) Les copies certifi~es conformes des pi~ces d'identification du condamn6 en la pos-
session du Tribunal.

3. Toutes les communications adress6es f lEtat requis touchant les questions pr~vues
par le present Accord sont transmises au Ministre charg6 des affaires p~nitentiaires par Fin-
term~diaire du Ministre charg6 des affaires 6trang~res.

4. L'Etat requis se prononce rapidement, conform~ment i son droit inteme, sur la de-
mande du Greffier et informe celui-ci de sa decision d'accepter ou de ne pas accepter de
recevoir le(s) condamn6(s).

Article 3. Ex&ution

1. Les autorit~s nationales comp~tentes de 'Etat requis qui assurent l'ex~cution de la
peine prononc~e par le Tribunal sont li~es par la duroe de la peine ainsi prononcee.

2. Les conditions de detention sont r~gies par la loi de l'Etat requis, sous reserve de la
supervision du Tribunal, conformment aux dispositions des articles 6 i 8 et aux paragraph-
es 2 et 3 de larticle 9 ci-apr~s.

3. Les conditions d'emprisonnement sont en conformit6 des dispositions de l'Ensemble

de r~gles minima pour le traitement des d~tenus, de l'Ensemble de principes pour la protec-
tion de toutes les personnes soumises a une forme quelconque de detention ou d'emprison-
nement et des Principes fondamentaux relatifs au traitement des d~tenus.

Article 4. Transferement du condamng

1. Le Greffier prend les dispositions voulues pour transf~rer la personne condanme

du Tribunal aux autorit~s comp~tentes de rEtat requis. Le Greffier informe le condanmn,
avant son transf~rement, de la teneur du present Accord.

2. Si apr~s son transferement a l'Etat requis, le Tribunal ordonne, conformment A son

R~glement de procedure et de preuve, que le condamn6 comparaisse en qualit6 de t~moin
dans un proc~s devant le Tribunal, le condamn est transfr6 temporairement au Tribunal
A cette fin, sous r6serve de son renvoi A l'Etat requis au terme du d~lai fix6 par le Tribunal.

3. Le Greffier transmet rordre de transfbrement temporaire du condanm6 aux autorit~s
nationales de l'Etat requis sur le territoire duquel celui-ci purge sa peine d'emprisonnement.
II s'assure du bon d~roulement du transferement du condanm6 de l'Etat requis au Quartier
p~nitentiaire du Tribunal et de son renvoi & rEtat requis aux fins de la poursuite de son em-
prisonnement A lexpiration de la pdriode de transf~rement temporaire fix~e par le Tribunal,
6tant entendu que la dur~e de la p~riode de la dktention au Tribunal vient en deduction de
la duroe totale de la peine.
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Article 5. Non bis in idem

Le condamn6 ne peut Etre traduit devant une juridiction de l'Etat requis pour des faits
constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens du Statut du Tri-
bunal, s'il a d6jA 6t6 jug6 pour les mfmes faits par le Tribunal.

Article 6. Inspection

1. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat requis autorisent le Comit6 international de la
Croix-Rouge (CICR), ou toute autre personne ou organe d6sign6 A cet effet par le Tribunal,
A effectuer A tout moment et p6riodiquement des visites d'inspection touchant les conditions
de d6tention et le traitement du condamn6 ou des condamn6s, la fr6quence des visites 6tant
laiss6e i la discr6tion du CICR ou de la personne ou de l'organe d6sign6. Le CICR ou la
personne ou l'organe d6sign6 soumet A l'Etat requis et au Pr6sident du Tribunal un rapport
confidentiel fond6 sur les conclusions de ces inspections.

2. Les repr6sentants de l'Etat requis et le Pr6sident du Tribunal se consultent sur les
conclusions des rapports vis6s au paragraphe 1. Le Pr6sident du Tribunal peut par la suite
demander l'Etat requis de l'informer de toutes modifications des conditions de d6tention
propos6es par le CICR ou par la personne ou l'organe d6sign6.

Article 7. Information

1. L'Etat requis informe imm6diatement le Greffier:

a) De l'expiration de la peine, deux mois avant l'ch6ance;

b) Si le condamn6 s'6vade avant d'avoir purg6 sa peine;

c) En cas de d6cs du condamn6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, le Greffier et rEtat requis se
consultent sur toutes les questions ayant trait A 'ex6cution de la peine, sur la demande de
l'une ou l'autre partie.

Article 8. Liberation anticip~e, grdce et commutation de peine

1. Si le condamn6 peut b6n6ficier d'une lib6ration anticip6e, d'une grace ou d'une com-
mutation de peine en vertu des lois de l'Etat requis, celui-ci en avise le Greffier.

2. Le Pr6sident du Tribunal appr6cie, en consultation avec les juges du Tribunal, s'il y
a lieu d'accorder le b~n6fice d'une lib6ration anticip6e, d'une grace ou d'une commutation
de peine. Le Greffier communique la d6cision du Pr6sident a rEtat requis, lequel agit en
cons6quence.

Article 9. Terme de l'excution

1. L'ex6cution de la peine prend fin:

a) Lorsque la peine a 6t6 purg6e;
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b) Si le condan b~n~ficie, conform~ment a l'article 8 du present Accord, d'une grace,
ou s'il b6n~ficie d'une commutation de peine, lorsque la peine telle que commu~e a k6
ex~cut~e;

c) Suite a une decision du Tribunal vis~e au paragraphe 2 du present article;

d) Si le condamn6 d6c~de.
2. Le Tribunal pert A tout moment decider de demander qu'il soit mis fin A l'ex~cution

de la peine dans l'Etat requis et que le condamn soit transfr6 dans un autre Etat ou au Tri-
bunal.

3. Les autorit~s comptentes de 'Etat requis mettent fin a l'ex~cution de la peine dbs
que le Greffier les informe de toute d6cision ou mesure par suite de laquelle la peine cesse
d'etre ex~cutoire.

Article 10. Impossibilit d'ex~cuter la peine

Si, a tout moment apr~s que la decision ait 6t6 prise d'ex~cuter la peine, la poursuite de
l'ex~cution en devient impossible pour des raisons juridiques ou pratiques quelconques,
l'Etat requis en informe promptement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions voulues
aux fins du transferement du condamn6. Les autorit~s comptentes de 'Etat requis m&
nagent un dMlai de soixante jours au moins a compter de la notification faite au Greffier
avant de prendre toute autre mesure touchant la question.

Article 11. Dpenses

1. Le Tribunal prend a sa charge les d~penses aff~rentes au transferement du condamn6
vers 'Etat requis et depuis cet Etat, sauf convention contraire des parties. L'Etat requis sup-
porte toutes autres d~penses d~coulant de l'ex~cution de la peine.

2. Le Tribunal s'engage A prendre attache avec les pays donateurs ou autres organismes
donateurs a reffet de mobiliser une assistance financire a tous projets visant a aligner sur
les normes intemationales les conditions de detention dans lesquelles le condamn6 doit
purger sa peine conform~ment au present Accord.

3. A cet effet, l'Etat requis peut, s'il y a lieu, presenter au Greffier une requete relative
aux projets allant dans le sens vis6 A l'alin~a precedent, en vue de se concerter et de s'enten-
dre sur les mesures A prendre.

4. En prenant attache avec les pays donateurs ou autres organismes donateurs mention-
n~s au paragraphe 2 ci-dessus, le Tribunal attire leur attention sur toute situation sp~ciale
qui pourrait occasionner des d~penses extraordinaires au titre de 'ex~cution de la peine du
condanm dans l'Etat requis, conform~ment au present Accord.

Article 12. Clause de substitution

Lorsque la cessation des activit~s du Tribunal est envisag~e, le Greffier informe le
Conseil de s~curit6 de toute peine qui reste A purger, conform~ment aux dispositions du
present Accord.
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Article 13. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux parties.

Article 14. Dur&c de l'Accord

1. Chaque partie peut, apr~s consultation de r'autre partie, d6noncer le pr6sent Accord
en informant celle-ci par 6crit, au moins soixante jours i lavance, de son intention d'y
mettre fin.

2. Le pr6sent Accord continuera toutefois de s'appliquer pour une p6riode n'exc6dant
pas six mois i compter de sa d6nonciation, en ce qui concerne tout condamn6 pour lequel
'Etat requis assure, au moment ofi intervient cette d6nonciation, l'ex6cution d'une peine

prononc6e par le Tribunal.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Cotonou, le 26 aofit 1999, en double exemplaire en langue anglaise et en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies

AGWU UKIWE OKALI
Sous-Secr~taire g~n~ral

Greffier du Tribunal penal International pour le Rwanda

Pour le Gouvemement de la R~publique du Bnin:

KOLAWOLt A. IDJI
Ministre des Affaires ttrang~res et de la Cooperation
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI AND THE UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
RWANDA

The Government of the Republic of Mali, hereinafter called the "requested State", and

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for Rwanda,
hereinafter called "the Tribunal",

Recalling Article 26 of the Statute of the Tribunal adopted by Security Council Reso-
lution 955 (1994) of 8 November 1994, according to which imprisonment of persons sen-
tenced by the Tribunal shall be served in Rwanda or in any of the States on a list of States
which have indicated to the Security Council their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the Tri-
bunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C (XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In order to give effect to the judgements and sentences of the Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall govern matters relating to or arising out of all requests to the re-
quested State to enforce sentences imposed by the Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the requested State to enforce a sentence shall be made by the Registrar
of the Tribunal (hereinafter "the Registrar"), with the approval of the President of the Tri-
bunal.

2. The Registrar shall provide the following documents and items to the requested
State when making the request:

a) A certified copy of the judgement;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his/her further treatment in the requested State and any other fac-
tor relevant to the enforcement of the sentence;

d) Certified copies of identification papers of the convicted person in the Tribunal's
possession.

3. All communications to the requested State relating to matters provided for in this
Agreement shall be made to the Minister in charge of Penitentiary Administration through
the Minister in charge of Foreign affairs.

4. The requested State shall promptly decide upon the request of the Registrar, in ac-
cordance with national law and inform the Registrar of its decision whether or not to agree
to receive the convicted person(s).

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the Tribunal, the competent national au-
thorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence so pro-
nounced.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State,
subject to the supervision of the Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs
2 and 3 of Article 9 below.

3. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the protection of All Persons un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the Convicted Person

1. The Registrar shall make the appropriate arrangements for the transfer of the con-
victed person from the Tribunal to the competent authorities of the requested State. Prior to
his/her transfer, the convicted person shall be informed by the Registrar of the content of
this Agreement.

2. If, after transfer of the convicted person to the requested State, the Tribunal, in ac-
cordance with its Rules of Procedure and Evidence, orders that the convicted person appear
as a witness in a trial before it, the convicted person shall be transferred temporarily to the
Tribunal for that purpose, conditional on his/her return to the requested state within the pe-
riod decided by the Tribunal.

3. The Registrar shall transmit the order for the temporary transfer of the convicted per-
son to the national authorities of the requested State. The Registrar shall ensure the proper
transfer of the convicted person from the requested State to the Tribunal and back to the
requested State for the continued imprisonment after the expiration of the period of tempo-
rary transfer decided by the Tribunal. The convicted person shall receive credit for the pe-
riod he/she may have spent in the custody of the Tribunal.
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Article 5. Non bis in idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the
Tribunal, for which he/she has already been tried by the Tribunal.

Article 6. Inspection

1. The competent authorities of the requested State shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the convicted person(s) at any time and on a peri-
odic basis by the International Committee of the Red Cross (ICRC) or such other person or
body as the Tribunal may designate for that purpose. The frequency of such visits shall be
determined by the ICRC or the designated person or body. The ICRC or the designated per-
son or body shall submit a confidential report based on the findings of these inspections to
the requested State and to the President of the Tribunal.

2. Representatives of the requested State and the President of the Tribunal shall consult
each other on the findings of the report referred to in paragraph 1. The President of the Tri-
bunal may thereafter request the requested State to inform him/her of any changes made in
the conditions of detention as suggested by the ICRC or the designated person or body.

Article 7. Information

1. The requested State shall immediately notify the Registrar of the following:

a) The completion of the sentence by the convicted person, two months prior to such
completion;

b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) If the convicted person is deceased.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Registrar and the re-
quested State shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sen-
tence, upon request of either party.

Article 8. Commutation of Sentence, Pardon and Early Release

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for commutation of sentence, pardon or any form of early release, the re-
quested State shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the Tribunal shall determine, in consultation with the Judges of the
Tribunal, whether commutation of sentence, pardon or any form of early release is appro-
priate. The Registrar shall communicate the President's determination to the requested
State, which shall act accordingly.
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Article 9. Termination of Enforcement

1. The enforcement shall cease:

a) When the sentence has been completed;

b) Upon pardon of the convicted person or upon completion of the sentence as com-
muted in accordance Article 8 of this Agreement;

c) Following a decision of the Tribunal, as provided for in paragraph 2 of this Article;

d) Upon the demise of the convicted person.
2. The Tribunal may at any time decide to request the termination of the enforcement

of the sentence in the requested State and transfer the convicted person to another State or
to the Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as the requested State is informed by the Registrar of any decision or
measure as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 1O. Impossibility to Enforce Sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce a sentence, further enforce-
ment has, for any legal or practical reason, become impossible, the requested State shall
promptly so inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements
for the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State
shall allow at least sixty days following the notification of the Registrar before taking other
measures on the matter.

Article 11. Costs

1. Unless the parties agree otherwise:

a) The Tribunal shall bear the expenses related to: (i) the transfer of the convicted per-
son to and from the requested State; (ii) the repatriation of the convicted person upon com-
pletion of his/her sentence; (iii) in the case of death, repatriation of the body of the
convicted person.

b) The requested State shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the
sentence.

2. The Tribunal undertakes to approach donor countries and donor agencies with a
view to securing financial assistance for any projects aimed at upgrading to international
standards imprisonment conditions under which convicted persons are to serve their sen-
tences pursuant to this Agreement.

3. To that end, the requested State may, where necessary, submit to the Registrar a re-
quest relating to such projects as are referred to in the preceding paragraph for the purpose
of arriving through consultation, at a mutually agreed understanding on any necessary ac-
tion.

4. The Tribunal in approaching the donor countries or donor agencies referred to in
paragraph 2 above, shall bring to their attention any special circumstances which may entail
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extraordinary costs in respect of a convicted person who is to serve a sentence in the re-
quested State pursuant to this Agreement.

Article 12. Substitution Clause

In the event that the Tribunal is to be wound up, the Registrar will inform the Security
Council of any sentences whose enforcement remains to be completed pursuant to this
Agreement.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force provisionally upon the signature of both parties,
and definitively upon the date of notification by the requested State of ratification or ap-
proval of the Agreement by its competent authorities.

. Article 14. Duration of the Agreement

1. Either of the parties may, after consulting the other party, terminate this Agreement
by giving at least sixty days' prior notice in writing to the other party of its intention that
the Agreement be terminated.

2. This Agreement shall, however, continue to apply for a period not exceeding six
months with regard to any convicted person in respect of whom the requested State is, at
the time of the termination of this Agreement, enforcing a sentence pronounced by the Tri-
bunal.

Article 15. Amendment

This Agreement may be amended by mutual consent of the parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Bamako this twelfth day of February 1999, in duplicate, in English and
French, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Mali:

MODIBO SIDIBt
Minister of Foreign Affairs and Malians Abroad

For the United Nations:

AGWU UKIWE OKALI
Assistant Secretary-General

Registrar of the International Criminal Tribunal for Rwanda
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU MALI ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'EXECU-
TION DES PEINES PRONONCtES PAR LE TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR LE RWANDA

Le Gouvemement de la R6publique du Mali, ci-apr~s d6nomm6 "l'Etat requis", et
L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du Tribunal p6nal inter-

national pour le Rwanda, ci-aprbs d6nomm6 "le Tribunal",
Rappelant l'Article 26 du Statut du Tribunal adopt6 par le Conseil de s~curit6 par la r6-

solution 955 (1994) du 8 novembre 1994, aux termes duquel les peines d'emprisonnement
prononc6es par le Tribunal sont ex6cut6es au Rwanda ou dans un Etat d6sign6 par le Tri-
bunal p6nal international pour le Rwanda sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil
de s6curit6 qu'ils 6taient dispos6s i recevoir des condamn6s,

Prenant acte du fait que I'Etat requis est dispos6 A ex6cuter les peines prononc6es par
le Tribunal,

Rappelant les dispositions de 'Ensemble de r~gles minima pour le traitement des d6te-
nus approuv6 par le Conseil 6conomique et social dans ses r6solutions 663 C (XXIV) du 31
juillet 1957 et 2067 (LXII) du 13 mai 1977, de l'Ensemble de principes pour la protection
de toutes les personnes soumises i une forme quelconque de d6tention ou d'emprisonne-
ment adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale dans sa r6solution 43/173 du 9 d6cembre 1988 et les
Principes fondamentaux relatifs au traitement des d6tenus adopt6s par l'Assembl6e
g6n6rale dans sa r6solution 45/111 du 14 d6cembre 1990,

Afin de donner effet aux jugements et aux peines prononc6s par le Tribunal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et champ d'application de l'Accord

Le pr6sent Accord r~gle les questions ayant trait A toutes les demandes adress6es i
rEtat requis i 'effet d'assurer 'ex6cution des peines prononc6es par le Tribunal ou d6cou-
lant desdites demandes.

Article 2. Procedure

1. Le Greffier du Tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le "Greffier"), avec 'approbation du
Pr6sident du Tribunal, adresse i 'Etat requis une demande tendant a assurer l'ex6cution
d'une peine.

2. Le Greffier joint A la demande adress6e i l'Etat requis les documents et les pieces ci-
apr6s:

a) Une copie certifi6e conforme du jugement;
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b) Un document indiquant la fraction de la peine d~jA purg~e, y compris toutes infor-

mations concemant une quelconque p~riode de detention provisoire accomplie;

c) Le cas 6ch~ant, tout rapport m~dical ou psychologique concemant le ou la condam-
n6(e), toute recommandation tendant A lui faire subir un traitement compl~mentaire dans
rEtat requis et tous autres 6lments d'information concemant l'ex&cution de la peine;

d) Les copies certifi~es conformes des pieces d'identification du condamn6 en la pos-
session du Tribunal.

3. Toutes les communications adress~es A l'Etat requis touchant les questions pr~vues
par le present Accord sont transmises au Ministre charg6 de l'Administration p~nitentiaire
par l'interm~diaire du Ministre charg6 des Affaires 6trang~res.

4. L'Etat requis se prononce rapidement, conform~ment i son droit interne, sur la de-
mande du Greffier et informe celui-ci de sa decision d'accepter ou de ne pas accepter de
recevoir le(s) condamn6(s).

Article 3. Ex&ution

1. Les autorit~s nationales comp~tentes de 'Etat requis qui assurent l'excution de la
peine prononce par le Tribunal sont li~es par la dur~e de la peine ainsi prononc~e.

2. Les conditions de datention sont r~gies par la loi de 'Etat requis, sous reserve de la
supervision du Tribunal, conform~ment aux dispositions des articles 6 i 8 et aux paragraph-
es 2 et 3 de l'article 9 ci-apr~s.

3. Les conditions d'emprisonnement sont en conformite des dispositions de l'Ensemble
de r~gles minima pour le traitement des datenus, de l'Ensemble de prmcipes pour la protec-
tion de toutes les personnes soumises A une forme quelconque de datention ou d'emprison-
nement et des Principes fondamentaux relatifs au traitement des datenus.

Article 4. Transferement du condamn

1. Le Greffier prend les dispositions voulues pour transf~rer la personne condanme
du Tribunal aux autorit~s comptentes de 'Etat requis. Le Greffier informe le condamn,
avant son transf~rement, de la teneur du present Accord.

2. Si apr~s son transf~rement i l'Etat requis, le Tribunal ordonne, conform6ment A son
Rbglement de procedure et de preuve, que le condamn6 comparaisse en qualit6 de t~moin
dans un proc~s devant le Tribunal, le condamn6 peut 8tre transf&r6 temporairement au
Quartier p~nitentiaire du Tribunal A cette fin, sous r6serve de son renvoi A 'Etat requis au
terme du dalai fix6 par le Tribunal.

3. Le Greffier transmet l'ordre de transf&rement temporaire du condamn6 aux autorit~s
nationales de l'Etat requis sur le territoire duquel celui-ci purge sa peine d'emprisonnement.
I1 s'assure du bon daroulement du transferement du condamn de lEtat requis au Quartier
p~nitentiaire du Tribunal et de son renvoi A rEtat requis aux fins de la poursuite de son em-
prisonnement A l'expiration de la p~riode de transfRrement temporaire fix~e par le Tribunal,
6tant entendu que la duroe de la p~riode de la dtention au Quartier p~nitentiaire du Tribu-
nal vient en daduction de la dur~e totale de la peine.
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Article 5. Non bis in idem

Le condanm6 ne peut tre traduit devant une juridiction de lEtat requis pour des faits
constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens du Statut du Tri-
bunal, s'il a dja At6 jug6 pour les m~mes faits par le Tribunal.

Article 6. Inspection

1. Les autorit6s comptentes de lEtat requis autorisent le Comit6 international de la
Croix-Rouge (CICR), ou toute autre personne ou organe d6sign6 i cet effet par le Tribunal,
i effectuer A tout moment et p&iodiquement des visites d'inspection touchant les conditions
de d6tention et le traitement du condani6 ou des condani6s, la fr6quence des visites 6tant
laiss6e A la discr6tion du CICR ou de la personne ou de l'organe d6sign6. Le CICR ou la
personne ou lorgane d6sign6 soumet A 'Etat requis et au Pr6sident du Tribunal un rapport
confidentiel fond6 sur les conclusions de ces inspections.

2. Les repr6sentants de 'Etat requis et le Pr6sident du Tribunal se consultent sur les
conclusions des rapports vis6s au paragraphe 1. Le Pr6sident du Tribunal peut par la suite
demander a l'Etat requis de linformer de toutes modifications des conditions de d6tention
propos6es par le CICR ou par la personne ou l'organe d6sign6.

Article 7. Information

1. L'Etat requis informe imnim6diatement le Greffier de ce qui suit:

a) Que, dans les deux mois qui suivent, la peine aura 6 purg6e;

b) Si le condamn& s'6vade avant d'avoir purg6 sa peine;

c) Si le condamn6 d~c~de.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~c6dent, le Greffier et rEtat requis se
consultent sur toutes les questions ayant trait A 'ex6cution de la peine, sur la demande de
lune ou rautre partie.

Article 8. Commutation de peine, grdce, et libgration anticip~e

1. Si le condamn6 peut b6n6ficier d'une commutation de peine, d'une grace ou de toute
autre forme de lib6ration anticip6e en vertu des lois de rEtat requis, celui-ci en avise le Gr-
effier.

2. Le Pr6sident du Tribunal appr6cie, en consultation avec les juges du Tribunal, s'il y
a lieu d'accorder le b6n6fice d'une commutation de peine, d'une grace ou de toute autre
forme de lib6ration anticip6e. Le Greffier communique la d6cision du Pr6sident A 'Etat req-
uis, lequel agit en cons6quence.

Article 9. Terme de 1'ex&ution

1. L'ex6cution de la peine prend fin:

a) Lorsque la peine a W purg6e;
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b) Si le condanm6 brnrficie, conformrment a larticle 8 du present Accord, d'une grace
ou d'une commutation de peine, lorsque la peine telle que comrnure a 6t6 exrcutre;

c) Suite a une decision du Tribunal visre au paragraphe 2 du present article;

d) Si le condamn6 drcrde.

2. Le Tribunal peut a tout moment decider de demander qu'il soit mis fin a 'exrcution
dans l'Etat requis et que le condamn6 soit transfr6 dans un autre Etat ou au Tribunal.

3. Les autoritrs comptentes de l'Etat requis mettent fin l'exrcution de la peine ds
que le Greffier les informe de toute decision ou mesure par suite de laquelle la peine cesse
d'etre exrcutoire.

Article 10. Impossibilitg d'ex&uter la peine

Si, a tout moment aprrs que la drcision ait 6 prise d'exrcuter la peine, la poursuite de
l'exrcution en devient impossible pour des raisons juridiques ou pratiques quelconques,
'Etat requis en informe promptement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions voulues
aux fins du transferement du condamn. Les autoritrs comptentes de l'Etat requis m6-
nagent un delai de soixante jours au moms a compter de la notification faite au Greffier
avant de prendre toute autre mesure touchant la question.

Article 11. D~penses

1. Sauf convention contraire des parties,

a) Le Tribunal prend a sa charge les drpenses affrentes: (i) au transferement du con-
damn6 vers 'Etat requis et depuis cet Etat; (ii) au rapatriement du condamn6 a la fim de
l'exrcution de la peine; (iii) le cas 6chrant au rapatriement de la drpouille mortelle du con-
damn6 en cas de dcrs.

b) L'Etat requis supporte toutes autres drpenses occasionn~es par 'exrcution de la
peine.

2. Le Tribunal s'engage A prendre attache avec les pays donateurs ou autres organismes
donateurs a l'effet de mobiliser une assistance financiere a tous projets visant A aligner sur
les normes intemationales les conditions de detention dans lesquelles le condamn6 doit
purger sa peine conformrment au present Accord.

3. A cet effet, rEtat requis peut, s'il y a lieu, prsenter au Greffier une requate relative
aux projets allant dans le sens vis6 a l'alinra prcrdent, en vue de se concerter et de s'en-
tendre sur les mesures A prendre.

4. En prenant attache avec les pays donateurs ou autres organismes donateurs mention-
nrs au paragraphe 2 ci-dessus, le Tribunal attire leur attention sur toute situation sprciale
qui pourrait occasionner des drpenses extraordinaires au titre de l'exrcution de la peine du
condamn6 dans l'Etat requis, conformrment au present Accord.
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Article 12. Clause de substitution

Lorsque la cessation des activit~s du Tribunal est envisag~e, le Greffier informe le
Conseil de s~curit6 de toute peine qui reste i purger, conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Article 13. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur, provisoirement, ds sa signature et definitive-
ment A la date de la notification par l'Etat requis de sa ratification ou de son approbation par
les autorit~s comp~tentes.

Article 14. Duree de l'Accord

1. Chaque partie peut, apr6s consultation de l'autre partie, d6noncer le pr6sent Accord
en informant celle-ci par 6crit, au moins soixante jours i l'avance, de son intention d'y
mettre fin.

2. Le present Accord continuera toutefois de s'appliquer pour une p~riode n'exc~dant
pas six mois i compter de sa d~nonciation, en ce qui conceme tout condamn6 pour lequel
'Etat requis assure, au moment oii intervient cette d~nonciation, 'ex6cution d'une peine

prononc~e par le Tribunal.

Article 15. Amendement

En tant que de besoin, les parties peuvent convenir d'amender le pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bamako le douze f~vrier 1999, en double exemplaire en langue anglaise et en
langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Mali:

MODIBO SIDIBt
Ministre des Affaires Etrangres et des Maliens de l'Extrieur

Pour 'Organisation des Nations Unies:

AGWU UKIWE OKALI
Sous-Secr~taire g~n~ral

Greffier du Tribunal penal international pour le Rwanda
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWAZILAND AND THE
UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR RWANDA

The Kingdom of Swaziland, hereinafter called the "requested State", and

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for Rwanda,
hereinafter called "the Tribunal",

Recalling Article 26 of the Statute of the Tribunal adopted by Security Council Reso-
lution 955 (1994) of 8 November 1994, according to which imprisonment of persons sen-
tenced by the Tribunal shall be served in Rwanda or in any of the States on a list of States
which have indicated to the Security Council their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the Tri-
bunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C (XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In order to give effect to the judgments and sentences of the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall govern matters relating to or arising out of all requests to the re-
quested State to enforce sentences imposed by the Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the requested State to enforce a sentence shall be made by the Assistant
Secretary-General appointed in terms of Article 16 of the Statute of the International Crim-
inal Tribunal for Rwanda (hereinafter referred to as "the Registrar"), with the approval of
the President of the Tribunal.

2. The Registrar shall provide the following documents and items to the requested
State when making the request:

a) A certified copy of the judgment;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his/her further treatment in the requested State and any other fac-
tor relevant to the enforcement of the sentence;

d) Certified copies of identification papers of the convicted person in the Tribunal's
possession.

3. All communications to the requested State relating to matters provided for in this
Agreement shall be made to the Minister, responsible for Correctional Services through the
Minister, responsible for Foreign affairs.

4. The requested State shall promptly decide upon the request of the Registrar, in ac-
cordance with national law or practice and inform the Registrar of its decision whether or
not to agree to receive the convicted person (s).

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the Tribunal, the competent national au-
thorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence so pro-
nounced.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State,
subject to the supervision of the Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs
2 and 3 of Article 9 below.

3. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the protection of All Persons un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the Convicted Person

1. The Registrar shall make the appropriate arrangements for the transfer of the con-
victed person from the Tribunal to the competent authorities of the requested State. Prior to
his/her transfer, the convicted person shall be informed by the Registrar of the content of
this Agreement.

2. If, after transfer of the convicted person to the requested State, the Tribunal, in ac-
cordance with its Rules of Procedure and Evidence, orders that the convicted person appear
as a witness in a trial before it, the convicted person shall be transferred temporarily to the
Tribunal for that purpose, conditional on his/her return to the requested state within the pe-
riod decided by the Tribunal.

3. The Registrar shall transmit the order for the temporary transfer of the convicted per-
son to the national authorities of the requested State. The Registrar shall ensure the proper
transfer of the convicted person from the requested State to the Tribunal and back to the
requested State for the continued imprisonment after the expiration of the period of tempo-
rary transfer decided by the Tribunal. The convicted person shall receive credit for the pe-
riod he/she may have spent in the custody of the Tribunal.
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Article 5. Non bis in idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the
Tribunal, for which he/she has already been tried by the Tribunal.

Article 6. Inspection

I. The competent authorities of the requested State shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the convicted person(s) at any time and on a peri-
odic basis by the International Committee of the Red Cross (ICRC) or such other person or
body as the Tribunal may designate for that purpose. The frequency of such visits shall be
determined by the ICRC or the designated person or body. The ICRC or the designated per-
son or body shall submit a confidential report based on the findings of these inspections to
the requested State and to the President of the Tribunal.

2. Representatives of the requested State and the President of the Tribunal shall consult
each other on the findings of the report referred to in paragraph 1. The President of the Tri-
bunal may thereafter request the requested State to inform him/her of any changes made in
the conditions of detention as suggested by the ICRC or the designated person or body.

Article 7. Information

1. The requested State shall immediately notify the Registrar of the following:

a) The completion of the sentence by the convicted person, two months prior to such
completion;

b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) If the convicted person is deceased.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Registrar and the re-
quested State shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sen-
tence, upon request of either party.

Article 8. Commutation of sentence, pardon and early release

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for commutation of sentence, pardon or any form of early release, the re-
quested State shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the Tribunal shall determine, in consultation with the Judges of the
Tribunal, whether commutation of sentence, pardon or any form of early release is appro-
priate. The Registrar shall communicate the President's determination to the requested
State, which shall act accordingly.
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Article 9. Termination of Enforcement

1. The enforcement shall cease:

a) When the sentence has been completed;

b) Upon pardon of the convicted person or upon completion of the sentence as com-
muted in accordance Article 8 of this Agreement;

c) Following a decision of the Tribunal, as provided for in paragraph 2 of this Article;

d) Upon the demise of the convicted person.

2. The Tribunal may at any time decide to request the termination of the enforcement
of the sentence in the requested State and transfer the convicted person to another State or
to the Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as the requested State is informed by the Registrar of any decision or
measure as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article J0. Impossibility to Enforce Sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce a sentence, further enforce-
ment has, for any legal or practical reason, become impossible, the requested State shall
promptly so inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements
for the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State
shall allow at least sixty days following the notification of the Registrar before taking other
measures on the matter.

Article 11. Costs

1. Unless the parties agree otherwise:

a) The Tribunal shall bear the expenses related to: (i) the transfer of the convicted per-
son to and from the requested State; (ii) the repatriation of the convicted person upon com-
pletion of his/her sentence; (iii) in the case of death, repatriation of the body of the
convicted person.

b) The requested State shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the
sentence.

2. The Tribunal undertakes to approach donor countries and donor agencies with a
view to securing financial assistance for any projects aimed at upgrading to international
standards imprisonment conditions under which convicted persons are to serve their sen-
tences pursuant to this Agreement.

3. To that end, the requested State may, where necessary, submit to the Registrar a re-
quest relating to such projects as are referred to in the preceding paragraph for the purpose
of arriving through consultation, at a mutually agreed understanding on any necessary ac-
tion.

4. The Tribunal in approaching the donor countries or donor agencies referred to in
paragraph 2 above, shall bring to their attention any special circumstances which may entail
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extraordinary costs in respect of a convicted person who is to serve a sentence in the re-
quested State pursuant to this Agreement.

Article 12. Substitution clause

In the event that the Tribunal is to be wound up, the Registrar will inform the Security
Council of any sentences whose enforcement remains to be completed pursuant to this
Agreement.

Article 13. Enty into Force

This Agreement shall enter into force provisionally upon the signature of both parties,
and definitively upon the date of notification by the requested State of ratification or ap-
proval of the Agreement by its competent authorities.

Article 14. Duration of the Agreement

1. Either of the parties may, after consulting the other party, terminate this Agreement
by giving at least sixty days' prior notice in writing to the other party of its intention that
the Agreement be terminated.

2. This Agreement shall, however, continue to apply for a period not exceeding six
months with regard to any convicted person in respect of whom the requested State is, at
the time of the termination of this Agreement, enforcing a sentence pronounced by the Tri-
bunal.

Article 15. Amendment

This Agreement may be amended by mutual consent of the parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Mbabane, this 30th day of August 2000, in duplicate, in English and French,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Swaziland:

ALBERT H.N. SHABANGU
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the United Nations

AGWU UKIWE OKALI

Assistant Secretary-General
Registrar of the International Criminal Tribunal for Rwanda
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE SWAZILAND ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'EX1tCUTION DES PEINES
PRONONCEES PAR LE TRIBUNAL PtNALE INTERNATIONAL POUR
LE RWANDA

Le Gouvemement du Royaume de Swaziland, ci-apr~s d~nomm "l'Etat requis", et

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'intermrdiaire du Tribunal penal inter-
national pour le Rwanda, ci-apr~s d~nomm6 "le Tribunal",

Rappelant l'Article 26 du Statut du Tribunal adopt6 par le Conseil de srcurit6 par la re-
solution 955 (1994) du 8 novembre 1994, aux termes duquel les peines d'emprisonnement
prononcres par le Tribunal sont ex~cutes au Rwanda ou dans un Etat d~sign6 par le Tri-
bunal sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient disposes
i recevoir des condamnrs,

Prenant acte du fait que lEtat requis est dispos6 i executer les peines prononcres par
le Tribunal,

Rappelant les dispositions de l'Ensemble de r~gles minima pour le traitement des drte-
nus approuv6 par le Conseil 6conomique et social dans ses resolutions 663 C (XXIV) du 31
juillet 1957 et 2067 (LXII) du 13 mai 1977, de rEnsemble de principes pour la protection
de toutes les personnes soumises i une forme quelconque de detention ou d'emprisonne-
ment adopt6 par l'Assemblke grnrrale dans sa resolution 43/173 du 9 d~cembre 1988 et les
Principes fondamentaux relatifs au traitement des drtenus adoptrs par l'Assembl~e
grnrrale dans sa resolution 45/111 du 14 drcembre 1990,

Afin de donner effet aux jugements et aux peines prononcrs par le Tribunal,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. But et champ d'application de l'Accord

Le present Accord r~gle les questions ayant trait A toutes les demandes adressres a
rEtat requis A leffet d'assurer 'exrcution des peines prononc~es par le Tribunal ou drcou-
lant desdites demandes.

Article 2. Procedure

1. Le Sous-Secrrtaire Grnrral drsign6 conformrment A l'Article 16 du Statut du Tribu-
nal Penal International pour le Rwanda (ci-apr s d~nomm6 "le Greffier"), avec lapproba-
tion du President du Tribunal, adresse A rEtat requis une demande tendant a assurer
'exrcution d'une peine.

2. Le Greffier joint A la demande adressre AI Etat requis les documents et les pieces ci-
apres:

a) Une copie certifire conforme du jugement;
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b) Un document indiquant la fraction de la peine d~ji purg~e, y compris toutes infor-
mations concemant une quelconque p~riode de detention provisoire accomplie;

c) Le cas 6ch~ant, tout rapport medical ou psychologique concemant le ou la condam-
n6(e), toute recommandation tendant i lui faire subir un traitement compl~mentaire dans
'Etat requis et tous autres 6lments d'information concemant l'ex~cution de la peine;

d) Les copies certifi~es conformes des pieces d'identification du condamn6 en la pos-
session du Tribunal.

3. Toutes les communications adress~es A l'Etat requis touchant les questions pr~vues
par le present Accord sont transmises au Ministre en charge des affaires p~nitentiaires par
l'interm~diaire du Ministre des affaires trangres.

4. L'Etat requis se prononce rapidement, conformement A son droit interne ou i sa pra-
tique, sur la demande du Greffier et informe celui-ci de sa decision d'accepter ou de ne pas
accepter de recevoir le(s) condamn6(s).

Article 3. Exicution

1. Les autorit~s nationales comp~tentes de l'Etat requis qui assurent l'excution de la
peine prononc~e par le Tribunal sont li~es par la dur~e de la peine ainsi prononc~e.

2. Les conditions de detention sont r~gies par la loi de 'Etat requis, sous reserve de la
supervision du Tribunal, conformiment aux dispositions des articles 6 i 8 et aux paragraph-
es 2 et 3 de l'article 9 ci-apr~s.

3. Les conditions d'emprisonnement sont en conformit6 des dispositions de l'Ensemble
de r~gles minima pour le traitement des d~tenus, de 'Ensemble de principes pour la protec-
tion de toutes les personnes soumises i une forme quelconque de detention ou d'emprison-
nement et des Principes fondamentaux relatifs au traitement des ddtenus.

Article 4. Transferement du condamn

1. Le Greffier prend les dispositions voulues pour transf~rer la personne condamne
du Tribunal aux autorit~s comptentes de 'Etat requis. Le Greffier informe le condamn,
avant son transf~rement, de la teneur du present Accord.

2. Si apr~s son transf~rement A 'Etat requis, le Tribunal ordonne, conformment A son
R~glement de proc~dure et de preuve, que le condanm comparaisse en qualit6 de t6moin
dans un proc~s devant le Tribunal, le condanm est transfr6 temporairement au Tribunal
i cette fin, sous r6serve de son renvoi A l'Etat requis au terme du d~lai fix6 par le Tribunal.

3. Le Greffier transmet lordre de transf~rement temporaire du condamn6 aux autorit~s
nationales de 'Etat requis sur le territoire duquel celui-ci purge sa peine d'emprisonnement.
I1 s'assure du bon d~roulement du transferement du condamn6 de 'Etat requis au Quartier
p~nitentiaire du Tribunal et de son renvoi i 'Etat requis aux fins de la poursuite de son em-
prisonnement A 'expiration de la p~riode de transferement temporaire fix6e par le Tribunal,
6tant entendu que la duroe de la p~riode de la detention au Tribunal vient en deduction de
la duroe totale de la peine.
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Article 5. Non bis in idem

Le condamn6 ne peut 8tre traduit devant une juridiction de 'Etat requis pour des faits
constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens du Statut du Tri-
bunal, s'il a deji 6t6 jug6 pour les m~mes faits par le Tribunal.

Article 6. Inspection

1. Les autoritrs comptentes de l'Etat requis autorisent le Comit6 international de ]a
Croix-Rouge (CICR), ou toute autre personne ou organe drsign6 A cet effet par le Tribunal,
a effectuer a tout moment et prriodiquement des visites d'inspection touchant les conditions
de detention et le traitement du condamn6 ou des condanins, la frrquence des visites 6tant
laissre a la discretion du CICR ou de la personne ou de l'organe drsign6. Le CICR ou la
personne ou l'organe drsign6 soumet a 'Etat requis et au President du Tribunal un rapport
confidentiel fond6 sur les conclusions de ces inspections.

2. Les reprrsentants de 'Etat requis et le President du Tribunal se consultent sur les
conclusions des rapports visrs au paragraphe 1. Le President du Tribunal peut par la suite
demander A 'Etat requis de l'informer de toutes modifications des conditions de detention
proposres par le CICR ou par la personne ou l'organe drsign6.

Article 7. Information

1. L'Etat requis informe immdiatement le Greffier:

a) De 'expiration de la peine, deux mois avant l'chrance;

b) Si le condamn6 s'6vade avant d'avoir purg6 sa peine;

c) En cas de drcas du condamn6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prrcrdent, le Greffier et l'Etat requis se
consultent sur toutes les questions ayant trait a 'exrcution de la peine, sur la demande de
l'une ou l'autre partie.

Article 8. Liberation anticip~e, grace et commutation de peine

1. Si le condamn6 peut brnrficier d'une liberation anticipre, d'une grace ou d'une com-
mutation de peine en vertu des lois de l'Etat requis, celui-ci en avise le Greffier.

2. Le President du Tribunal apprrcie, en consultation avec les juges du Tribunal, s'il y
a lieu d'accorder le brnrfice d'une liberation anticipre, d'une grace ou d'une commutation
de peine. Le Greffier communique la decision du President A rEtat requis, lequel agit en
consequence.

Article 9. Terme de l'excution

1. L'exrcution de la peine prend fin:

a) Lorsque la peine a 6 purgre;
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b) Si le condamn6 b~n~ficie, conformment a l'article 8 du present Accord, d'une grace,
ou s'il bn6ficie d'une commutation de peine, lorsque la peine telle que commue a &6
ex~cut~e;

c) Suite a une decision du Tribunal vis~e au paragraphe 2 du present article;

d) Si le condamn d~c~de.

2. Le Tribunal peut A tout moment decider de demander qu'il soit mis fin a l'ex~cution
de la peine dans rEtat requis et que le condanmn soit transfr6 dans un autre Etat ou au Tri-
bunal.

3. Les autorit~s comp6tentes de 'Etat requis mettent fin a l'ex~cution de la peine d~s
que le Greffier les informe de toute decision ou mesure par suite de laquelle la peine cesse
d'Etre ex~cutoire.

Article 10. ImpossibilitM d'ex&uter la peine

Si, A tout moment apr~s que la dcision ait &6 prise d'ex~cuter la peine, la poursuite de
l'execution en devient impossible pour des raisons juridiques ou pratiques quelconques,
l'Etat requis en informe promptement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions voulues
aux fins du transferement du condamn6. Les autorit~s comptentes de l'Etat requis m6-
nagent un d6lai de soixante jours au moms A compter de la notification faite au Greffier
avant de prendre toute autre mesure touchant la question.

Article 11. D~penses

1. Sauf convention contraire des parties :

a) Le Tribunal prend A sa charge les d6penses aff6rentes :(i) au transferement du con-
danm6 vers l'Etat requis et depuis cet Etat; (ii) au rapatriement du condamn6 apr~s qu'il ait
purg6 sa peine; (iii) en cas de d6cbs, au rapatriement du corps du condamn6.

b) L'Etat requis supporte toutes autres d6penses d6coulant de l'ex6cution de la peine.

2. Le Tribunal s'engage A prendre attache avec les pays donateurs ou autres organismes
donateurs a 'effet de mobiliser une assistance financi~re A tous projets visant A aligner sur
les normes internationales les conditions de d6tention dans lesquelles le condamn6 doit
purger sa peine conform6ment au pr6sent Accord.

3. A cet effet, l'Etat requis peut, s'il y a lieu, pr6senter au Greffier une requ~te relative
aux projets allant dans le sens vis6 A l'alin6a pr6c6dent, en vue de se concerter et de s'enten-
dre sur les mesures A prendre.

4. En prenant attache avec les pays donateurs ou autres organismes donateurs mention-
n6s au paragraphe 2 ci-dessus, le Tribunal attire leur attention sur toute situation sp6ciale
qui pourrait occasionner des d6penses extraordinaires au titre de l'ex6cution de la peine du
condamn6 dans l'Etat requis, conform~ment au pr6sent Accord.
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Article 12. Clause de substitution

Lorsque la cessation des activitrs du Tribunal est envisagre, le Greffier informe le
Conseil de srcurit6 de toute peine qui reste i purger, conformrment aux dispositions du
present Accord.

Article 13. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature par les deux parties.

Article 14. Dur~e de l'Accord

1. Chaque partie peut, aprbs consultation de rautre partie, drnoncer le prdsent Accord
en informant celle-ci par 6crit, au moins soixante jours i 1'avance, de son intention d'y
mettre fin.

2. Le present Accord continuera toutefois de s'appliquer pour une priode n'excrdant
pas six mois i compter de sa drnonciation, en ce qui conceme tout condamn6 pour lequel
r'Etat requis assure, au moment oA1 intervient cette drnonciation, l'exrcution d'une peine
prononcre par le Tribunal.

Article 15. Amendement

Cet Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel des parties.

En foi de quoi, les soussignrs, dfiment autorisrs i cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Mbabane, ce trenti~me jour d'aofit 2000 en double exemplaire en langue anglaise
et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Swaziland:

ALBERT H.N. SHABANGU

Ministre des Affaires Etrang~res et du Commerce

Pour 'Organisation des Nations Unies

AGWU UKIWE OKALI
Sous-Secrrtaire grnrral

Greffier du Tribunal penal International pour le Rwanda
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Russischen Fbderation
Ober die gegenseitige Hilfeleistung bel Katastrophen oder schweren UnglcicksfPllen

Die Regianig der Bundesrepublik Deuslecanld

und

die Reglerung der Ruasischen Fderalion -

eingedenk der SchluBakle der Kontferenz Oer Sichrheit und
Zusammenatelt in Europe vorn 1. August 1975 und des Ab-
schlielfenden Dokurnumet des Madeider Treffens wore 6. Septem-
ber 1980. des Absctietenden Dokumesnt des Wiener Treffens
yor 15. Januar 1989 sowie des Helsinki-Dolcuinents vorn 10. Juli
19gt2

in Ubereinstimnung mit den Zielen der Verewden Nalionen. die
die 90er JWire zu einer Dekade der FOrderung der inte'ationSon
Zusarnmenaiteit aut den, Gebiet der bovbeugenden und abweh-
renden Katastrophenhilfe be! Naturkatastophen edirt haben.

berzeugt wan der Notwendligkeit einer Zusemmenabed mit
den Zlei, gegensefbg ite bei Kaakrophen oder schweren Un-
gKicksfilen zu leisten und die Entsendung von Facleuten und
technischen Mitteln zur Hfeleistung zu beschleunigen -

sind wie folgi Otbereingekommen-

Artikel I
Im Sinne dieses Abkommerns gellen fr die nechalehend ge-

nannten Begriffe die fotgenden Defitionen:

a) .- llsrnannschaften"
sind die Gruppen von FacnkrAften, darunter auch Milittrper-
sonal, und andere tfr die 1-lilfeleistung in Obereinstimmung mit
diesem Abkomnmen bestimmte Grupen;

bl Auusrngsmsgegensande"
mind die technischen Mittel. die Faltrzeuge. die GC1er tier den
Eigertedarf und die perdnlc'e Aussiattung der HilIsmann-
schaften;

c) ,Hilfsgrler"
sind Gegenst~nde. die zur Verreilung unter der betroffenen
Bevwlkerung bestimmt sind.

Artpkel 2

(1) Die Verlragsparteien leisten sich gegenseitig bei Katastro-
phen oder schweren Unglhcksf&llen entsprechend ihren Maghich-
keiten und nach den Bestimmungen dieses Abkornmens Hile.

(2) Art und Umfang der Hilfelestung werden von Fal zu Fall
mwischen den dazu zustandigen, In Artikel 13 genannten Stelten

abgestimml.



Volume 2122, 1-36980

Arliksl 3
(1) "Oile gemOIF3 diesern Abkommen wirC durcl ri Htilsmann-

schaftern gngebm~uinlt, suck, ourcl-i einzeke Fachkr fte. gelei-
stet. die von den Vettragspartelen an Wie Orte der Katastrophen
oder der mchwemrn UnglucksfAlle ertmandt wendern und die Qbe:r
sine Spezielte Amasbildung zur Brndlektrlmpfung. technischen
Hiltekimitung. Ekekhmpfung von radioaktiver uncd chemincher Ver-
seuCriafun9. zu riedizinischen und sanitAr-hygienischen Hiltelei-
istung. zu Flettungs- und Sergungsarbeiler und anderen Sofort-
mai'nahmen vrflUgen.

(2) Die Hilfamannscaftten ind die einzelnen Farchkr tte werden
rilt AusrstLunqgegenat&nden und Hiltnlgalevn. die lir die Erlei-
gung ihrer Aufgaben notwendlig sinci. ausgerusiet.

(3) Falls erforderlich. kann diese Hilts im Elnvernehmen ider
zustancdigen Stellen der Ve-tragsparteien auf jede andere Welse
erbracht wer<de&n.

Artlkel 4
Die Stellung und Entgegennahtne von H411feersuchen der Ver-

tragsparteien ertolgmn auf diptomatisachem Weg e.

Artikel 5
(1) Urn die Mear eirmn MiNeeinsatz erforderihe WIrksamkent und

Scineligkeil zu gew~hrleisten. verplichten sich die Verwagapai-
teen, die won ihre&r QesetzgeOung Itetg.lgten Formalit~en bei
cle Ein- url Aunreise auL? das MF'indestira3 zu besl-trAnken.

(2) Die Einrebse von HIufIarnannschaften in den Suat. decn die
Hilte gmlaitet wird. wrolgil geschlosaeu mit elnem Verzeichnis der
lihnen angehrrenleob Pers n n- Angelhdrige von Hilfsmrannschaf-
ten und einztne Facthkrfte sollen beim Grenzubertrtt Ober Pew-
sortallpap re vnfrige. mit denrten sii siah au'weisefn kanrmn. 0er
Leller eier Hlismanrschaft und eirnzetne FVcchkr4fte sollen eine
Bescheinigung. die die Art :es HiUfeeirlsmltzes auisweist, odor
elmn neren geeigneten Nachves. d4-m3 die Einreiae zum Zwek-
ke eines Hiffeeineatzes gernM diese- Abkommen ertolgt. mit-
fCAIrcn.

(3) Die zustrndigen Stellen des autnehmerden Lanes werden
4aber die Ein- und Ausrense won Hilftmannschaften und einzelnen
FachkrAfter vorab intormiert.

Artikel 6
(1) Die Vertragsparteien erleichlern dee Einluhr dcif bei Milfelei-

stungen notwendigwn Ausrcstuingagegenstavone un d Hiltsguler.
Oer Leiter onen Hiltsmrannsctiatt vnd einzeine Fachkrafte haben
den 6rtlichen Zolisteilen der orsuchenden Vertragspartei lecdliglich
ein Verzeachnis der wnitgefeIhrten AusrOstungsgegnestnde und
Hiifsqiater zu Obergobern. Falls ste keFn solchea Verzeichnis ha-
ben, erthelten die Hilfarnannschatten un-id die einzelnen Fachkrafte
die 3e-nehmgjunag zurn Grmnzuberlritt milt Ausrcstungsgogefnstrn-
den uncd Hilisgtem. In Clie em Fall ist den zustanrdigent Stellen
der ersLicheniden Vertrsmgspartei dias Verzelchnis innerhalb einq
MuonatS vom Tage des Grenzilbeltritts ab vorseluegen.

(2) Die Hillannannlc1taften und einuzeine Fachteuce dDrfen aul~ef
den bei Hiltaeins&tzen unc3 zur Venleilung unter oer betroffenern
Bev Ikerung rmotwendigen Auar,-sturpagegenstdrde und Hillfs-
gqutrn kein ande-es Gut mittOhren. De Ausruslungsgegensa4nde
unCl Hlm gter wendTen von alien ZOltatbgaben befreit und dur1en
riur frnr den Hilfeebnsalz verweindel warden.

(3) Fur due mel -ittelesastunlen notwendigen Aumwrlstungsgegern-
stande und HillsB'.ter finden die Verbote und Geschrankungen Ilr
die CmUtereinfuhr keine Anwendung. Die bei einer Hilfeleiaturng
nicht verwendeter Ausr~atung-sgegenstande und Hiltsgter sind
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wieder muszutQ ren. Lessen bIsDencdere VerhAltnlsae die VEader-
ausfuhr n:icht zu. so sind Art und Iange Sovwie cker VJerllleib diese-
AusrmtLungsg-geaatande und Hltmgotor den for ce "1lfelisturbg

-ersntwortlivhen Steolen der ersuctawbnen vartragspartel erZLu-
zelgen. wek:che die zuastfrvige ZU3,eIll hierwon benamchnchtigt. In
diesem Fall geiten die Rechtsworsc-hiwoern do r rsuchencern Ver-
tragspartel.

(41 Absatz 3 ftndc'et aucth Anwormdung aut die Einfutir oron Sucht-
stoffertE3fweLtb4JngsrnittelrIn In dam -IoheLsgelet da Ler um Mfe eru-
cftarnder Vertrmgnv artot Land lmut die Wiederausfluhr der nctcnt ver-
brouchtean Maergo In das Hokeitsgebget dr asncldere Vertragnpar-
sei in Oberinsimmung mait den Rechtswonrsohriftenr beder Ver-
Irag ep r1 fbi 0 . Sucittetoffe/Bet Ub a ngsmitteI dUrf4r-i nur flet-a

A lr3gba dedaraingliihen medizinaiachen" Boidarfas eirn-efuhrt und
nur durc fa qaialiflziertes modizinsr leeme8 Personal nach den gesetz-
lierk BEstimmungen car)erixen Vertregepa-tei eingeSetz wer-
cen. dar die H1ltsmennsc.vaeft artgahart.

Artfkal 7

(1) Jede Vartregspartel gastttet clan Luftlfetr-eaLgen. die for die
l-alfeastug in dkms HOleitmgebiet der andceore VertrmgSpartei

sbfliegen. FCage nactl erttproenden Often in ihrern -fohaitgae-
blot durctzufohren.

(2) Die AbsIciht. be ainem l-ifamnsatz Lufahmeuge mu ver-
wealndn. ist den zustlndign Stellen cler halfeersucheo,-ln Ve-
tragsp rtai s.jndes-24ig~icf- maiztaell. wobai na6glichsl oUna a
Flugrcnmae. EkaumLrster ULnd EintraguLangskennzeiflmhnurg der Luft-
fahrxatag. IWtre Besatzungen. die an Eord eflradllcher" lIffsaen-
dungern. Ort umnd Zeit des A~Iugs und der Landung angvageben
wet-den m"%5san.

(3) 0ie Rlagve m--,mon geran&r3 den yon ier Vertregspamrtei
fesAtestelltern Luftverketvars-vrscs-f ten. die Betrib Land N'evigation
dor Lurfamhrzeume beai- Lit:,rfliegern ihrom Hceitsgmethats rageln.
vervs-iLhht wer-den.

Artikol 6

(1) Die coordinailon unc Gesamteilung des Hlfeeseastzem
obliegt in jeldem Fall can Stetlen derjqnigen Vertragsapartei. deren
zusttindage COrgmnne um die "ilt ereuCohm.

(2) Awemungen 8an die Hli lfsmea hastbe waorden *usliert-
licht an ihire Lelter gerichet. die Einze1t'aitan dar CDurciabtarung
gegenOlor den ihnsenl unfterselltan Kr~ften anordn-men. oie zusWrAn-
digen StelE4, dar arsuchede-an Vrtragmpalrto emlutern nacPi
Maglichkelt Ie l dam H-ilfeermuchon die Augmt-en, die se Own
Ht1lfsamennckalften oder den olnzolnen Fabctkrhtten iat-t2ragen

(3) Cue arsuc-evbcde Verb ragmei loialet de1n I-ifsmeraracl-aaf-
ten odoar cen einm.elnen FachkrAften, der ersuci-ten Vertraspavtel
die zur Eriallfuang dr ih"en raubertrmgenea Aufgaben 4Erordesliche
Unierstilzung.

Arlikal 9
(1) Die hilialei.sterade Verlragspatei kan der erauchenden Ve-

tragspantel kostenlose -lfe enbeten. Bei dinr Erwagung. ob Hilte
ut diesoer (3rundlage aneblotrn werdea- Sell. bearicksichtlgt die
illeisleracd Vertragsp nrArl it uni nd Aus man Cter

Kmtastrophe odor des sl-weren Ungtacksfalls.

(2) Wird die tHlle ganz odor teilweise auI der Grundiage der
Koqenarsiztltung galeistet. so eretattet die or-wuclerde Vertrags-
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partet dr ntelelstenden Vertragsparrel die angolallenen Kosten
fOr Diensneistuflgen. die fOr aie oetbrachl worden. eawie allo Aus-
gaben inm Zusammnenhang nit doe Hiffelefstung. ecowolt diese
Ausgaben von doe orsuchertden Vertrageparbi nicht unmittetbar
getragen warden. Solem nichts ancleres vereirnbart let. werden die
$(osten ucogehend eortattet. roachdom die tNtfeloletende Vertra -
partei die erschondo Vertragspa lo zur Erstattung aufgfotlort
hat. Die Erstatluregabtrlge sind fre; transforitibr. ausgenorn-
men sotche Or Ortlich enrdtandene Koslen.

Arltikel 10

(1) Die Vertrageparteien verzichten wechselaeitig auf alle Ent-
8ech~kdigungaan4 uche wegen Beschldigung vowo VearobgeSra-
woten. die ihnon gehdren. wenn der Schadert von oiter Fact*raft
oder Hilfamnannaohah bei der Erf-llung ihres Auftrugs im Zusam-
monhang mit der OurchfUhrung diames Abkomnmers verursacht
warden istl.

(2) Die Vertragsparteion verzichlen wechseaesitg auf ale Ent-
schdigungsansPricha wagen Verletzung odor wegon des Todes
einar Fachk'aft oder eirtes Ang-harigen der Hliltsmannschaft Im
Zusarnmerhang mit der Erftlurng ihres bzw. seis Autirags.

(3) Wird dureh irne Fachkaft odor dutch eoion Axtgeht'rigen der
HUltsmannschalt der ersuchlen Veflragsparleit bte der Er fllung
ihiees bzw. seimes Auftr gs Irm Hfoheltzge t dt ersuchand1an
Vertragapartel inrem Oritten con Schadan zug etg. so haftet die
ersuchende Verlragspartef fir den S<tbaden nach Meligabe der
Vorschriften, die Jin Fall elres durch lgerso 1-1tlamannschaften
verursachten Sc-odens Arwenrung fanden.

(4) Die zustifdigof1 Steer der Vertragaportoielr arbeiten eNg
zusanmmen. um die Erledigung von Schadensesetzansprchon
zu orlelcharn. Ial)nesoandere tounchan ale all lhrbnn zugfrnglichon
Informationen Clbor Schadensflfo Im Sinn disee Artikele aus.

Artikel 11

Die zustgndigen Stellen der Verlrageparleien arbeiten zusarn-
men und karmnen gesmoo<nderte Vereinbarungen schlier3en, insbe-
SOndore:

a) zur Durch fJhrung von Hilloleitugen nach Mafgabe die-
ses Abkornmens:

b) zur Vortlrsage. Vobougung und Belcamplung yon Kal-
stroaphen odor ashworen UvQlijcksfatlewn. indem mie prakti-
sche Erfahrungem und zweoCkdioriliCre Inlornationn suS-
tauschero und Konferenzen und, Studienaufentlalte 94Ur
Fachkrafte. Foorsochungsprograme und Fachkurse. eln-
schlielhich des Austauszhee won Leqtrkr&ften und Lehr-
gangsteilnehrn der einschlgigen Ausb~idungseinrich-
turngen. sowie die Ourchfthrung von Ulbungen voreehen:

c) zumn Austaunch von arboomationee O:er Gelehren und
SchAden. die sleh auf dos Hoheltagebiet der anderen
Vertragspartei ausbreltern kInnen; der gegenseitige Intor-
matloneoustausch urnfalt ouch die vorno:gl.;he beo nist-
lung von Meo3daten;

di zur Suche und Identiizierung betroffener Personen und
betroffener Habe nach MotRgabe des geltondun Rechis
der Vertragsparteien: zur Untersuchung tier Ursechen von
Ungl,'ckstllien. die dutch menschliches Hendeiln ausge-
Idet werde n.

Artikel 12

DOesee Abkorfnen terehrt rucht die Rochte und Pflichten der
Vertragaparteien. dclie sich aus anderon von ihnen ge aahlossenen
vdlkerrechtllchen lbeelnkOntten ergeben.
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Arlikel 13

Zustindige Stellen im Sinne dieses Abkornrnens sind:

a) In der Bundesrepublik Deutschland
- der Bundesminister des Innern.

b) In der Russisc en Fcderation
- das Staatskornitee fujr Zivilverteidigung. Ausnahrmesitatlo-

nen und die Beseitigung von Katastrophenlolgen.

Artikel 14

Meinungsversctiedenheiten jeglicher Art, die sich aus der Aus-
legung oder Anwendurng dieses Abkomrnens ergeben. warden aul
dem Verhandlungswege zwischen den Vertragsparleien beige-
legt-

Artikel 15

Dieses Abkonmen tritt in Kraft. sobald die Vertragsparteien
einander notifiziert haben. dal3 die erforderfichen innerstaatlichen
Voraussetzungen fOr das Inkratttreten des Abkommens erfUlht
sind. Als Tag des Inkrafttretens wird der Tag .des Eingaris der
letzten Notifikation angesehen.

Arlikel 16

(1) Dieses Abkonnmmen wird fu-r unbegrenzte Zert geschlossen.

(2) Jeade Vertragspartei kann das Abkornrnen dunch schtrttiche
Erkdrung kundigen. In diesen Fall wird die Kandigung sechs
Monate nach den Zeitpunkt wirksam. zu dem sie der anderen
Vertragspartei zugegangen ist_

Geschehen zu Moskau am 16. Oezernier 1992 in zwei Ur-
schriften. jede in deutscter und russischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicftermal3en verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepubiik Deutsciliand
3a lpaBtiTelbcreO MeqepaTASHO Pecny6nMiK repMamm*

Klaus Blech

Fur die Regietung der Russischen Fdderation
3a rrpaBiTenbCT8O POCIC4CKO&R 4eGepa4Ij4I4

Sergei Shojgu
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

CornaweHHe
Me)Ky npaeB4TenbCTBOM Oe/qepaTMBHO Pecny6n Km repMaHw1

m f'paBHTenbCT OM POCCMACKOA $eepa4m
B3amMHoA noMou4M npM CTMXHAHbIX BeACTBHRX IflnM KpynHbiX ABap4iHX

rlpasmwenbcTo OepepaTmiwoi Pecny~nmKm rep-mw*,

flpaweenbcTso POOCWCMOI Ce/lepalmm.

npmlMmS I Bo sH4Mam4e 3aKmo/aIftO4TbI aT COBoUwaNM no
6e3onacuocTm w coTpy imwiecTy a Espone OT I aorycTa 1975
ro a, a raxKle MToroeb 4OKYMeWT Ma blCKOl acpe,4w OT 6
CenTR6p 1980 ro/a. Woroswi AoKymeseT BeHi3cxo aIcpen. o"
15 miapR 1989 roAa 54 XenbCAHMKCKf AOKYM"elT OT 10 wisonq
1992 to/m,

B COOTBeTCTBM4 c Lkornmw OpraHmSIm O0'toAwnHeblx Ha-
io. o61smuxJeil 9D-e ronAb Aecfirubne m COARCTBOR me*-
Rmapo~pouy coqTpyv4w4mey a o6riacTn nomo1 no npeApTB-
paup*o. m naWapAa4U nocneAcTa i cTtxmwbX 6TsmAi,

y6e Jehibie a No6xomoMcTi cOTpyim~iecTBa c ULpSAO
oma3ammm Msawo o oU. npm CTiHXmHkbiX 6eaesip- x 1419
KpynHWK aaaPMRX M yCKOPIHM4P HanpanhM cniasanWCToe IA

TexHW-ecKoX CPeACTs pnR oKaaammp riomoul.

cornac4J1Cb o cmle/ylOeM:

C-taTbR 1

Aus qene HarCTOmluero Cornawemst ucnon.-y'oTcR cnO-
,yioLoua onpepeneHm" TepMm4oe:

a) "rpynnw no oxa~a.wo lnoMou4o"
rpynnib creL4lwaJlHCTO8. 9 TOM -cflne sO01*4bIft nepoHan K

Apyrue rpynn. npPia3ma,4ew.lble AIn oKa3a*s nOMOU4H B
COOTBeTCTSHMr C HaCTOnv4iM, CoriaWeHmeM;

6) "lpebplema cHap*,ewNl

TexHw"ecKMe W TpamcnropTHae CpeACTta. npepmeThi 0O6-
CTse. toro nonb3aBaHmis a mt#Awsa, yaflbsoe 4lmapn*emwe
rpynn no oKa3aHmio nOMOi4M

a3) "BcnoMorarenwobie CpeAcvBa

npeA~eTI. npepylaa,4em*be Ann pacnpOeW0neH. CPC)eH
nocrpa/aswero Hacenemus.

CTaTbR 2

1. oroaeapaaaiou4mecp Ctopomu oKa3bjaao o 93amy1o no-
MOU4b npM CTI4XIAIHbIX 6oACTBMX 14lt KpylHbiX 80aWAX B COOT-
BeTCTBS4 C 1RX 8O31O)KHOCTRMM H nOnOeHiRMiq HaCTORulero

Cornawem.

2. B
6 Ai H 06beUb TaKOI nmOUO COrlacobJ aIsOTCR 0 Ka K-

,OM OTenWoM criy ae he)KAy Ko neTei4THbdMi4 opraHaMm, yKa-
3aHHbIUM 8 CTaTbe 13 HaCTOsiu4ero CorJlaLueHR.
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CTaTf 3

1. iicloU4bL a cOoveorcrobbe C MaCTOP4MpWiA COrnl'duset.weM Oe-
3nfauecm rlpyrnam no 01a.3a~ noaO5,u. W ft 0!ae 40061c-

AumocT w - orAeramae 4 crnIeaal4cTaum)4. mn8pasnO:u'biM Aoro-
Gp2PaM0Ou.LMbuA CTOpO.4U'M $8 MeOCTa G"rWxW B*x 6041Wr0i1

'4lsrq Kpynlvmbjx aB4b40 m bN tUow4bJml cnhe ajrly lO n A,0 y no

Tywenmleo rnoxKapo.s ovca3a t'wo rxmwo.-ecKori flMooL1. 0opoe c

pabrDa1TKVaMMM 4 XMVW4SKWA14M 3apOM.MNSW1. OaKa.4aWO UWM'q.
Ko-ca1.1apoi o folouq4. f0O6eA~24, cn.acaenbmbax s14 APYl bx
HOeOvnO)KtmX paOOT.

2. rpynnbs rno owaaamw1o noomouti w oTe- oneg aJ0cTh.

001. S14POTCP npefl%.er-bM* CM PIasS..No M ftCn00MICfTOn .qtM

cOQAcI"aktm. 14meaOI104bwes Anso oPAeLUS"HM nocTasIBIqbx 38-

3. S cuy-4-a veo6xopmmsMocTm vwma norgou no cornrac ar- m

Komner~mlr* 090'.qO 8ro~p1hR3 0u4C Cra po.. MOleo

d=Wrb 083eHS fIK)Ohod W4tbU CnoCOGCAI.

CTlrba 4

flpoclbe 0 nomouw fepeAawona a nlw.5iUawTc- Acooapa-
S8aJ.~IlMUcn CropomaAio no Amlnoufl71.setGM~ xamaflam

OampaTeONocTW a oi(8a)4wv. nomou~n jroomapvmeawxqnecu CTaO-
pomw 063ysf o"H orpfm-413t Ap ftwtya ou1.lC3jme m o=-

,2AD,4bIQ 4)pma ckOTw, Y CTMO .lehi4, 3aKo.To GBMre1boI
543O. CTOPOI4.

2. 8%02A rpynn no oKoasaatmo floswoMu4 v cipe-,. KOropow o04

OXMa6laSYC. flp 30DAMTCM M opwa5430U0S41.U nopw~vJ no
cnM 1.3. 5L4. UODU44~ U "N OOOTUE 1b"4. Ox0DuUP4 B 000TON
rpynin. wq orfel*.bme cleUaLp.0wi np* nepece4emn rpai4mn4b

o,-OuIbd 6SO0Ib Wir c06e AOKV#eMTb. yAOCToeepmouLe nlw.-

.iocTb. ITyKO0ooAwainb rpyrn r 64 oTrAfn4A4b& cneMpaJ54CTb A*-
nmcmbg ~wv ri np Ceo6. .npanuy o x awK.rpe oKmca"a nom~oup.

mrm r%odoe "moo ima4nextat4ee comAeTenbarso "4oro. L.eo albes,

6y~qe' Iqcvo3o~tnawc B 46J183 0083anwn4S ixeisono. np&Ay~r -
PeOluop mucrsaulusk Corilause"4e".

3. KoahnoleumrHbse opra.b. npW4M~mimOuleA C"opo..ba fnpeAaapm-

Tenlb$4 Mmc00p1.4DYocR o ase3A& .4 obIe3Ae rpyrin to omaaa-
HMOD nc0 WN '4OT4AI01bIx VcO4..31.OCDB.

1. Jorooap~vaa.&JIIeea CITpasm. 
6

VAyT o6ner -- r HIo. Ma

CVo)'TePPMToP'4.O flPeAp.'T*D Cv4aPeWOHWRa Mq WGMoorbTeba~4X

CPO4CT8. wacO AmsAbix An= O~caamAws rMOsOUt. PVXOSOAeO4..ts
rpyrwsba no oaasmoemaw O4 &40T4GJKh40 cneupiarmeqCbs 06p-
za.rbe nepe aTrb mec"rrv TapqO).eO aiwr 0 i38anparlavo

uj~ek Aoroaapmao4e~lcx C roOt4H TOJlbICo c1nwcc npaaoflOmuh
npaemeToe capi*.(mpl40 wI OaflOcoraTe~mb x .4X 0 1cCl1B. rIpo, or-

cyrCrl.U no0o6woro Cns.Koa ryrW.n0 11 oKa3awASO nlcmou40 %
OTAe lb ibj" Crw0.ea10cnI C npe mlraIu ClapmueHim m 0cno-

VAMrrTCIbI..s CPCeMCtraPaN nFly. T PaOPMUCHI~e neCpeLCe-ib
rpswinsy. 5 TasO' Cny-

4
a Cn <oC Aoncem 6w'brb npetcTaane8 f

1.O neT1mw opra1.me 3anpia4ama .3Ue Aoronapwaasosew.c

Cropomwb a &4wcW-4sI cpu.. cc Am=. nwpecww..iou rpa3'4wb.

2. rpynr
0

. no ¢a3a3maimm r~las4'M4 OTSnfb-WbID CL vic4LlaOcrbt

i0 .ePOT pae npooow003W b; c*Cp6oR MW(0,ro Apyraro "mayw-
Cr86. KOVMO flPeAm*blkf c"8PSRO)1.5* N4 aCkC.MrVr'bm-

CPeAcTs. mol oqb, l3bx Anp nosAemwAo patiar no oxa,3aawO
gnua.omUg I i^n' pacnpenat. cpt.-A r0crgxaAa;ulero lafl.ne-

N6sp. fpeA.em.w cmitapwewwo m aCflomorarvlbimbee cpe4crea
Oooo~mo,4.Tca oT acex ramomemmwx c~opoe mq .Aoryy bv#Tf

3. 3anpe T sq orpamw'4 0""s ta 0o03 MMyuqeItUO me pcr po-

CrPaHwIOcm 14D i1PG4MVbi c.4v'4we400 m4 scnoora Ofnbmbe
CpiCt4r-Wfta. MelC6peVV elr np" OK3ai~es 1liOr"OL.. ElrPeaaeto

c01appwam14 s4 scnombora erab*ue clpAc r. ma ma3ejlJta44e nD -
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MONNlM 0 XOAf pal6OT nlo cw&3amw0 noMoun. noppwSeLw o6%pa"-
H"Oy ba 0o3y. Ecri 3mi O

6
pa'rlu* *hiBo3 *fthtAy oco6twx o6-

CTOTVQlnbCTB HO npGOATOG9ABWTCR 803MOWhOBA. ro CBenOMGMI 0
Ossu " Konmle4rve, a -aMe MocTe taxon umAma 7axmx rqpm-

RMeOBroo apalmemw m stcnoMorarenhbC( CpeAcTe ,onWmNm
ObaTr na f alwb oWprrnaM .anpawnuca KmeA 4oromaprsaiouzmiuRc
CTOpONbA. OTw0abo.4 NU 3a npOM.JnX9.Me pa6Or no 0238M914O
flOMO4,. scorcpb e %38eV aPOT o06 tOM tx4olleirvbtik TaMOmOn-

m,4t opram. 9 CTOM CAyVe npM4MOHMOTC @*OpMk. 38KOHOASTOnb-
c-ma 3anp&,,umaoKAeM Aorooapmaacmxewca CTopomba.

4. fro roamtoot nym.ca 3 
6
VAY; 1aKwe paCnpOCTpa"nTbCN Ma

9063 HapKOT M'4C14X N 06e360nfltfaOU14u CP-AtCTB ma rocyrAp.
CTIe4HyflO TePp6iTOpnO 3anpabtsIhasomeit Aoros~aosalmuJeOT;CA
CropVbk m "a o6p Tlbia 331l03 ".acnr3omZ.l.oro KOrlb4e-
Cra "a "rpp0opum AlyroA Aloroepmaot~ei<o Cropomi,. a
COOTeeTCT9b4 c 3axO.4OkaTexvrc TBoM otoux Aorooabosa~ui4x-
ca C-ropo.4. Hap"To'*.HIcft&e M 06 360/114esou94e cpO lCTia *-0
CVT OaITb B8G3ONba 7OJitbK0 8 KOAiU'MCTBO. GTBBdabOU4Bu OCTPoA
*emC4"mrcpKoA flOTpe14OCTi. M4 flPUBNR4VTbC ToflbKO OKS8JIIW9b9

L4 1m4OpHt41w4 MAkII41IHNcKmIU rllPCOi "4At G COOB;TCrl14M C 30-
sc094043IenGC~OhV flWooapsaOutMVca Cvoposmba. Ko-r0Doo flp
,aPnMxal rPyrunba no o.(mB1,Huo f'OMOU4.

Ctrara 7

1. Kauc~ag Aro-o&a...ao&KMaCa CTopohia npB oTasknNeT
IOs4yLubi8 CyVAm. &blflO mu b4M c 94en9bm1 014fl38N19 flOAm*ou$

)yroi4 Aorosap tmamuiemcw C-opome. papemeNfti rva OCy-
ac ytearl e 31OgiU3ro C a co TTByIOUx3 nyYCT3l ma eo rep-

PO4TOU.

2- 0 na epemmse cnonaaOB8Th DO31yuj14bC CY(, AP' OKa3a-

*M34 flOSOLW ^IMNO MOSSMAflMTBeJrlbMO000U4albCR IcOSne-
Y9Te wM oprahaw SanpaUll3aOIUl4SA A OIa8PMahOU4OocA CTO-
pO %' c ywo3amktau 03JUOuKmO 6orme 4elKO *Aapupyra. Tnm e*
perMcrvpaWI mtmx nom el BOsAytu.ibsx CytpOe. NX 3KbWmB4e'A.
maxqOqi4wIxcA ma Cx0pry acrtOkicraQflbibx cpnqcTs, MOCTSI.
spemomam obe~noTa 64 nocaJpKI,

3. 'lonw~ Aan0K..b, 6m.&3 npoDOsQaes B cooTeImcru4H c y Ta-
moarlembi K8AO j,~0Ba~eeouA*iMCa Cropoof hipaennl-
.. m so Ayum1Oo ,PuCtimc4. poryrn"pyPOuPMwH 39l CnnyaTlp0 1m
mwasera5m4o o0 AywU.i3". CYAO np4 torteTax H4 Be Te4PPTa-

Crarbs B

1. KoopaMiiaL4R m oa6MOeO ynpawneHme nPosAejqeme cnaca-
TOylI4beX pao5 iepompmsnrm no 0cw33394u0o noMcLJ4I 90ran-
raorcR a nio:OM criymae -a oprSuii~aL*4s TOA AOToap:IB2ia-
U.JO9,CIn CropOHW.. KDllrniHT3l oprO9b3 KO-0-lpO p6pTbl4, i
3la 310gA0U41,1.

2. VK&33Hw rpynrnaM no oKa3ammIo nOmOU4 AoruK1 mnpa-
lgrTb :a McfKnf 4wTeno 64X PyKCBOAbiTenlftM. KOTOpble JAlNrT

pacnoppme-inma coiOMm nopimenmam. 0 KOHKpermoIm r15posee-
"H.. MUPOlP""hTHS4 Ko,.neroervniw opra.- 2anp.....am....w.i .p-
rosapmeaKw9J,9c." CTOpOmb. olpoau4art c npocb6Oi o nomou

4 m.
pa.3acSICH

I T 
no .O3acwd4OCrn aap.a'. KOT e 0140 XoT

T 
fl

-

cTaBmyt3 rNOpep fP.YnrtPJL no ama3a-b4o noisouj4 m rerm
cne4 manwc'raMm.

3. 3anpauJeasoian AorosaP-aOU4a8RCR CTO WMo*IB t431W-
a~er rpyIv1Cam no vm~a3ahm4o fl0940u41 64 oTAeBfbrqnm ncfLkUIAJ9-
clam n0oraio4eb 1oramapmmaau~ecu CrTp0143. mb.06xoAq~c
co~e1cTu94e a eantrolheHm4w boanomebHbix 38a'.

CraTh, 9

1. noeaorwougap ,AoroBapeamc 4anca CropoHa MOmOe npe-

A11-ommr4b 3anpa391apou14B1 florosa4>ospoUqiBkc~q CTOPOI4O 6eC-
nrnaryoo nOMOUjb. flpIm poeemum Borlpoca o TOM. /qOrNwHv n
namo)A0L iOw?.. npp uxoma.4 "a 3T09OCH O flo~, omora10Lql Aoro-
8aiMSOWBBRCB Cr000142 8 ocC0O4NocTN y'.1urbooseT 294 m

m.acUra6kbw a a ke aro 6eAcTVrs mun. KpyrHOk aBap4..

2. Ecrn. noMOatw OKIa3bEaBTCR noBoclrbso vJ1m '.acrm .o4.o ma
ac"ose ao30t-4.um pacxo vu. To manpawu.mnaamLLa Aoromapm-
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on ouaRcn Cropoa BoamoeuUter nonorasoueA floroaapnao-
ua e ic CTCPQHIBe c'ronmOcTb Ol3ainax eA ycnyr. a raOKc Bce
PacxoA. CDRaaJlHbbe C oflasaeoM rCMOu4m. eersm SfpatjUljo-
1U4a noroe*aPVeaoaLIantcn C'ropona HOt HeG:W mx HOlfl0pefaCEflH-
H"O CaEa. Ecnn lwT inoQ flO"OBOptPIOICmI. To pacO , o 4 53Me-
Ua.O"C'A Te MoAflrfb.O nocne Tr'o. KSKC nOMOaAQLOUe n oroMap.-
ESa6u04aR CTOpOna 38TpSOO Bna a-TO aT aanpinmsaou.jeA go-
roaap4aauwoi~c C-rolmHw-. Cy'umfb no 3MeL eHbo pacusom
fl00i54Z0TCR C600D O

' 
a kMafJP0-4MIeA 903HKUJWX 8 MaCeT

C "r a ,s 10

1. Ka cAaR "I Acroapusaiourjmxc CTOPow4 TKa3.JBa.TCR O1
OCX rp)eOEbIWH npyr K gplyy 0 KOlOnmwcOLI4 VOW-rKOS. CBS-
a3atbn C roepeAnleo.moM aeYn4rclfa. rp"laneJrn au40ro elk
GJFIn STOT Vslqep6 OaJfl HHBcAIm creuIaIrmCToM MAiT. rpnrnof no
oKO3SHMO nOMCLLAMK TpM r ob lOflHet M" MM 3Sag. CsIaHMbIX C
pe8M3aLWMec. HaCTOSUL ero Cornauojwqo .

2. Kuaaan 0a MOrosap meaRon4*nXCn CraPOn OTKOJ3BBO1CFOT
MCen TpO0SMMA $pyr K n~lt 1 C KOMO)1C8 4 LI y6-1<00o. R
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-

ERATION ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS

OR SERIOUS ACCIDENTS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Rus-
sian Federation,

Mindful of the Concluding Document of the Conference on Security and Cooperation
in Europe (CSCE) of 1 August 1975, the Concluding Document of the Madrid Meeting of
6 September 1980, the Concluding Document of the Vienna Meeting of 15 January 1989
and the Helsinki Document of 10 July 1992,

In conformity with the purposes of the United Nations, which has declared the 1990s
a decade for the promotion of international cooperation in disaster prevention and assis-
tance in natural disasters,

Convinced of the need for cooperation to provide mutual assistance in the event of di-
sasters or serious accidents and to speed up the dispatch of experts and technical resources
for the provision of assistance,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "emergency teams" means the groups of experts, including military per-
sonnel, and other groups designated for the provision of assistance under this Agreement;

(b) The term "equipment" means the technical resources and vehicles for the personal
use and the personal equipment of the emergency teams;

(c) The term "emergency aid supplies" means goods intended for distribution to the
affected population.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall assist each other within their means and in accor-

dance with the provisions of this Agreement in the event of disasters or serious accidents.

(2) The type and scope of the assistance shall be agreed on a case-by-case basis by
the competent authorities specified in Article 13.

Article 3

(1) Assistance under this agreement shall be provided by emergency teams, and if
necessary individual experts, who are sent by the Contracting Parties to the sites of disasters
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or serious accidents and who are specially trained in fire-fighting, technical aid, radioactive
and chemical contamination control, medical and sanitary assistance, rescue and recovery
work, and other emergency measures.

(2) Emergency teams and individual experts shall be provided with the equipment
and emergency supplies needed to carry out their tasks.

(3) If necessary, assistance may be provided in any other way agreed between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

Requests for assistance by the Contracting Parties shall be made and received through
diplomatic channels.

Article 5

(1) To ensure the requisite efficiency and speed of an emergency operation, the Con-
tracting Parties undertake to limit entry and exit formalities required by their legislation to
the absolute minimum.

(2) Emergency teams shall enter the assisted State together and their entry shall be
based on a list of team members. The members of emergency teams and the individual ey-
perts must be in possession of personal identification documents when crossing the border.
The leader of an emergency team shall carry a certificate indicating the type of emergency
operation or other appropriate form of proof that the purpose of entry is an assistance oper-
ation under this Agreement.

(3) The competent authorities of the receiving Party shall be infbrned in advance of
the entry and exit of emergency teams and individual experts.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall facilitate the entry of the equipment and emergency
aid supplies needed for emergency operations. The emergency team leader and individual
experts shall be required to hand over to the local customs offices of the requesting Party
only a list of the accompanying equipment and emergency aid supplies. If they do not have
such a list, the emergency teams and individual experts shall be permitted to cross the bor-
der with their equipment and emergency aid supplies. In that case the list shall be submitted
to the competent authorities of the requesting Party within one month of crossing the bor-
der.

(2) Emergency teams and individual experts shall not bring with them any goods oth-
er than the equipment and emergency aid supplies necessary for emergency operations and
for distribution among the affected population. The equipment and emergency aid supplies
shall be exempt from all customs duties and may only be used for the emergency operation.

(3) Prohibitions and restrictions on the import of goods shall not apply to the equip-
ment and emergency aid supplies required for emergency operations. Equipment and emer-
gency aid supplies not used in an emergency operation shall be re-exported. If, owing to
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exceptional circumstances, they cannot be re-exported, the nature, quantity and location of
the equipment and emergency aid supplies shall be reported to the authority responsible for
the emergency operation in the requesting Party, and that authority shall inform the com-
petent customs office. In that case, the laws of the requesting Party shall apply.

(4) Paragraph (3) shall also apply to the import of narcotic and psychotropic drugs
into the territory of the requesting Party and to the return of unused quantities to the terri-
tory of the other Contracting Party in accordance with the laws of both Contracting Parties.
Narcotic and psychotropic drugs may be imported only to meet an urgent medical need and
may be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the laws of the
Contracting Party to which the emergency team belongs.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall permit aircraft taking off for the emergency opera-
tion in the territory of the other Contracting Party to operate flights to appropriate points on
its territory.

(2) The intention to use aircraft in an emergency operation shall be reported without
delay to the competent authorities of the requesting Party, with the most exact information
possible on the aircraft's flight route, type, registration number and crew, the equipment and
emergency aid supplies on board, and the departure and landing sites and times.

(3) Flights must be operated in accordance with the air traffic regulations established
by each Contracting Party and governing the operation and navigation of aircraft overflying
its territory.

Article 8

(1) In all cases, the authorities of the Contracting Party whose competent bodies are
requesting assistance shall be responsible for coordinating and directing rescue and emer-
gency operations.

(2) Instructions for the emergency teams shall be given only to their leaders, who
shall brief their personnel on the plan of action. The competent authorities of the requesting
Party shall, in their requests for assistance, provide the most detailed explanation possible
of the tasks to be entrusted to the emergency teams and the individual experts.

(3) The requesting Party shall give the emergency teams or individual experts of the
assisting Party the support they need to carry out the tasks entrusted to them.

Article 9

(1) The assisting Party may offer assistance free of charge to the requesting Party. In
determining whether assistance should be offered on this basis, it shall take particular ac-
count of the nature and scale of the disaster or serious accident.

(2) If assistance is provided wholly or partly on the basis of reimbursement of costs,
the requesting Party shall reimburse the assisting Party for the costs incurred for the servic-
es rendered to it, as well as for all expenses in connection with the emergency operation, to
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the extent that these expenses are not bome directly by the requesting Party. Unless other-
wise agreed, the costs shall be reimbursed as soon as the assisting Party requests reimburse-
ment from the requesting Party. Reimbursements, except those for costs incurred locally,
shall be freely transferable.

Article 10

(1) The Contracting Parties shall mutually waive all compensation claims for damage
to property belonging to them, if the damage is caused by an expert or emergency team in
the performance of duties in connection with the implementation of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall mutually waive all compensation claims for injury
or death sustained by an expert or a member of an emergency team in connection with the
performance of his or her duties.

(3) If damage is done to a third party on the territory of the requesting Party by an
expert or a member of an emergency team from the assisting Party in the performance of
his or her duties, the requesting Party shall be liable for the damage in accordance with the
provisions that would apply if the damage had been caused by its own emergency teams.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate closely to
facilitate the settlement of claims for damages. They shall, in particular, exchange all the
information at their disposal concerning instances of loss or damage covered by this artic'e.

Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate and may conclude
separate agreements, in particular, for

(a) Carrying out assistance operations under this Agreement;

(b) Predicting, preventing and dealing with disasters or serious accidents by exchang-
ing practical experience and relevant information and arranging for conferences and for-
eign study programmes for experts, research programmes and specialized courses,
including the exchange of instructors and course participants in the relevant disciplines, and
the conduct of exercises;

(c) Exchanging information on hazards and accidents that could spread into the ter-
ritory of the other Party; this information exchange shall include precautionary transmis-
sion of measurement data;

(d) Seeking and identifying affected persons and property in accordance with the ap-
plicable law of the Contracting Parties and investigating the causes of accidents caused by
human action.

Article 12

This Agreement shall not affect the rights and duties of the Contracting Parties under
other international agreements concluded by them.
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Article 13

The competent authorities under this Agreement are:

(a) In the Federal Republic of Germany:

The Federal Minister of the Interior

(b) In the Russian Federation:

The State Committee on Civil Defence, Emergency Situations and Elimination of the
Consequences of Disasters

Article 14

Disputes of any kind arising from the interpretation or implementation of this Agree-
ment shall be settled through negotiations between the Contracting Parties.

Article 15

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties notify each
other that the national conditions for its entry into force have been fulfilled. The date of re-
ceipt of the last notification shall be considered to be the date of entry into force.

Article 16

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Each Contracting Party may denounce the Agreement by written notification. In
such a case, the denunciation shall take effect six months after notification has been re-
ceived by the other Contracting Party.

Done at Moscow, on 16 December 1992, in two copies, each in the German and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS BLECH

For the Government of the Russian Federation:

SERGEI SHOJGU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tD1tRATION DE
RUSSIE CONCERNANT L'AIDE RECIPROQUE EN CAS DE CATAS-
TROPHES OU D'ACCIDENTS GRAVES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Fd6ration de Russie,

Consid~rant le document de cl6ture du ler aofit 1975 de la Conference sur la s~curit6
et la

coop6ration en Europe (CSCE), le document de cl6ture du 6 septembre 1980 de la
r6union de Madrid, le document de cl6ture du 15 janvier 1989 de la r6union de Vienne et
le document d'Helsinki du 10 juillet 1992,

Conform6ment aux objectifs de l'Organisation des Nations Unies qui a d6clar6 la
d6cennie de 1990, la d6cennie de promotion de la coop6ration internationale en mati~re de
pr6vention des catastrophes et de rassistance en cas de catastrophes naturelles,

Convaincus de la n6cessit6 de la coop6ration pour foumir 'assistance mutuelle dans les
cas de catastrophes naturelles ou d'accidents graves et d6pcher des experts et des ressou-
rces techniques pour porter secours,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au sens du pr6sent Accord :
a) L'expression " 6quipe de secours d'urgence " d6signe les groupes d'experts, y

compris le personnel militaire et d'autres groupes d6sign6s pour apporter une assistance
aux termes du pr6sent Accord ;

b) Le terme " 6quipement" d6signe les ressources techniques et les v6hicules i usage
personnel et 16quipement personnel des 6quipes de secours ;
c) L'expression" mat6riels d'aide d'urgence "d6signe les biens destin6s i 8tre dis-

tribu6s aux victimes.

Article 2

1. Les Parties contractantes se portent assistance dans la mesure de leurs moyens et
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord dans les cas de catastrophes ou

d'accidents graves.

2. Le type et la port~e de I'assistance sont d6termin~s au cas par cas par les autorit~s

comp6tentes sp6cifi6es A l'article 13.
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Article 3

1. L'assistance au titre du present Accord est fournie par des 6quipes de secours d'ur-
gence et, au besoin, par des experts i titre individuel envoy~s par les Parties contractantes
sur les lieux des catastrophes ou des accidents graves et qui sont sp~cialement form6s dans
les domaines de la lutte contre les incendies, l'assistance technique, la lutte contre la con-
tamination radioactive et chimique, r'assistance m~dicale et sanitaire, les activit~s d'6vac-
uation et de sauvetage, et d'autres mesures de secours d'urgence.

2. Les 6quipes de secours d'urgence et les experts a titre individuel reqoivent
l'quipement et les mat6riels d'aide d'urgence n~cessaires A leur mission.

3. Au besoin, l'assistance peut Etre fournie de toute autre manibre convenue par les
autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 4

Les demandes d'assistance par les Parties contractantes sont pr~sent6es et reques par la
voie diplomatique.

Article 5

1. Pour garantir 'efficacit6 et la rapidit6 n~cessaires d'une op6ration d'urgence, les
Parties contractantes s'engagent A limiter au strict minimum les formalit~s d'admission et
de sortie requises par leur legislation nationale.

2. Les 6quipes de secours d'urgence entrent ensemble dans I'Etat d'intervention et leur

admission se fonde sur une liste des membres de 1'6quipe. Les membres des 6quipes de
secours d'urgence et les experts i titre individuel doivent 8tre en possession de leurs doc-
uments d'identification personnelle lors du passage de la fronti~re. Le chef d'une 6quipe
de secours d'urgence doit 8tre porteur d'un certificat indiquant le type de l'op~ration de sec-
ours d'urgence ou de toute autre forme de preuve que l'entr~e a pour but une operation d'as-
sistance en vertu du present Accord.

3. Les autorit~s comptentes de la Partie requ~rante sont inform~es d l'avance de
l'entr~e et du depart des 6quipes de secours d'urgence et des experts A titre individuel.

Article 6

1. Les Parties contractantes facilitent ladmission de l'quipement et des materiels
d'aide d'urgence n~cessaires aux missions de secours. Le chef de l'quipe de secours d'ur-
gence et les experts i titre individuel doivent presenter simplement au service local des
douanes de la Partie requ~rante une liste de l'quipement et des materiels d'aide d'urgence
emport~s. Mme s'ils nont pas cette liste, les 6quipes de secours d'urgence et les experts
A titre individuel sont autoris~s i franchir la frontibre avec leur 6quipement et les materiels
d'aide d'urgence. Dans ce cas, la liste est pr~sent6e aux autorit~s comptentes de la Partie
requ6rante dans un d~lai d'un mois A compter de la date du passage de la frontire.
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2. Les 6quipes de secours d'urgence et les experts A titre individuel ne peuvent ap-
porter avec eux aucun bien autre que l'6quipement et les mat6riels d'aide d'urgence n6ces-
saires i leur intervention d'urgence et destin6s A 8tre distribu6s aux victimes.
L'6quipement et les mat6riels d'aide d'urgence sont exempt6s des droits de douane et ne
peuvent servir que pour des op6rations d'urgence.

3. Les interdictions et restrictions relatives A l'importation de biens ne s'appliquent
pas i l'6quipement et aux mat6riels de secours d'urgence n6cessaires aux missions de sec-
ours. L'6quipement et les mat6riels de secours d'urgence non utilis6s lors de l'intervention
d'urgence doivent 6tre r6export6s. Si des circonstances particuli~res ne permettent pas la
r6exportation, leur nature et leur quantit6 ainsi que le lieu oi ils se trouvent, sont notifi6s

lautorit6 responsable de l'intervention, laquelle en informe le service douanier com-
p6tent. Dans ce cas, la 16gislation de la Partie requ6rante est applicable.

4. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent 6galement A l'importation de stup6-
fiants sur le territoire de la Partie requ~rante et i la r~exportation des quantit6s non utilis~es
vers le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment i la l6gislation des deux Par-
ties contractantes. Les stup6fiants et les substances psychotropes ne peuvent 8tre import6s
que pour faire face A un besoin m6dical urgent et ne peuvent 8tre utilis6s que par du per-
sonnel m6dical qualifi6 agissant conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante i
laquelle appartient l'6quipe de secours d'urgence.

Article 7

1. Chaque Partie contractante autorise les a6ronefs utilis6s pour l'op6ration d'urgence
i partir du territoire de l'autre Partie contractante A exploiter des vols i destination des
points appropri6s de son territoire.

2. L'intention d'utiliser des a6ronefs pour une mission de secours doit tre notifi6e
sans d6lai aux autorit6s comptentes de la Partie requ6rante, avec des indications aussi ex-
actes que possible sur l'itm6raire du vol de l'a6ronef, son type, le num6ro d'immatriculation
et l'6quipage, le chargement et les mat6riels d'aide d'urgence embarqu6s et lheure de d6-
part et d'atterrissage et le lieu.

3. Les vols doivent 8tre exploit6s conform6ment i la r6glementation du trafic a6rien
6tablie par chaque Partie contractante et r6gissant rexploitation et la navigation des a6ro-
nefs survolant son territoire.

Article 8

1. Dans tous les cas, les autorit6s de la Partie contractante dont les organes com-
p6tents

demandent une assistance sont charg6es de coordonner et de diriger les op6rations de
sauvetage et de secours.

2. Les instructions destin6es aux 6quipes de secours d'urgence sont communiqu6es

exclusivement aux chefs d'6quipe qui informeront leur personnel du plan d'interven-
tion. Les autorit6s comptentes de la Partie requ6rante fourniront, dans Ieurs demandes
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d'assistance, les explications les plus ddtaillkes possible des tiches A confier aux 6quipes
de secours d'urgence et aux experts i titre individuel.

3. La Partie requdrante aide les 6quipes de secours d'urgence et les experts i titre in-
dividuel de la Partie d'envoi i accomplir leurs tiches.

Article 9

1. La Partie d'envoi peut offrir son aide sans compensation financire i ]a Partie
requrante. En ddcidant d'offrir ou non raide sur cette base, elle doit tenir particulirement
compte de la nature et de 1'tendue de la catastrophe et de la gravit6 de r'accident.

2. Si 'aide est foumie enti~rement ou partiellement sur la base du remboursement des
frais, la Partie requdrante rembourse i la Partie d'envoi les frais encourus au titre des ser-
vices rendus par cette demi~re Partie, ainsi que tous les frais engages en rapport avec
ropdration d'urgence, dans la mesure ofi ces frais ne sont pas assums directement par la
Partie requdrante. A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement, les frais sont remboursds d&s
que la Partie d'envoi demande le remboursement i la Partie requdrante. Les rembourse-
ments, 1 exception de ceux des frais encourus localement, sont librement transfdrables.

Article 10

1. Chaque Partie contractante renonce i toute demande d'indenmisation i 'encontre
de 'autre Partie contractante pour des dommages subis par des biens lui appartenant, si les
dommages sont occasionnds par un expert ou une 6quipe de secours d'urgence en accom-
plissant des tiches en rapport avec la mise en oeuvre du present Accord.

2. Chaque Partie contractante renonce i toute demande d'indemnisation pour un pr6-
judice subi par un expert ou un membre d'une 6quipe de secours d'urgence ou le ddc~s d'un
expert ou d'un membre d'une 6quipe de secours d'urgence dans le cadre de sa mission.

3. Si un dommage est caus6 i un tiers sur le territoire de la Partie requdrante par un
expert ou un membre d'une 6quipe de secours d'urgence de la Partie d'envoi dans 'accom-
plissement de sa mission, la Partie requdrante est responsable du dommage conformdment
aux dispositions qui s'appliqueraient si le dommage avait k6 occasionn6 par ses propres
6quipes de secours d'urgence.

4. Les autoritds comptentes des Parties contractantes coop~rent 6troitement pour
faciliter le r~glement des demandes d'indemnisation. Elles 6changent notamment toutes
les informations dont elles disposent sur les cas de pertes ou de dommages visds par le
present article.

Article 11

Les autoritds competentes des Parties contractantes coop~rent et peuvent conclure des
accords distincts, et notamment en vue :

a) D'effectuer des operations de secours en vertu du present Accord;

b) De prdvoir, de prdvenir et de combattre les catastrophes ou les accidents graves, en
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6changeant des donndes d'expdrience pratique et des renseignements pertinents et en
organisant des conference et des programmes d'6tude pour les experts, des programmes de
recherche et des cours spdcialisds, notamment l'change d'enseignants et d'6tudiants dans
des disciplines pertinentes ainsi que l'organisation d'exercices d'entrainement ;

c) D'changer des renseignements sur les dangers et les accidents qui pourraient
s'6tendre sur le territoire de l'autre Partie ; cet 6change de renseignements inclut la com-
munication A titre prdventif de donndes relatives A des mesures ;

d) De rechercher et d'identifier les personnes et les biens affectds conformdment i la

legislation en vigueur des Parties contractantes et de rechercher les causes des acci-
dents causes par l'intervention humaine.

Article 12

Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes en
vertu d'autres accords internationaux conclus par elles.

Article 13

Les autoritds comptentes au sens du pr6sent Accord sont:

a) Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne : Le Ministre f~dral de l'intdrieur

b) Pour la Fdration de Russie: Le Comit6 d'Etat de dafense civile, des situations
d'urgence et d'6limination des effets des catastrophes.

Article 14

Les diffdrends de toute nature concernant l'interprdtation ou la mise en oeuvre du
present Accord sont rdglks par voie de ndgociations entre les Parties contractantes.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se notifieront
que les formalitds intdrieures de son entree en vigueur ont &6 remplies. La date de r6-
ception de la derni6re notification sera considdrde comme la date d'entrde en vigueur.

Article 16

1. Le present Accord est conclu pour une durde indaterminee.

2. Chaque Partie contractante peut danoncer le present Accord par notification
6crite A l'autre Partie contractante. Dans ce cas, la danonciation entre en vigueur six
mois apr6s que la notification ait 6t6 revue par l'autre Partie contractante.
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Fait i Moscou le 16 dcembre 1992 en double exemplaire en allemand et en russe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

KLAUS BLECH

Pour le Gouvemnement de la Fd~ration de Russie

SERGEI SHOIGU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION SIGNED AT MONTREAL ON 6
OCTOBER 1980

The Assembly of the International Civil Aviation Organization

Having met in its Twenty-third Session at Montreal on 6 October 1980,

Having noted Resolutions A21-22 and A22-28 on lease, charter and interchange of air-
craft in international operations,

Having noted the draft amendment to the Convention on International Civil Aviation
prepared by the 23rd Session of the Legal Committee,

Having noted that it is the general desire of Contracting States to make a provision for
the transfer of certain functions and duties from the State of registry to the State of the op-
erator of the aircraft in the case of lease, charter or interchange or any similar arrangements
with respect to such aircraft,

Having considered it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944,

1. Approves, in accordance with the provisions of Article 94 (a) of the Convention
aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

Insert after Article 83 the following new Article 83 bis:

" Article 83 bis. Transfer of certain functions and duties

(a) Notwithstanding the provisions of Articles 12, 30, 31 and 32 (a), when an aircraft
registered in a contracting State is operated pursuant to an agreement for the lease, charter
or interchange of the aircraft or any similar arrangement by an operator who has his prin-
cipal place of business or, if he has no such place of business, his permanent residence in
another contracting State, the State of registry may, by agreement with such other State,
transfer to it all or part of its functions and duties as State of registry in respect of that air-
craft under Articles 12, 30, 31 and 32 (a). The State of registry shall be relieved of respon-
sibility in respect of the functions and duties transferred.

(b) The transfer shall not have effect in respect of other contracting States before either
the agreement between States in which it is embodied has been registered with the Council
and made public pursuant to Article 83 or the existence and scope of the agreement have
been directly communicated to the authorities of the other contracting State or States con-
cemed by a State party to the agreement.

(c) The provisions of paragraphs (a) and (b) above shall also be applicable to cases cov-
ered by Article 77. "

2. Specifies, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the said Conven-
tion, ninety-eight as the number of Contracting States upon whose ratification the proposed
amendment aforesaid shall come into force, and
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3. Resolves that the Secretary General of the International Civil Aviation Organization
draw up a Protocol, in the English, French, Russian and Spanish languages, each of which
shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment above-mentioned and
the matter hereinafter appearing:

a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secretary Gen-
eral.

b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered
to the said Convention on International Civil Aviation.

c) The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

d) The Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on
the date on which the ninety-eighth instrument of ratification is so deposited.

e) The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date of
deposit of each ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said Conven-
tion of the date on which the Protocol comes into force.

g) With respect to any Contracting State ratifying the Protocol after the date aforesaid,
the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization.

In witness whereof, the President and the Secretary General of the aforesaid Twenty-
third Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being au-
thorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

Done at Montreal on the sixth day of October of the year one thousand nine hundred
and eighty, in a single document in the English, French, Russian, and Spanish languages,
each of which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain deposited in the ar-
chives of the International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall
be transmitted by the Secretary General of the Organization to all States parties to the Con-
vention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December
1944.

R.S. Nyaga
President of the 23rd Session of the Assembly

Yves Lambert
Secretary General
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELA-
TIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE SIGNE A MON-
TRtAL LE 6 OCTOBRE 1980

L'Assembl6e de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale,

S'6tant r6unie a Montr6al, le 6 octobre 1980, en sa vingt-troisi6me session,

Ayant pris acte des R6solutions A21-22 et A22-28 sur la location, l'affr6tement et la
banalisation d'a6ronefs en exploitation intemationale,

Ayant pris acte du projet d'amendement i la Convention relative A l'Aviation civile in-
ternationale 6tabli par la 236me session du Comit6 juridique,

Ayant pris acte du d6sir g6n6ral des ttats contractants de permettre le transfert de cer-
taines fonctions et obligations de l'Etat d'immatriculation A l'Ittat de l'exploitant d'un a6ro-
nef en cas de location, d'affr6tement ou de banalisation ou de tout arrangement similaire
relatif audit a6ronef,

Ayant estim6 qu'il 6tait n6cessaire d'amender A cette fin la Convention relative A l'Avi-
ation civile internationale, faite i Chicago le 7 d6cembre 1944,

1. Approuve, conform6ment aux dispositions de larticle 94, alin6a a) de ladite Con-
vention, l'amendement ci-apr~s qu'il est propos6 d'apporter A ladite Convention:

Ins6rer apr6s larticle 83 le nouvel article 83 bis ci-apris :
" Article 83 bis. Transfert de certaines fonctions et obligations

a) Nonobstant les dispositions des articles 12, 30, 31 et 32 a), lorsqu'un a6ronef imma-
triculM dans un tat contractant est exploit6 en vertu d'un accord de location, d'affr6tement
ou de banalisation de l'a6ronef, ou de tout autre arrangement similaire, par un exploitant qui
a le siege principal de son exploitation, ou A d6faut, sa r6sidence permanente dans un autre
tat contractant, l'Itat d'immatriculation peut, par accord avec cet autre ttat, transf6rer A

celui-ci tout ou partie des fonctions et obligations que les articles 12, 30, 31 et 32 a) lui con-
f6rent, A l'gard de cet a6ronef, en sa qualit6 d'ltat d'immatriculation. L'Etat d'immatricu-
lation sera d6gag6 de sa responsabilit6 en ce qui conceme les fonctions et obligations
transf6r6es.

b) Le transfert ne portera pas effet i l'gard des autres ttats contractants avant que l'ac-
cord dont il fait l'objet ait t6 enregistr6 au Conseil et rendu public conform6ment A l'article
83 ou que lexistence et la port6e de l'accord aient tA notifi6es directement aux autorit6s de
Ittat ou des autres ttats contractants int6ress6s par un ttat partie A l'accord.

c) Les dispositions des alin6as a) et b) ci-dessus sont 6galement applicables dans les
cas envisag6s A l'article 77. "

2. Fixe, conform6ment aux dispositions dudit article 94, alin6a a) de ladite Convention,
A quatre-vingt-dix-huit le nombre d'tats contractants dont la ratification est n6cessaire A
l'entr6e en vigueur dudit amendement, et
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3. Dcide que le Secr~taire g~n~ral de I'Organisation de l'Aviation civile internationale
devra 6tablir en langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacune faisant 6galement
foi, un protocole concemant I'amendement prcit6 et comprenant les dispositions ci-des-
sous :

a) Le protocole sera sign6 par le President et le Secr~taire g~n~ral de l'Assemble.

b) Le protocole sera ouvert i la ratification de tout f-tat qui aura ratifi6 la Convention
relative i l'Aviation civile intemationale ou y aura adh6r6.

c) Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
civile intemationale.

d) Le protocole entrera en vigueur i l'Hgard des Etats qui 'auront ratifi6 le jour du d6p6t
du quatre-vingt-dix-huiti~me instrument de ratification.

e) Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm6diatement i tous les ttats contractants la date
du d p6t de chaque instrument de ratification du protocole.

f) Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm6diatement i tous les ttats qui sont parties i la-
dite Convention la date A laquelle ledit protocole entrera en vigueur.

g) Le protocole entrera en vigueur, i I'Hgard de tout Etat contractant qui l'aura ratifi6
apres la date pr6cit6e, ds que cet Etat aura d pos6 son instrument de ratification aupr~s de
I'Organisation de rAviation civile internationale.

En cons6quence, conform6ment A la d6cision ci-dessus de r'Assembl~e,

Le pr6sent protocole a &6 6tabli par le Secr6taire g6n6rale de l'Organisation.

En foi de quoi, le Pr6sident et le Secr6taire g6n~ral de la vingt-troisibme session de
rAssembl6e de l'Organisation de 'Aviation civile internationale, dfinent autoris6s i cet ef-
fet par l'Assembl6e, ont appos6 leur signature au pr6sent protocole.

Fait i Montr6al le six octobre de ran mil neuf cent quatre-vingt, en un seul document
dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacun des textes faisant 6galement
foi. Le pr6sent protocole sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation de l'Aviation civile
intemationale et des copies certifi~es conformes seront transmises par le Secr~taire g~n~ral
de rOrganisation i tous les Etats parties i la Convention relative i rAviation civile inter-
nationale faite a Chicago le 7 d6cembre 1944.

R.S. Nyaga
Pr6sident de la 23 me session de l'Assembl6e

Yves Lambert
Secr6taire g6n6ral



Volume 2122, 1-36982

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOI.

KacaiouLHcs U 2MCNCHeN
Koia me0nn o W HapoiIElI rpa4IHCKOA BDaUMH

nonnmcam 9 MoHpeane 6 owCra6pX 1980 rosa

ACCAMSJIER MMF YHAPORHOtP OPrAHH3AUMH rPAMCfAHCKOR AIHAUH,

COSPASIIHCb ua cato 23-o ccmm B Mompea.nt 6 outr6pa 1980 rona,

I4PHHRB K CBEJIEHMO pe3onioma. A21-22 x A22-28 o6 apewae. 4paxtoaama soIytuj-

itix cyros i o6Mene N4m f1px Bummiiornaej lD mewArypoBmax nofoeToa.

IPKHJIB K CBE[JE1I0 lpocncK nonpanxni K KonseRcm[]i O MCI8PO.WfO* rp&)aH-
cicoh anmatmn0 nonroTouzraNcMA 23-A cetCCiw OpHMt CCKucoro KOtMCTR.

OTMETHB. wTo ,Uoromzpul uu wxe rocyaapclaa aqmwaot o6Luee ena n e sbpa&t-
TaTb JOAzemeIW 0 I tmpqC'i Orrpc..wI]hX 4 IyNxaEi H o6o3aw0oCrmi rO caapcTBO

pemcrpaum rocyaapcroy 'ircitnyarnara bonyU8(oro cyama B cnyue apemah,, 4ipax-
TIIDalURN s03ayUJglIMx CylOB m OMCHZ"C NunWI KaaKcx-flNHo nozooiibx UACTSH]9

a OTMoUmi. TUKNO IA fLyNMX CyWM.

CqHTAfi HCoftowo4wm nm B M &icmW WmirMZ iw m KoturuiWm o MexcKy~a-

pomoa rpatwacmioi abmAom. SaKnecxayW a qurcuo 7 aeKafps 1944 roax.

I. YTBEPIAET, s co0seTcyox c mnlomcNmam Cramz 94 a) aBbweynoMBmylOA
Koueemm. l cm utyu npennocenmyt norl"SKy x yksaHOAl Koieuzu:

niJUO'4 noCre C ra 83 cneaymmyto sasyo C-amo 83 bis:

"Cium 83 bit

flepedawa onpe'iewtax Oy~wrKui u odAmmOcTeot

a) Hecwaop a m2 narmenca CTwrt 12. 30. 31 n 32 a). s TOm CnIIC, Kornas

so-jayumoc cymio, 3aperwCrpmposaNHoe a flrosaamaaaouiwerc rucygapcTe.
3xcanyaTnpycTcx B coOTnercBm'cm C JAOroaopoM apetiflj, baxiPTOBamRn nIN
&3aHmnoro o6Mena 803AYUIHbIMX CYR"" UJI4 N I COOTBCYCTBNH C floi6blM no-

UO6EIMAM noroBOPOM WCCZUIYTSHTO .. OCHOBHOC MCCTO DAtTr]bHolH KOKO-

poro HAN, CCMH ORHe NC Me T8KOro MeCca A"eAenaocrM N. noroarnia MfCT0.
n pCMBane 9oTooporo imaxonrcz B ApyroM IloroapaiouaeMcn rocyAap-
cTme. rocynapcma permcpaiimu unKer no cornaweIHHic c TaKKM Wyrxrm ro-
CyA2PCThOM nepe=Jilb M , 3CC HINI ' CTI, CBOIX 0YRXiCMff R o6a2HocTCIA
xac rocyaapcra pCrNCT~a)im a orHowlxH 3rroro so3zLytunoro cyina, ape-

AycmovpCmmax CYT~nA 12. 30. 31 m 32 a). rocynapcrao perucTpiumn oc-
0O4OsfnWTCR 01 OlBCTCTHHOCTR a OINoweHiNim nepe,lhuminx fyicitugi m

o5au"R.oceR.

b) flepe0a NC 6ygeT amen JiegCrnI a aTroweiH ipyrx .lorosapma-

.uO4xca rocyAl.pcTs Co TIx flop. Itnca carnameuNC mcnatJy rocyJ~pcTBamH.
a xoroom nepeJaqa npeJycMarpfiaacTcn. tic 6yeCT 3aperacrmpposaso B Co-
BCTe N OnynGKKOBVIO 9 cOOTDCeTc "N Co CTamcT 83 KHN Ao TOMe, KIaIC o cy-

tuecroutaim v npeAeTe COTCSWCctI me OyAcT HenoCPCAcCB mmo coo6weno
sJnaCTffm 'pyroro SNIipeCOBUHIOro ,loroBapmuaucracx rmcy cm-raa

lu1n rocylDpcT rocynapclIOM - ciapolur eurnawemnn.

c) lonovemis nyNrra a) m h), ynoMamyTwx BbIlZC. "31CC nptMeHAMoTC*

x Clylrasm. aI'eflyCuoTpeptuwM CraT3eQ 77.".
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2 YCTAHAB.1IBAET. P COr)tBCTCTBKH C nonoZCHNwMH ynoMRHyroH CTTaIH 94 a)

HJjRHHkLH KOgeLeuiLH, ITO HbuUeyVlmH HyTR nonpaOiaKa BCTyI13CT B O4Jly nOCEIe

CC pa114nKanwM ZICBQAIOCTU SOCeMbIO 2orosapamummteoMlc rOCyLapCTBMH. H

3 FIOCTAIOBJIRET. u6w rfcCpanbHbI ceKpcpb Mac ayH2pORHOA OpraIH3auHun

rpUCIHCKOM anBsaLtHf COCT2BIl IIpcTuKOJI H pyCCIOM. JHrJIHCKOM, HflIMMICKOM

Po ipauy3iCKOM a3biKX, TC CCTbi KOTOpOO EBJI$SIOTCR P3I1 ayTeHTlHbM3I-U( H BKJIO-

431OT BhIlIlCyfOMIfHyTYlO BoflpaSKy N H3Jl32feltJe HMMXC noJIOAeCR:

a) ( i p ooJ1 nOJqiHCbJB3CTCR (lpeaccoacneM ACCaM6ineH H ce reeplb14 Cex-

pcrapcM:

b) FIpOIOKOn OTKpbT AMRs paTHIPHKaWRM jnom rocyzupcTsom. zoropoe paTri4M-

umpoparo ynoMsxylyio KoncHnmro o MeAyapo1oHk rp2 mJICKoR aaIaum

mm npxcommmualcb K He;

c) paT$HKaMHIIM e rpaMona cDaoTcR Ha Xj2aHCIHCH MemAKyXapamoi Opnan-

3811MM rfpaxlaMCKOK asaBHK;

d) npTOKO-I IClyU T B cly a OrTIINIUimmH roCyapCTH, KOTOpWiC pfll4)JUDpO-

Bft UCO, B OCtK caatK H2 XpBHCHIKC geShJOCTO BOC6MOII pUTCjWKaILHOHMH

rpaMOrb:

e) FCCpa-b bLMi CC CpCTapb HCMeWICHNO YBCAOI0SLI &CC iorosapHawowMecg ro-

cyaapcTa 0 Aaa f c3aqn Ha XpaHe1¢ Ka.fOrO aOKyAC C 0 paTH4IHHLIMN fip4o-
TOKO,12:

t') reHepailHhlM ceKpCTapb JiemwA1CHHO yBCDfOMJR T BCt rocyaapcna yNaClemKIH

yflOMsmyroi Konseuxm i 0 USTe BCTyNMJ MIIHS lpTnoCLswa B M ,

S OTHOIIJCHRH Jilo oro 2,or1UvpRiamuterocR rocygapcroa. paTHttHOMU DaaUero

IpOTKon1 nocae BhblmyKa.aHmo uma. Jlpoan fcTynaCr B CHny nocne CIZ-

IH MM Ha xpaHcHH cooeii paTm4HmJC WoImoRI rpamour B MeAaytapoawym i0p-

raHM32LWCM rpIAXMCKO aBHaUNK.

B P1E3YJITATE :)TOrO a cOoTercTaMH C nIiiteyKa3aHwlMM ae;CT&Ha MH ACCaM6Jile,

I"tIOAxJ4g IIfpoOKO O .1 COcTHlel FC bK~p2IHbLM CCZpC T -Cl Oprarnnau ni.

B Y.IOCTOBEPEIIHE QEro Ilpeaceaarni x PemepariHbMBi CCKpCTapb BbILyICnOMSHy-

TOR aaamanab TpetbCh ceccmM ACCaMB.im Mexcyuapoaaoil opraHM331H rpaxcuate-

cWOII asa 1ailH. yIORHOM(IfHMbIC HU TO Accafi6fjlci. noUTHcan Z ncG-HawMfi npo-
TOKOO.

COBEPIIE][O s MopeaiAe mccTfO M oKcTHps MeCEUZ UJIN TbNCZ4IeCRThLl0T HOCb.%I-

CCIRTOTO O
F

Sa a Stole W4HOr MAQKyMeITU Ha pyCCKOM. aJ'JlHCKOM. MCH11CICOM

11 *pAHIkYCKOMIS R3KBX, npICIM CHCKCT i2 K;JXflOM W3 lXX RBOlIIeCTC paBHo ayTCH-

TH[ NMM. HICTOxII IHpUTOKOR OCIaCTCJI Ha XpIJHCHHC H apXMbial Merylnaponl-

moil opraianumm rp lCKOR aBmaWim. a 32ftepeZB a. KOImm cro H 3anpaBuUCTC

rCHCpT£flSIImM CeKperaTpM OprZaHHaIU SCeM rocyapcTna - clpuMam KoHGCH-

LIKl 3 MCA.yH3ponxAM rp4XKrl&BCKOiL 3ISHUHH. COBCpWCHHU1 B qHKaro CCbMoro

1An aeKa6ps .tcajiu oe a micaqa eascar COpOK 4eSepToro rot.

P.C.Hmara

l7pcedetare., 23-0 ceccui Ha Jlamfep

Acam6aeu ICIWJIGJJmehiJiJ cricpraph
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO

relativo a una enmienda al Convenio
sobre Aviacion Civil Internacional

firmiado en Montreal el 6 de ocrubre de 1980

LA ASAMBLEA
DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL.

IIABIENDOSE REUNIDO en su vigesimo tcrccr periodo de sesionos en Montreal el
6 de octubre do 1980,

HABIENDO TOMADO NOTA de las Resouciones A21-22 y A22-29 sbre el
arrendamiento, fletameno e intercambio de aeronaves en las operaciones
intcrnacionales.

HABIENDO TOMADO NOTA del proyeclo de enmienda del Convenio sobre
Aviacion Civil internacional prmparado por el 230 periodo de sesiones del Comite
Juridico.

FIABIENDO TOMADO NOTA de que es deseo general do Los Eswtdos contratantes
contar con una disposici6n sobre Ia transferoncia de ciortas runcion.s y
obligacionos del Estado de macricula al Estado del explotador de Is acronavc en
casm de arrendamiento. fletamento o inteTcambio o cuniquier arreglo similar
relativo a dicha acronave,

HABIENDO CONSIDERADO nccesario enmendar para los efectos sefiaalados. cl
Convenio sobre Aviaci6n Civil Inturnacional hecho en Chicago el dia 7 de
diciembre do 1944,

I. APR UEBA. de conformidad Lon las disposiciones del Articulo 94 a) del referida
Convenio. Ia siguiente enmienda propuesta al mismo:

Inseriese despucs del Articulo 83 el siguiente nuevo Articulo 83 bis:

Artieulo 83 1s

Trwnsfrrencm dr cwtaes /uncines y obltgactnnes

a) No obstante Io dispuesto en los Articulos 12. 30, 31 y
32 a). cuando una acronave matriculada en un Estado contra-
tanae sea exploada do conformidad con un contrato de
arrendarniento. fletamento o intercambio de acronaves. o cualquier
arreglo similar. por un explotador Que tenga su oficina principal o. de
no tener tat oficina. su residencia permanentc en otm E3tado
contratante. el Estado de matricula. mediante acuerdo con ese otto
ESaado. podri tranwferirle todas o pare de sus runciones y
obligaciune% comr) Estadn de malricuLa con respectn a dicha
acronave. segun los Articulos 12. 30, Rt y 32 a). El Estado de
matricula qucdara rctcvado de su rcsponsabilidad con respecto a las
runciones y obligaciones transferidas.

b) La transferencia no producir efectos con respecto a los dernis
EL,;tadm cornlratantes antes de que el acuerdo entre Estados sobre Ia
transrerencia se haya registrado ante cl Consejo y hecho puiblico de
conformidad con el Articulo 83 o de que un Estado Parte en dicho
acuerdo haya comunicado direclamente la exis1¢ncia y alcance del
acuerdo a los demis Estados contratantes interesados.

0 Las disposiciones de los p-rrafos a) y bi anteriores tumbien
seran aplicables en los casos previstos por el Arniculo 77. .
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2. PRESCRIBE. de conformidad con las disposiciones de dicho Ar-
ticulo 94 a) del mencionado Conveno. que el numero de Estados contra-
tames cuya ratificacion se requeriii para que Ia enmienda propuesia
anteriormente entre en vigor, seri de noventa y ocho. y

3. RESUELVE que el Secretario General d Is Organizaci6n de Aviacin Civil
lniernacionaJ tedacte tn Prowcolo, en los idiomas espsaol. frances, ingles y
ruso. teniendo cada texto igual autenticidad. en el que se ircor pare ia enmienda
propuesta mencionada. asi como Io expuesto a continuacin:

a) El Protooolo ostentari las firmas dcl Prmsidenic de Ia Aasmblea y de su
Screctario General.

b) El Protocolo quedari abierto a Ia ratificacion de todo Estado que haya
ratificado el citade Convenio sobre Aviacin Civil Intcrnacional o se haya
adherido a] mismo.

c) Los instrumentos de ratificaci6n se depositarin en ta Organizaci6n de
Aviaci6n Civil internacional.

dl El Protocolo entrari en vigor para los Fstados que )o hayan ratificado en [a
fecha en que s deposite el nonagemio octavo instrumento de.ralificaci6n.

e) El Secretarin General notificari inmedialamente a tods los Estados
contratantes Ia (cha de dep sito de cada ratificaci6n del Protocolo.

rI El Secreario General notificari inmediatamente a odes los Estados Partesen
diche Convenio [a fecha de enuada en vigor del Protocolo.

g) Con respecto a cualquier Estado que ratifique el Protocolo despues de Is fecha
antcriormente referida, el Protocolo eascari en vigor a partir del dep6sito de
su instrumento de ratifticai6n en [a Organizaci6n de Aviacion Civil
Internactional.

POR CONSIGUIENTE, en virnud de la decision antes mencionada de la Asamblea.

Este Protocolo ha sido redactado par el Secretai o General de Ia Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL. el Presidente y el Secretario del mencionado
vigisimo tercer periodo de sesiones de la Asamblea de la Orpnizaci6n de Aviacion
Civil Internacional. debidamenle autorizados por la Asamblea, firman el presente
Protocolo.

HECHO en Montreal el 6 de octubre e mil novecientos ochenta en un dtocumento
unico redactado en los idiomas espafiol. trances. inglis y ruso. tenicndo cada texo
igual autemicidad. El presente Protocolo quedara depositado cn los archivos dc Ia
Organizacion de Aviacion Civil Imernacionat, y ei Secreuaxio General de esta
Orgsnizaci6n ransmitiri copias cenilwadas. conformes. del mismo, a todas los
Estados Panes en el Convenio sabre Aviacion Civil Intemacikmal hecho cn
Chtcago el siete de diciembre de 1944.

R.S. Nyaga Yves Lamnber
Presidente del 2.1'periado de seuiones Set rearao General
de to Asambko
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Participant

Antigua and Barbuda

Argentina

Australia

Austria

Bahrain

Bangladesh

Barbados

Belarus

Belgium

Belize

Bolivia

Bosnia and Herzegovina

Brazil

Bulgaria

Burundi

Cameroon

Canada

Chile

China

Colombia

Croatia

Cuba

Cyprus

Czech Republic

C6te d'lvoire

Denmark

Ecuador

Ratification

17 Oct 1988

1 Dec 1986

10 Sep 1986

11 Jan 1985

7 Feb 1990

3 Jun 1986

23 Nov 1984

24 Jul 1996

20 Sep 1985

24 Sep 1997

9 Jul 1998

9 May 1997

21 Jan 1987

6 Apr 1998

10 Oct 1991

28 Jan 1988

23 Sep 1986

26 Nov 1984

23 Jul 1997

10 Mar 1989

6 May 1994

28 Sep 1998

5 Jul 1989

15 Apr 1993

5 Jun 1987

16 Oct 1985

22 Apr 1988
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Participant

Egypt

El Salvador

Eritrea

Estonia

Ethiopia

Fiji

Finland

France

Gabon

Germany

Ghana

Greece

Guatemala

Guinea

Guyana

Hungary

Iran (Islamic Republic of)

Iraq

Ireland

Israel

Italy

Jamaica

Japan

Jordan

Kenya

Kuwait

Lebanon

Lesotho

Libyan Arab Jamahiriya

Ratification

1 Aug 1985

8 Apr 1998

27 May 1994

21 Aug 1992

22 May 1985

21 Sep 1992

18 Dec 1991

19 Aug 1985

1 Nov 1988

2 Jul 1996

15 Jul 1997

16 Oct 1987

18 Sep 1987

1 Oct 1998

2 May 1988

24 May 1990

17 Jun 1994

20 Mar 1998

19 Sep 1990

30 Sep 1997

12 Jun 1986

25 May 1998

26 Jun 1998

8 Oct 1986

5 Oct 1995

18 Jul 1986

14 Dec 1994

17 Mar 1988

28 Oct 1996
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Participant

Luxembourg

Madagascar

Malawi

Maldives

Mali

Malta

Mauritius

Mexico

Monaco

Morocco

Nepal

Netherlands

Niger

Nigeria

Norway

Oman

Pakistan

Panama

Papua New Guinea

Portugal

Qatar

Republic of Korea

Republic of Moldova

Romania

Russian Federation

Samoa

San Marino

Saudi Arabia

Senegal

Ratification

10 May 1985

10 Sep 1986

13 Dec 1990

8 Apr 1997

4 Mar 1987

25 Mar 1994

7 Nov 1989

20 Jun 1990

27 Jan 1993

19 Jul 1990

26 Oct 1987

18 Dec 1986

8 Apr 1988

8 Jul 1985

16 Oct 1985

21 Feb 1985

10 Jun 1985

22 May 1987

5 Oct 1992

17 Jun 1991

23 Oct 1990

27 Feb 1985

20 Jun 1997

27 Jul 1998

24 Aug 1990

9 Jul 1998

3 Feb 1995

21 Jul 1986

2 May 1985
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Participant

Seychelles

Slovakia

South Africa

Spain

Sweden

Switzerland

Thailand

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Togo

Tunisia

Turkey

Turkmenistan

Uganda

United Arab Emirates

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Uruguay

Uzbekistan

Participant

Afrique du Sud

Allemagne

Antigua-et-Barbuda

Arabie saoudite

Argentine

Australie

Autriche

Bahrein

Bangladesh

Ratification

8 Aug 1985

20 Mar 1995

28 Jun 1985

24 Oct 1985

16 Oct 1985

24 Feb 1986

12 Jul 1985

23 Mar 1998

5 Jul 1985

29 Apr 1985

20 Apr 1998

14 Apr 1993

7 Jul 1995

18 Feb 1987

21 Aug 1987

Sep 1987

Feb 1994

Ratification

28 juin 1985

2 juil 1996

17 oct 1988

21 juil 1986

1 d6c 1986

10 sept 1986

11 janv 1985

7 f6vr 1990

3 juin 1986
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Participant

Barbade

Belgique

Belize

Bolivie

Bosnie-Herz6govine

Br6sil

Bulgarie

Burundi

B61arus

Cameroun

Canada

Chili

Chine

Chypre

Colombie

Croatie

Cuba

C6te d'lvoire

Danemark

El Salvador

Espagne

Estonie

Ex-R~publique yougoslave de Mac~doine

Fidji

Finlande

France

Fd~ration de Russie

Gabon

Ghana

Ratification

23 nov 1984

20 sept 1985

24 sept 1997

9 juil 1998

9 mai 1997

21 janv 1987

6 avr 1998

10 oct 1991

24 juil 1996

28 janv 1988

23 sept 1986

26 nov 1984

23 juil 1997

5 juil 1989

10 mars 1989

6 mai 1994

28 sept 1998

5 juin 1987

16 oct 1985

8 avr 1998

24 oct 1985

21 aofit 1992

23 mars 1998

21 sept 1992

18 d~c 1991

19 aofit 1985

24 aofit 1990

1 nov 1988

15 juil 1997
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Participant

Grace

Guatemala

Guin6e

Guyana

Hongrie

Iran (R6publique islamique d')

Iraq

Irlande

Israel

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Jamaique

Japon

Jordanie

Kenya

Kowe'it

Lesotho

Liban

Luxembourg

Madagascar

Malawi

Maldives

Mali

Malte

Maroc

Maurice

Mexique

Monaco

Niger

Ratification

16 oct 1987

18 sept 1987

1 oct 1998

2 mai 1988

24 mai 1990

17 juin 1994

20 mars 1998

19 sept 1990

30 sept 1997

12 juin 1986

28 oct 1996

25 mai 1998

26 juin 1998

8 oct 1986

5 oct 1995

18 juil 1986

17 mars 1988

14 d6c 1994

10 mai 1985

10 sept 1986

13 d6c 1990

8 avr 1997

4 mars 1987

25 mars 1994

19 juil 1990

7 nov 1989

20 juin 1990

27 janv 1993

8 avr 1988
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Participant

Nig6ria

Norv~ge

N6pal

Oman

Ouganda

Ouzb~kistan

Pakistan

Panama

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Pays-Bas

Portugal

Qatar

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R6publique de Cor6e

R6publique de Moldova

R6publique tch~que

Saint-Marin

Samoa

Seychelles

Slovaquie

Suisse

Suede

S6n6gal

Thallande

Togo

Tunisie

Turkm6nistan

Ratification

8 juil 1985

16 oct 1985

26 oct 1987

21 f6vr 1985

7 juil 1995

24 f6vr 1994

10 juin 1985

22 mai 1987

5 oct 1992

18 d6c 1986

17 juin 1991

23 oct 1990

27 juil 1998

21 aofit 1987

27 f6vr 1985

20 juin 1997

15 avr 1993

3 f6vr 1995

9 juil 1998

8 aofit 1985

20 mars 1995

24 f6vr 1986

16 oct 1985

2 mai 1985

12 juil 1985

5 juil 1985

29 avr 1985

14 avr 1993
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Participant

Turquie

Uruguay

Egypte

Emirats arabes unis

Equateur

trythr e

Ethiopie

Ratification

20 avr 1998

11 sept 1987

1 aofit 1985

18 f6vr 1987

22 avr 1988

27 mai 1994

22 mai 1985
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION SIGNED AT MONTREAL ON 10
MAY 1984

The Assembly of the International Civil Aviation Organization

Having met in its Twenty-fifth Session (Extraordinary) at Montreal on 10 May 1984,

Having noted that international civil aviation can greatly help to create and preserve
friendship and understanding among the nations and peoples of the world, yet its abuse can
become a threat to general security,

Having noted that it is desirable to avoid friction and to promote that cooperation be-
tween nations and peoples upon which the peace of the world depends,

Having noted that it is necessary that international civil aviation may be developed in
a safe and orderly manner,

Having noted that in keeping with elementary considerations of humanity the safety
and the lives of persons on board civil aircraft must be assured,

Having noted that in the Convention on International Civil Aviation done at Chicago
on the seventh day of December 1944 the contracting States

Recognize that every State has complete and exclusive sovereignty over the airspace
above its territory,

Undertake, when issuing regulations for their state aircraft, that they will have due re-
gard for the safety of navigation of civil aircraft, and

Agree not to use civil aviation for any purpose inconsistent with the aims of the Con-
vention,

Having noted the resolve of the contracting States to take appropriate measures de-
signed to prevent the violation of other States' airspace and the use of civil aviation for pur-
poses inconsistent with the aims of the Convention and to enhance further the safety of
international civil aviation,

Having noted the general desire of contracting States to reaffirm the principle of non-
use of weapons against civil aircraft in flight,

1. Decides that it is desirable therefore to amend the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944,

2. Approves, in accordance with the provision of Article 94(a) of the Convention afore-
said, the following proposed amendment to the said Convention:

Insert, after Article 3, a new Article 3 bis:

"Article 3 bis

(a) The contracting States recognize that every State must refrain from resorting to the
use of weapons against civil aircraft in flight and that, in case of interception, the lives of
persons on board and the safety of aircraft must not be endangered. This provision shall not
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be interpreted as modifying in any way the rights and obligations of States set forth in the
Charter of the United Nations.

(b) The contracting States recognize that every State, in the exercise of its sovereignty,
is entitled to require the landing at some designated airport of a civil aircraft flying above
its territory without authority. or if there are reasonable grounds to conclude that it is being
used for any purpose inconsistent with the aims of this Convention; it may also give such
aircraft any other instructions to put an end to such violations. For this purpose, the con-
tracting States may resort to any appropriate means consistent with relevant rules of inter-
national law, including the relevant provisions of this Convention, specifically paragraph
(a) of this Article. Each contracting State agrees to publish its regulations in force regarding
the interception of civil aircraft.

(c) Every civil aircraft shall comply with an order given in conformity with paragraph
(b) of this Article. To this end each contracting State shall establish all necessary provisions
in its national laws or regulations to make such compliance mandatory for any civil aircraft
registered in that State or operated by an operator who has his principal place of business
or permanent residence in that State. Each contracting State shall make any violation of
such applicable laws or regulations punishable by severe penalties and shall submit the case
to its competent authorities in accordance with its laws or regulations.

(d) Each contracting State shall take appropriate measures to prohibit the deliberate use
of any civil aircraft registered in that State or operated by an operator who has his principal
place of business or permanent residence in that State for any purpose inconsistent with the
aims of this Convention. This provision shall not affect paragraph (a) or derogate from
paragraphs (b) and (c) of this Article."

3. Specifies, pursuant to the provision of the said Article 94(a) of the said Convention,
one hundred and two as the number of contracting States upon whose ratification the pro-
posed amendment aforesaid shall come into force, and

4. Resolves that the Secretary General of the International Civil Aviation Organization
draw up a Protocol, in the English, French, Russian and Spanish languages, each of which
shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment above-mentioned and
the matter hereinafter appearing:

a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secretary Gen-
eral.

b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered
to the said Convention on International Civil Aviation.

c) The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

d) The Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on
the date on which the one hundred and second instrument of ratification is so deposited.

e) The Secretary General shall immediately notify all contracting States of the date of
deposit of each ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall notify all States parties to the said Convention of the
date on which the Protocol comes into force.
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g) With respect to any contracting State ratifying the Protocol after the date aforesaid,
the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization.

In witness whereof, the President and the Secretary General of the aforesaid Twenty-
fifth Session (Extraordinary) of the Assembly of the International Civil Aviation Organi-
zation, being authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

Done at Montreal on the 10th day of May of the year one thousand nine hundred and
eighty-four, in a single document in the English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic. This Protocol shall remain deposited in the archives of
the International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmit-
ted by the Secretary General of the Organization to all States parties to the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944.

Assad Kotaite
President of the 25th Session (Extraordinary) of the Assembly

Yves Lambert
Secretary General



Volume 2122, 1-36983

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELA-
TIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE SIGNE A MON-
TRIBAL LE 10 MAI 1984

L'Assembl6e de l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale,

S'6tant r6unie i Montr6al, le 10 mai 1984, en sa vingt-cinqui~me session (extraordi-
naire),

Ayant pris acte que l'aviation civile intemationale peut grandement aider i cr6er et i
pr6server entre les nations et les peuples du monde 'amiti6 et la compr6hension, alors que
tout abus qui en serait fait peut devenir une menace pour la s~curit6 g~n~rale,

Ayant pris acte qu'il est d6sirable d'6viter toute m6sentente entre les nations et les pe-
uples et de promouvoir entre eux la cooperation dont d6pend la paix du monde,

Ayant pris acte qu'il est n6cessaire que l'aviation civile intemationale puisse se d6vel-
opper de mani~re sfire et ordonn6e,

Ayant pris acte que, conform6ment aux considerations 616mentaires d'humanit6, la
s6curit6 et la vie des personnes se trouvant i bord des a6ronefs civils doivent etre assur6es,

Ayant pris acte du fait que, dans la Convention relative i l'Aviation civile internation-
ale faite i Chicago le 7 d6cembre 1944, les ttats contractants

Reconnaissent que chaque Etat a la souverainet6 complte et exclusive sur 1'espace
a6rien au-dessus de son territoire,

S'engagent i tenir dfiment compte de la s6curit6 de la navigation des a6ronefs civils lor-
squ'ils 6tablissent des r6glements pour leurs a~ronefs d'tat, et

Conviennent de ne pas employer l'aviation civile i des fins incompatibles avec les buts
de la Convention,

Ayant pris acte de la d6termination des Etats contractants de prendre des mesures ap-
propri6es visant i emp~cher la violation de l'espace a6rien des autres ttats et l'utilisation de
l'aviation civile i des fins incompatibles avec les buts de la Convention et de renforcer la
s6curit6 de l'aviation civile intemationale,

Ayant pris acte du d6sir g6n6ral des Etats contractants de r6affirmer le principe du non-
recours A 'emploi des armes contre les a6ronefs civils en vol,

1. D6cide qu'il est souhaitable d'amender en cons6quence la Convention relative A
l'Aviation civile internationale, faite i Chicago le 7 d6cembre 1944,

2. Approuve, conform6ment aux dispositions de l'article 94, alin6a a), de la Convention
mentionn6e ci-dessus, r'amendement ci-apr~s qu'il est propos6 d'apporter i ladite Conven-
tion :

Ins~rer, apr~s l'article 3, un nouvel article 3 bis:

"Article 3 bis

a) Les Etats contractants reconnaissent que chaque ttat doit s'abstenir de recourir i
l'emploi des armes contre les a6ronefs civils en vol et qu'en cas d'interception, la vie des
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personnes se trouvant A bord des a6ronefs et la s~curit6 des a~ronefs ne doivent pas &re mis-
es en danger. Cette disposition ne saurait Etre interpr~t~e comme modifiant de quelque
mani~re que ce soit les droits et obligations des ttats en vertu de la Charte des Nations Un-
ies.

b) Les Etats contractants reconnaissent que chaque tat, dans l'exercice de sa sou-
verainet6, est en droit d'exiger l'atterrissage, A un a~roport d~sign6, d'un a~ronef civil qui,
sans titre, survole son territoire ou s'il y a des motifs raisonnables de conclure qu'il est util-
is6 i des fins incompatibles avec les buts de la pr~sente Convention; il peut aussi donner A
cet a~ronef toutes autres instructions pour mettre fin A ces violations. A cet effet, les tats
contractants peuvent recourir i tous moyens appropri~s compatibles avec les r~gles perti-
nentes du droit international, y compris les dispositions pertinentes de la pr~sente Conven-
tion, sp~cifiquement 'alin~a a) du present article . Chaque ttat contractant convient de
publier ses r~glements en vigueur pour l'interception des a~ronefs civils.

c) Tout a~ronef civil doit respecter un ordre donn6 conform~ment A 'alin~a b) du
present article. A cette fin, chaque ttat contractant prend toutes les mesures n6cessaires
dans ses lois ou r~glements nationaux pour faire obligation A tout a6ronef immatriculk dans
ledit ttat ou utilis6 par un exploitant qui a le si ge principal de son exploitation ou sa r~si-
dence permanente dans ledit Etat de se conformer i cet ordre. Chaque Etat contractant rend
toute violation de ces lois ou rbglements applicables passible de sanctions s~v~res et soumet
'affaire i ses autorit~s comptentes conform~ment A son droit interne.

d) Chaque ttat contractant prendra des mesures appropri~es pour interdire l'emploi
d~libr6 de tout a~ronef civil immatricul6 dans ledit Etat ou utilis6 par un exploitant qui a
le siege principal de son exploitation ou sa residence permanente dans ledit tat A des fins
incompatibles avec les buts de la pr~sente Convention. Cette disposition ne porte pas at-
teinte A lalin~a a) et ne d~roge pas aux alin~as b) et c) du present article ."

3. Fixe, conform~ment i la disposition dudit article 94, alin~a a), de ladite Convention,
A cent deux le nombre dAtats contractants dont la ratification est n6cessaire i rentr~e en
vigueur dudit amendement, et

4. Decide que le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
6tablira en langues frangaise, anglaise, espagnole et russe, chacune faisant 6galement foi,
un protocole concernant l'amendement pr~cit6 et comprenant les dispositions ci-dessous:

a) Le protocole sera sign6 par le President et le Secr~taire g~n~ral de 'Assembl~e.

b) Le protocole sera ouvert A la ratification de tout ttat qui aura ratifi6 la Convention
relative A 'Aviation civile intemationale ou y aura adhr6.

c) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
civile intemationale.

d) Le protocole entrera en vigueur A l'6gard des tats qui 'auront ratifi6 le jour du dap6t
du cent deuxi~me instrument de ratification.

e) Le Secr~taire g~n~ral notifiera inuimdiatement A tous les ttats contractants la date
du d~p6t de chaque instrument de ratification du protocole.

f) Le Secr~taire g~n~ral notifiera imm6diatement A tous les ttats qui sont parties A la-
dite Convention la date A laquelle ledit protocole entrera en vigueur.
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g) Le protocole entrera en vigueur, A 1'6gard de tout Etat contractant qui I'aura ratifi6
aprbs la date pr6cit6e, d~s que cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification aupr~s de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

En cons6quence, conform6ment i la d6cision ci-dessus de 'Assembl6e,

Le pr6sent protocole a W 6tabli par le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation.

En foi de quoi, le Pr6sident et le Secrtaire g6n6ral de la vingt-cinqui~me session (ex-
traordinaire) de l'Assembl6e de l'Organisation de rAviation civile internationale, daiment
autoris&s 6i cet effet par l'Assembl6e, ont appos6 leur signature au pr6sent protocole.

Fait i Montr6al le 10 mai de l'an mil neuf cent quatre-vingt-quatre, en un seul docu-
ment dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacun des textes faisant
6galement foi. Le pr6sent protocole sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation de
lAviation civile intemationale et des copies certifi6es conformes seront transmises par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation tous les Etats parties A la Convention relative i l'Avi-
ation civile internationale faite i Chicago le 7 d6cembre 1944.

Assad Kotaite
Pr6sident de la 256me session (extraordinaire) de l'Assembl6e

Yves Lambert

Secr6taire g6n6ral



Volume 2122, 1-36983

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lYauisewm o mesmmupoxw"o rpunincroa uu

nDomE B Moupme 10 ma 1984 row

ACCAMBrM MDw HAPJoImR oPrmw3AUm rPA3 IcKo AwAImm.

COSPABUICb sn cow 25-,o (yVnsawlyM) crocmv 9 Mompean 10 mm 1984 rim,

MWA8 K CBE.JIHMI,*no ,mczapomm rpazacaa ummm momv a ,m
wm.emfl cmuem =uz0O on yciM aounM a noxacpzui npyxR& a D u-

-K00OW -M -=-= N iMPOmAm -M. Torm -I 3JiOFY-TPCG0-
en Mo-eT ¢oosai yrpeo3 soeomeDi Gewnaaocm.

nIPIU1MB SO HIMAHE, no en muo aGerx m ipenA co -micosama momy
coTpywmZ rCay macayM meM m xUPO , ot mroopoSCo man= 0 ao w

UPMHA BO B HMMAME Taoxommocn. me. groom rpaxaumcx
am- MorJI pa3suin 6cM Oomcnuam i ynop=m~nmu o6pmo4.

MWAI1HRB DO DHHMAHHE, ,no a coomersmm c jaemmpansa oooepaxamm
ry amoczu aonxm o5ecnvwasmo k @oncuom v ma mm, uaxannuzme
- 6opaY tPaxCK"x SoWux CyAou,

IIPHHB K CBEEIM . 'no a Koimemum o mewxZupoawOl rpax==xoi arzamm
conepuNHEM a 'luar cauuoro ma ancalp 1944 rosa, llorosapuuaumcm
rocymapoma

- p Jpuuwr, uxo iuoe rocympcTso o6namcr nom m a xJqUezuaMm
pCCUhCOM Jan IS 'fM npocrpaHCSON mam caoci rcppNmopaI.

- o6r3yr np YCMwofemm lPOSN =S cuoux rocynepcT)Uwx 903* W
i-M cynou o6psaun Aw(oe BMDUM I a 6eonaOMocM muraMuM rpax-
Z&HcxuX DO2ZJURDX Cy)OB a

- cornaunmr=c re fwnwwosanh rpwwsylo annumuo u ESxX-nuao UeiM,
6oOmec11ux C Unamm KCoMIEiliMP,

IIPHRB K CBEIIEHKIO peummom JoroDapnSuEoU cx rocyzzapcm upm m na..
-iacfutea Mepa, HanpuSnmein-e 5a npaAorapsweme napyucumm so uyumoro
npocrpaumea pj-yrux rocyapma K xcaonb3osam fpaK=fncoR &3ux0= Ans
n-ea, uecomauecrmnax c U 4oK Koa UMn, K COjlCzuMeT asCaMc~y
OlsumnM Se3oRMO swARYnIPOW4 rP wW'~ LSK w

IPMHRB K CBEIIEHMIO, wno forovpuuazwuxoc rocyinpca upauomr o6e no -
3121010 3)103 DOZTTBOPJRNTb hK~ Ti cfWf 0PIKSc~cl0 OPYWom UPOmua rPNAzgAHCacx
Bo3ZTYuX CyRon n noIfeiC,

1. IIOCTAHOBJIAET, 'no noromy uenecoo"panHo wmesom Konamem o Me~ur-
naPooA rPMcoi aaao. COnep xYm 8 lmacarco CeZbMOF AM" Aea x

pR 1944 rosa,
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2. YTBEP)KIAET z COOTaCTCTsH C noaOxKawiMx ClrTbNi 94 a) sBmeynnci'iTORA
KotmetWm ciclyiwya npCAJoXCCHHyIO nolpaxiKy K yKa3a"HOi Konnemm:

nomecxub nocre CTamNu 3 sonyW Cxamrm 3 his:

"'Cuum 3 bis

a) f1oroaapwsamuIoc rocyzPpc"M npm3Nam 0, RIO K loC rocy-

apcTro AOnXIO 103CPlSOaThCB OT Toro, 9TO6M dt'paGrSTh K DpNMC-

meaums opyt4 nlpoT rpam, aHcxix so:Wyumw. cynon ,, naneTe,
9 4TO 9 cnyqaC IICpxua'ra Re AuMoKa C al&BCnbCE o10A yrlpo3y Nma3

taxnAxumtxrc ia 6op1y Jn1u N 6e-ionactiocu noxtsyumoro cylita. 31O

nlonowuesi in meyCTKOesi.saBTCa KK 3MemmiuOUme xaKpm-nxw o oG-
pa3oM nax p K o6Smaitrbcru a rocynapcre, milaocetmtkOe a Ycame Op.
raHzuwm 06semt essamx Ha ua.

bJ lorosalpamoumeca rocyjupCrsa upamuor, Rno KaWAOC rocy-

aapcmoo itp. ocyuaecivaml caocro cynepanhreTa umee? npano Tpe-
5oaTb noCBajH 3 KaKoM-nN60 yx3C31UmM &3poropry rpSWQaHCKO-

ro ao3gyuloro cyuR, aC7TH Ono coBupulaer fort ,Mz ero "eppttio-
pxe~l Bea paapeteHmx In ecAn NMe[OTCS p3yMHlUe OCWOMSUnM no-

lararm, RTO OHO MCDJI1b3Y TCB B KgKNX-Tfl60 UCZZNX, HCCOBMCCTHMNX

c LteWjNMI mL-omS. , KoH.ncmLK. IN MOSCOT gBaamb TLJCOMY B03 lsyU

BoMy cymw moe Apyruc yKaa-,,MU , ,106M uDoMfT, KOHCe ISKUM
mapywelmum. C 3 Ly teJtwo Rorumapsit-umeac rocyJapcTia Mo-

ryT Ipt .TaTb K Jl06blM CoOTBCTCy)OllM cpCACThaM, COWMCCTN-

MUM c sA, eWaMUaI mop~au MeWyuapomtoro npan,3. flnoum
HaIJcal8WB lOnO]KIIpIN mwmc"Oa KOuINeffun. KOKKpCIUO DYHlCT

a) jzatmoi Cratm. Kaanoe Aoroaapnmanoisseecm rocyippcrm corna-
UIaTCS0 onyflmHoBbl82Tb MOM flpa3W'fl, AleicTsywuLue 3 omoute ix

UlPCX381 rpa&WHCKVA I1Ol MMyllX cyAOS.

c) Kaxuoe rpazxmmcoe aoBymOe cymw amnonxnel npKKm3.
oyIamaeMMR m cooTecmmm c nytmtao b) macrourmch CyTam. C ,roi
ueJwo ximoe ActroipisosUee"c rocyPAperso pifmOUOter acc Ne-
olxo]vmi e nonoemtU a cuoix mIuioIfJuK bX KOka.X Wni npa-

914ltDX C TCM, qTr6u C fl IT'b ClO hIIOJ[HCUIC 06A13Th U M AAR JW-

roro rpsmMCxoro mouym ro cyMMa. 3,perXC~pKpoeaHHOrO 1 3TOM

rOCynflpClU U111 3KV1yaT1pyeMOrO 3KcllnylSUTOM. OCtOBHOe MWS-
TO ZXIRCUIMIOCTU Koloporo Ham nocialmlOe MeCTOupe aSNmBe KOIO-
poro NaxO MrCB 0 3TOM rocypcrmpc. Kazwae Aoroaapcamaoueca
roCynapcrao pUJMyCMRTpE ae CypOSo MN a. faMX 3na 16toe napy-

We"C TaKHX r)pUMNCHNNX 3aiOKO E1lN DPS&BMf X ne'pCllC r n JlO

CSOIDM KOM iDcTIn IIdmM oprauam a cOOTwcTCTNMK CO csOai 3aKOna-

MU lUnE flp3*IUIUBII.

d) KaAoe Joromapusamoneet rOcysapco apuNsM-er Nussic-
=am e xepl Ann 3anpcuwlti IpClUt~a tM Oro KWCnb3O * U

n.wJ0x rp*AtKX Do"AYUtUhx cYJOS. 3LpermctpUPOSSaaIEX 8 :1OM

VoCyiapCr BnE xKCllyaTUpyeMbX 3KCnyaTaNTOM. OCKODKOC MCC-

TO JiCleJnbhOC1I KOTOPro MR NB ocroBNBoe MactOapeflma e KO-

Toporo N*XWOTCE a 31m rocyapciTe. a KaKUX-axI0 uxen i. tecon-

MVCTMWlX C UclEME HaCornel Koemmuex c. 3ro nonomemitemte nm-
BeT iia nyK ir a) N 14e tarparitaaer nyilxmil b) N c) 1iacromaiC Cranm.".

3. YCTAFABJIHBAET a coormccm. c nonoweeamm ynomumyToi CraTbm 94 a)
,s-mmstoR KosteUmm, to abiuIeynom3uynx apCmn mE IonpauKa "s'y-

naer m cny nocne ee pa'TN4NMait.mN ca llyMA ,£1oapsMtaiOuWulMttcX rOCyAp-

ClrIUME, N
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4. rIOCTAHOB1RET, q-rom reepalhF(Nkt ceicpcnph Meuaympoiofi opralu3a-
lm rpawKaRlOU sI=% a hcvlm Upononcon in pyccxom, a rmdscooM, Kc-
naCOM K *pfuW3caon K3ibxaX, TCKCbI KOTOpOTO aBJlfiTC pasHo ayte~m-
HaMn W BK3URMBT BbUWCYfFOMHUyTYrW nonpauncKy R Na3araeM.nne Hltre nocO=RKeu:

a) npomoxon noAnnuwaec- .npeacemie Accandnem m e reepanwaM ccx-
penxpeM;

b) ElpoToKon oTKpMx mAin paT4Kmaww mO6MM rocyapcmoM, K0Topoe pa&r-
4nmtpouano ynomwyrym Konsewmu a MCoy poRNoA rpaficKol apsa-
WsM an UJM CO EOCb K il;

c) pan4mumomtxe rpamoln cwoTcu as xpaeme Mcw*yapo not opri.m-
ajm rpaxsxcmcot assawm;

d) ipoioKon acgyat B mny a oTxouzimm rocyapcTD. xorOpue pai1cguuwpo-
BaRM ero, a eM CAMaa Xpanafe cto AOpoik pnsgxna&gtx oii rpaMorm;

e) remtepanlh otepeTh HeMeanmo yefOnAeT ace foroapnramumeca
rocyzapcm o AuTeo C41'N a ip&xesme Kamoro mocyMean o pawKuuawn

flpozoocons;

f) rcp N cex-erapb yaeaomn ace rocyfapclsa - y'tcTHKH yunob-
.yro Komsemm o am acryuemmx Upoexona is any;

g) a orHouemom mororo Joroapnaoueroc rocynapcraa, pawl-4rwpo1aa-
Mra UpOIoJI aocc an sumymaauafl k rM, flpoToaan actyinet D illy
nocae gn mc H ma xpaneume caoei pamnimKauuomox rpanona B Mencyna-
poAafym opranuL m rpazimtcxowi alman.

B PE3YJIbTATE TOrO, c cooraeic aa iuey xaawm ntegcBa wxm AcCmGeI,

Hacosum fiporoicon Owi comragneH re.lC)UI.KSM cexpeapem Oprami samt.

B YDIOCTOBEPEHHE oEFO flpencenarca m CRCMpa4IMIbff cCpe-fapb ablieyloMNHyroi
nsaAjian nraofl ('np3raifol) ceccum Accanntcu MewnUclyapowai oprafMfUl M
rpwAviwacxoil asKsnms, ynom mooqemo-e a To AccaMiecci, nor ucanm Hacraalw(K
flpoxocon.

COREPIJIElO B Maapeane f.ecToro URR Maa MeCuiLa o1M1 inceR AeBESCOT So-
ceML~ecxE 9eTeproro roa a sae oAHoro [oIKymmrrT Ka pyccK0cm, alrmicxom,

KCCT5HCKom N dpHIym samcax. npne eauwA~f reucr kaeyca psamito ayt-H
T'wboM. Hacrommi ilporoKon ocsra m xpamene a apxxmax Memaynapomrot
opraim3awan rpawsAancxofi auaJmI, a 3tepemfte KonmH ero manpasnmuotc ree-
panbh M CEICKCT5pCN OpflmlWW ceM rocynspcram - croponRax Kommuwm 0
M2UzrJpmiOOO rpala~ckoR MaSBHS , coaepwemcofl a uqHaro cewa oro wRi Ao-
xap MeCan oma Maica .AeBuTIOT COpOK eTmeproro rona.

Acsas Konlh He J.a, aep
Ilpe&-c&zrea 25-i (Vepaebainof

, 
I FeepwpGAbkM CKrrapb

ceccuu Accam&e
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

relativo a un enmienda al Convenio
sobrTe Aviaci6n Civil InternacionA

firmado an Montreal el 10 de mayo de 1984

LA ASAMBLEA
DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL DnTE ACIONAL.

HABIENDOSE REUN[DO en sn vigVsimo quinto periodo dc sesiones (extraordinario)
en Montreal el 10 de mayo de 1984.

HABIENDO TOMADO NOTA de que la aviacifn civil internacional puede contribuir
poderosamente a crear y a preservar La amistad y el entendirniento entre las
naciones y los pueblos del mundo, mientras que ei abuso de Ia misma puede legar
a constituir una amena a a In Begunlad general.

HABIENDO TOMADO NOTA de que es deseable evitar toda disensi6n entre Las
nacionw y los pueblos y promover entre ellos Ia cooperaci6n de que depende [a
paz dcl mundo.

HABIENDO TOMAODO NOTA de que es necesado que la avioci6n dvii internacional
pueda desarrollar5c de mancra segura y ordenada,

HABIENDO TOMADO NOTA de quc. con arreglo a consideracioncs humanitanas
clementales, debe garantizaric Ia seguridad y la vida de las personas a bordo de
las aeronaves civiles,

HABIENDO TOMADO NOTA de que en el Convenio sobre Aviaci6n Civil
Intcrnacional. hccho cn Chicago cl dia 7 dc dicicmbre de 1944, los Estados
contratantes

- reconocen que todo Estado titne soberania plena y exclusiva en el espacio
akreo situado sobre su territorio,

- se comprometen a tener debidamente en cuenta la seguridad dc la navegaci6n
de las aeronaves civiles cuando establezcan reglamentos aplicables a sus
acronaves de Estado, y

-convenen en no emplear la aviacidn civil para prop6sitos incompatibles con
los fines dcl Convcnio,

HABIENDO TOMADO NOTA de que los Estados contratan es han resuelto tomrar
medidas apropiadas para evitar que se viole el espacio areo de otros Estados y
que la aviaci6n civil sc emplee para proapsitos incompatibles con los fines del
presente Convcnio. asi como para intensificar adn m~s la seguridad de la aviaci6n
civil internacional.

HABIENDO TOMADO NOTA de que es el desco general de los Estados contratantcs
ratificar di principio de no recurrir a las arras en contra de las acronaves civiles.
en vuelo,

1. DECIDE que, en consecuncia, s conveniente cnmendar el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Intcrnacional hecho en Chicago el dfa 7 de diciembre de 1944.
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2. APRUEBA, dc conformidad con Was disposiciones del Artkculo 94 a) del referido
Convcnio. Is siguiente enmicnda propucsta al mismo:

Inasroese, desptbs del Ariculo 3; un nuevo Art/culo 3 bIs del tenor
siguiente:

"Artkulo 3 Ws

a) Los Estados contratanes reconocen que todo Estado debe
absteerse de recurrir a] uso de las armns en contra de Las aeronaves
civiles en vuelo y que, en caso de interceptacidn, no debe ponerse en
peligro Is vida de los ocupantes de Ias acronaves ni la seguridad de
4stas. La presente disposicifn no sc interpretart en el sentido de que
modifica en modo aiguno los derechos y las obligaciones de los
Estados estipulados en Is Carta de las Naciones Unidas.

b) Los Estados contratantes reconocen que todo Estado tiene
derecho, en el ejercicio de su soberanfa, a exigir el aterrizaje en un
aeropuerto designado de ona acronave civil quc sobrcvule su
teritorio sin estar facultada para ello, o si tien motivos razonables
pars Ilegar a Ia conclusion de que se utiliza para propdsitos
incompatibles con los ris del presente Convenio; asimismo puede
dar a dicha aeronave toda otra instrucci6n necesaria para poner fin
a este acto de violacidn. A tales efectos. los Estados contratantes
podrAn recurrir a todos los mcdios apropiados compatibles con los
preceptos petinentes del derecho internacional. comprendldas las
disposiciones pertinentes del presente Convenio y. especificamente,
con el pArrafo a) del presentc Articulo. Cada Estado contratante
conviene en publicar sus reglamenos vigentes en mateTia de
interceptacifn dc acronaves civiles.

c) Toda aeronave civil acatart una orden dada de con rormidad con
el pi rafe b) del presente Articuol. A este fin. cada Estado contratante
incorporart en so legtslacidn o reglamentaci6n todas Ins disposiciones
necesarias para quo toda aeronave civil matriculada en 4H o explotada
por un expiotsador cuya oficina principal o residencia permanente sc
encuentre en su territorlo, tenga Ia obligaci6n de acatar dicha orden.
Cada Estado contratsnte tomard las disposiciones necesarias pars que
Iods violacidn de esas leyes o reglamentos aplicables se castigue con
saciones severas. y someterd el caso a sw autoridades competente5
de conformidad con las leyes nacionales.

d) Cada Estado contratante tomart medidas apropiadas pars
prohibit el uso deliberado de aeronaves civiles matriculadas en dicho
Estado o explotadas por un explotador que tenga su oficina principal
o su residencia p, sanent o dicho Estado. para cualquier prop6sito
incompatible con los ine s del presente Convenio. Esta disposicidn no
afectard al pirrafo a) ni derogard los pArrafos b) y c) del presente
Articulo. ".

3. PRESCRIBE. de conformidad con Is disposicifn de dicho Artlculo 94 a) del
mencionado Converslo, que el ndmcro de Estados contratantes cuya ratificaci6n
se requerirl pars que a enmienda propuesta anteriormcnte entre en vigor, scrd
de cento dos, y

4. RESUEI.VE que el Secretario General de Is Organizaci6n do Aviaci6n Civil
Internacional redacte un Protocolo en los idiomas espailol, francds, ingds y ruso,
teniendo cada texto igual autenticidad. en el que se inorpore ]a enmienda
propuesta mencionada, asi como lo expuesto a continuaci6n:

a) El Protocolo ostentara las firmas del Presidente de Ia Asamblea y de su
Sccretario Gencral.
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b) El Prolocolo quedard abierto a la ratificaci6n de todo Estado que haya
ratificado el citado Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional o se haya
adherido at mismo.

c) Los instrumentos de ratificaci6a se depositarin en la Organizaci6n de
Aviacion Civil lnternacional.

d) El Protocolo entrarS en vigor para los Estados que lo hayan ratificado en la
fecha en que se deposite el cent&imo scgndo instrumento de ratificati6n.

e) El Secretarlo General notificarA inmediatamente a todos los Estados
coatratantes la fecha de dep6sito de cada ratirscacifn del Protocolo.

I) El Stcretario General notificaJS inmediatamentc a iodos los Estados Panes en
dicho Convenio ]a fecha de entrada en vigor del Protocoto.

g) Con respecto a cualquier Estado contratante que ratifique ei Protocolo
desputs de la fecha anteriormente referida, el Protocolo entrani en vigor a
parir del dep6sito de su instrurnento de ratiicaci6n en la OrSanizaci6n de
Aviaci6n Civil Intervacional.

POR CONSIGUIENTE, en vitud de la decisidn antes mencionada de la Asamblea,

Este Protocolo ha sido redactado pot el Secretario General de [a Organizaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secrctario General del
mencionado vigisimo quinto periodo de sesion (etxtaordinario) de la Asamblea
de [a Organizaci6n de Aviaci6a Civil Internaciona, debidamente autorizados por
Is Asamblea, firman cI presente Protocolo.

HECHO en Montreal el 10 de mayo de mil novecientos ochenta y cuatro en un
documento unico redactado en los idiomas espallol, francb, ingits y ruso.
teniendo cada texto igual autenticidad. El presente Protocolo quedari depositado
en los archivos de ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y el Secretario
General de esta Orgamnizaci6n transmitir* copias certificadas, conformes. del
mismo, a todos los Estados Panes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Intema-
cional hecho en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Assad Koaite Yves Lambl,

Presidenle del 25 0 periodo de sesiones Secrelardo General

(exlraordinoriO) de ta Asomblea





No. 36984

Multilateral

Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection (with
annex). Montreal, 1 March 1991

Entry into force: 21 June 1998, in accordance with article XIII (see following page)

Authentic texts: Arabic, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Civil Aviation
Organization, 25 October 2000

Multilateral

Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de detection
(avec annexe). Montreal, I mars 1991

Entree en vigueur : 21juin 1998, conformgment 6 l'article XIII (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Organisation de l'aviation
civile internationale, 25 octobre 2000



Volume 2122, 1-36984

Participant

Algeria with reservation

Bahrain with declaration

Canada with declaration

Czech Republic with declarations

Ecuador with declaration 1

Egypt with declaration

Eritrea with declaration

Estonia with declaration

France with declaration

Ghana with declaration

Greece with declaration

Guatemala with declaration

Hungary with declaration

Japan with declaration

Jordan with declaration 1

Kazakhstan with declaration l

Kuwait with declaration I

Lebanon with declaration1

Lithuania with declaration

Malta with declaration I

Mexico with declaration

Norway with declaration

Panama with declaration I

Peru with declaration and reservation

Republic of Moldova with declaration1

Saudi Arabia with declaration and reservation

Ratification, Succession (d) and
Accession (a)

14 Nov 1996 a

30 Jan 1996 a

29 Nov 1996

25 Mar 1993 d

15 Dec 1995

19 Jul 1993

1 Dec 1994 a

5 Mar 1996 a

21 May 1997

22 Apr 1998

30 Oct 1995

26 Nov 1997 a

11 Jan 1994

26 Sep 1997 a

23 May 1996

18 May 1995 a

18 Mar 1996

26 Nov 1997

21 Nov 1996 a

15 Nov 1994 a

9 Apr 1992

9 Jul 1992

12 Apr 1996 a

7 Feb 1996

1 Dec 1997 a

11 Jul 1996 a
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Participant

Slovakia with declarations

Spain with declaration I

Switzerland with declarationi

Tunisia with declaration I

Turkey with declaration and reservation

United Arab Emirates with declaration I

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Hong Kong) with
declaration and statement I

United States of America with declaration

Zambia with declaration I

'- For text of declaration(s)/reservation(s) see page 410.

Participant

Alg~rie avec reserve

Arabie saoudite avec declaration et reserve

Bahrein avec declaration

Canada avec dclaration

Espagne avec declaration

Estonie avec declaration

France avec declaration

Ghana avec declaration

Grace avec declaration

Guatemala avec drclarationi

Hongrie avec declaration'

Japon avec declaration I

Jordanie avec declaration

Kazakhstan avec declaration

Ratification, Succession (d) and
Accession (a)

20 Mar 1995 d

31 May 1994

3 Apr 1995

28 May 1997 a

14 Dec 1994

21 Dec 1992 a

28 Apr 1997

Apr 1997

May 1995 a

Ratification, Succession (d) et
Adhesion (a)

14 nov 1996 a

11 juil 1996 a

30 janv 1996 a

29 nov 1996

31 mai 1994

5 mars 1996 a

21 mai 1997

22 avr 1998

30 oct 1995

26 nov 1997 a

11 janv 1994

26 sept 1997 a

23 mai 1996

18 mai 1995 a
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Participant

Koweft avec d6claration
1

Liban avec d6claration I

Lituanie avec d6claration
l

Malte avec d6claration
I

Mexique avec d6clarationt

Norv~ge avec d6claration
!

Panama avec d6clarationi

P6rou avec declaration et reserve1

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A 1'6gard de : Hong-Kong) avec
d6claration I

R6publique de Moldova avec d6claration

R6publique tch~que avec d6clarations

Slovaquie avec d6clarations

Suisse avec d6claration I

Tunisie avec d6claration

Turquie avec declaration et reserve

Zambie avec d6claration
1

tgypte avec d6claration I

ltmirats arabes unis avec d6claration
1

lquateur avec d6claration

trythr6e avec d6claration

ttats-Unis d'Am6rique avec d6claration

1- Pour le texte des declarations/reserves voir p. 410.

Ratification, Succession (d) et
Adhesion (a)

18 mars 1996

26 nov 1997

21 nov 1996 a

15 nov 1994 a

9 avr 1992

9 juil 1992

12 avr 1996 a

7 fdvr 1996

28 avr 1997

d6c 1997

mars 1993

mars 1995

avr 1995

mai 1997

d6c 1994

mai 1995

juil 1993

d6c 1992

d6c 1995

d6c 1994

avr 1997
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON THE MARKING OF PLASTIC EXPLOSIVES FOR THE

PURPOSE OF DETECTION

The States Parties to this Convention,

Conscious of the implications of acts of terrorism for international security;

Expressing deep concern regarding terrorist acts aimed at destruction of aircraft, other

means of transportation and other targets;

Concerned that plastic explosives have been used for such terrorist acts;

Considering that the marking of such explosives for the purpose of detection would

contribute significantly to the prevention of such unlawful acts;

Recognizing that for the purpose of deterring such unlawful acts there is an urgent need

for an international instrument obliging States to adopt appropriate measures to ensure that

plastic explosives are duly marked;

Considering United Nations Security Council Resolution 635 of 14 June 1989, and

United Nations General Assembly Resolution 44/29 of 4 December 1989 urging the Inter-

national Civil Aviation Organization to intensify its work on devising an international re-

gime for the marking of plastic or sheet explosives for the purpose of detection;

Bearing in mind Resolution A27-8 adopted unanimously by the 27th Session of the As-

sembly of the International Civil Aviation Organization which endorsed with the highest

and overriding priority the preparation of a new international instrument regarding the

marking of plastic or sheet explosives for detection;

Noting with satisfaction the role played by the Council of the International Civil Avi-

ation Organization in the preparation of the Convention as well as its willingness to assume

functions related to its implementation;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Explosives" mean explosive products, commonly known as "plastic explosives",

including explosives in flexible or elastic sheet form, as described in the Technical Annex

to this Convention.

2. "Detection agent" means a substance as described in the Technical Annex to this

Convention which is introduced into an explosive to render it detectable.

3. "Marking" means introducing into an explosive a detection agent in accordance with

the Technical Annex to this Convention.

4. "Manufacture" means any process, including reprocessing, that produces explo-

sives.
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5. "Duly authorized military devices" include, but are not restricted to, shells, bombs,
projectiles, mines, missiles, rockets, shaped charges, grenades and perforators manufac-
tured exclusively for military or police purposes according to the laws and regulations of
the State Party concerned.

6. "Producer State" means any State in whose territory explosives are manufactured.

Article H

Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and pre-
vent the manufacture in its territory of unmarked explosives.

Article III

1. Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and pre-
vent the movement into or out of its territory of unmarked explosives.

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of movements for purposes not
inconsistent with the objectives of this Convention, by authorities of a State Party perform-
ing military or police functions, of unmarked explosives under the control of that State Par-
ty in accordance with paragraph 1 of Article IV.

Article IV

1. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of possession of unmarked explosives which have
been manufactured in or brought into its territory prior to the entry into force of this Con-
vention in respect of that State, so as to prevent their diversion or use for purposes incon-
sistent with the objectives of this Convention.

2. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this Article not held by its authorities performing
military or police functions are destroyed or consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within a pe-
riod of three years from the entry into force of this Convention in respect of that State.

3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this Article held by its authorities performing mil-
itary or police functions and that are not incorporated as an integral part of duly authorized
military devices are destroyed or consumed for purposes not inconsistent with the objec-
tives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within a period of
fifteen years from the entry into force of this Convention in respect of that State.

4. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked explosives which may be discovered therein and
which are not referred to in the preceding paragraphs of this Article, other than stocks of
unmarked explosives held by its authorities performing military or police functions and in-
corporated as an integral part of duly authorized military devices at the date of the entry
into force of this Convention in respect of that State.
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5. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of possession of the explosives referred to in para-
graph II of Part 1 of the Technical Annex to this Convention so as to prevent their diversion
or use for purposes inconsistent with the objectives of this Convention.

6. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon
as possible, in its territory of unmarked explosives manufactured since the coming into
force of this Convention in respect of that State that are not incorporated as specified in
paragraph It d) of Part 1 of the Technical Annex to this Convention and of unmarked ex-
plosives which no longer fall within the scope of any other sub-paragraphs of the said para-
graph II.

Article V

1. There is established by this Convention an International Explosives Technical Com-
mission (hereinafter referred to as "the Commission") consisting of not less than fifteen nor
more than nineteen members appointed by the Council of the International Civil Aviation
Organization (hereinafter referred to as "the Council") from among persons nominated by
States Parties to this Convention.

2. The members of the Commission shall be experts having direct and substantial ex-
perience in matters relating to the manufacture or detection of, or research in, explosives.

3. Members of the Commission shall serve for a period of three years and shall be eli-
gible for re-appointment.

4. Sessions of the Commission shall be convened, at least once a year at the Headquar-
ters of the International Civil Aviation Organization, or at such places and times as may be
directed or approved by the Council.

5. The Commission shall adopt its rules of procedure, subject to the approval of the
Council.

Article VI

1. The Commission shall evaluate technical developments relating to the manufacture,
marking and detection of explosives.

2. The Commission, through the Council, shall report its findings to the States Parties
and international organizations concerned.

3. Whenever necessary, the Commission shall make recommendations to the Council
for amendments to the Technical Annex to this Convention. The Commission shall endeav-
our to take its decisions on such recommendations by consensus. In the absence of consen-
sus the Commission shall take such decisions by a two-thirds majority vote of its members.

4. The Council may, on the recommendation of the Commission, propose to States Par-
ties amendments to the Technical Annex to this Convention.
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Article VII

1. Any State Party may, within ninety days from the date of notification of a proposed
amendment to the Technical Annex to this Convention, transmit to the Council its com-
ments. The Council shall communicate these comments to the Commission as soon as pos-
sible for its consideration. The Council shall invite any State Party which comments on or
objects to the proposed amendment to consult the Commission.

2. The Commission shall consider the views of States Parties made pursuant to the pre-
ceding paragraph and report to the Council. The Council, after consideration of the Com-
mission's report, and taking into account the nature of the amendment and the comments of
States Parties, including producer States, may propose the amendment to all States Parties
for adoption.

3. If a proposed amendment has not been objected to by five or more States Parties by
means of written notification to the Council within ninety days from the date of notification
of the amendment by the Council, it shall be deemed to have been adopted, and shall enter
into force one hundred and eighty days thereafter or after such other period as specified in
the proposed amendment for States Parties not having expressly objected thereto.

4. States Parties having expressly objected to the proposed amendment may, subse-
quently, by means of the deposit of an instrument of acceptance or approval, express their
consent to be bound by the provisions of the amendment.

5. If five or more States Parties have objected to the proposed amendment, the Council
shall refer it to the Commission for further consideration.

6. If the proposed amendment has not been adopted in accordance with paragraph 3 of
this Article, the Council may also convene a conference of all States Parties.

Article VIII

1. States Parties shall, if possible, transmit to the Council information that would assist
the Commission in the discharge of its functions under paragraph 1 of Article VI.

2. States Parties shall keep the Council informed of measures they have taken to im-
plement the provisions of this Convention. The Council shall communicate such informa-
tion to all States Parties and international organizations concerned.

Article IX

The Council shall, in co-operation with States Parties and international organizations
concerned, take appropriate measures to facilitate the implementation of this Convention,
including the provision of technical assistance and measures for the exchange of informa-
tion relating to technical developments in the marking and detection of explosives.

Article X

The Technical Annex to this Convention shall form an integral part of this Convention.
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Article XI

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-

plication of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the
preceding paragraph. The other States Parties shall not be bound by the preceding para-
graph with respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with the preceding para-
graph may at any time withdraw this reservation by notification to the Depositary.

Article XII

Except as provided in Article XI no reservation may be made to this Convention.

Article XIII

1. This Convention shall be open for signature in Montreal on 1 March 1991 by States
participating in the International Conference on Air Law held at Montreal from 12 February
to

1 March 1991. After 1 March 1991 the Convention shall be open to all States for sig-
nature at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization in Montreal un-
til it enters into force in accordance with paragraph 3 of this Article. Any State which does
not sign this Convention may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession
by States. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the International Civil Aviation Organization, which is hereby designated the Depos-
itary. When depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
each State shall declare whether or not it is a producer State.

3. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of de-
posit of the thirty-fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with
the Depositary, provided that no fewer than five such States have declared pursuant to para-
graph 2 of this Article that they are producer States. Should thirty-five such instruments be
deposited prior to the deposit of their instruments by five producer States, this Convention
shall enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the instrument of

ratification, acceptance, approval or accession of the fifth producer State.

4. For other States, this Convention shall enter into force sixty days following the date
of deposit of their instruments of ratification, acceptance, approval or accession.
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5. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered by the Depositary
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations and pursuant to Article 83 of
the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).

Article XIV

The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of:

1. Each signature of this Convention and date thereof;

2. Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and
date thereof, giving special reference to whether the State has identified itself as a producer
State;

3. The date of entry into force of this Convention;

4. The date of entry into force of any amendment to this Convention or its Technical
Annex;

5. Any denunciation made under Article XV; and

6. Any declaration made under paragraph 2 of Article XI.

Article XV

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depos-
itary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on
which notification is received by the Depositary.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Convention.

Done at Montreal, this first day of March, one thousand nine hundred and ninety-one,
in one original, drawn up in five authentic texts in the English, French, Russian, Spanish
and Arabic languages.



Volume 2122, 1-36984

TECHNICAL ANNEX

Part 1. Description of Explosives

I. The explosives referred to in paragraph 1 of Article I of this Convention are those
that:

a) Are formulated with one or more high explosives which in their pure form have a
vapour pressure less than 10-4 Pa at a temperature of 25 C;

b) Are formulated with a binder material; and

c) Are, as a mixture, malleable or flexible at normal room temperature.

II. The following explosives, even though meeting the description of explosives in
paragraph I of this Part, shall not be considered to be explosives as long as they continue to
be held or used for the purposes specified below or remain incorporated as there specified,
namely those explosives that:

a) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized re-
search, development or testing of new or modified explosives;

b) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized
training in explosives detection and/or development or testing of explosives detection
equipment;

c) Are manufactured, or held, in limited quantities solely for duly authorized forensic
science purposes; or

d) Are destined to be and are incorporated as an integral part of duly authorized mili-
tary devices in the territory of the producer State within three years after the coming into
force of this Convention in respect of that State. Such devices produced in this period of
three years shall be deemed to be duly authorized military devices within paragraph 4 of
Article IV of this Convention.

III. In this Part:

"Duly authorized" in paragraph II a), b) and c) means permitted according to the laws
and regulations of the State Party concerned; and

"High explosives" include but are not restricted to cyclotetramethylenetetranitramine
(HMX), pentaerythritol tetranitrate (PETN) and cyclotrimethylenetrinitramine (RDX).

Part 2. Detection Agents

A detection agent is any one of those substances set out in the following Table. Detec-
tion agents described in this Table are intended to be used to enhance the detectability of
explosives by vapour detection means. In each case, the introduction of a detection agent
into an explosive shall be done in such a manner as to achieve homogeneous distribution in
the finished product. The minimum concentration of a detection agent in the finished prod-
uct at the time of manufacture shall be as shown in the said Table.
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TABLE

Name of detection agent Molecular for- Molecular Minimum
mula weight concentra-

tion

Ethylene glycol dinitrate (EGDN)

2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane (DMNB)

para-Mononitrotoluene (p-MNT)

ortho-Mononitrotoluene (o-MNT)

C2H4(NO3)2 152 0.2% by
mass

C6H12(N02)2 176 0. 1% by
mass

C7H7NO2 137 0.5% by
mass

C7H7NO2 137 0.5% by
mass

Any explosive which, as a result of its normal formulation, contains any of the designated
detection agents at or above the required minimum concentration level shall be deemed to
be marked.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

CONVENTION SUR LE MARQUAGE DES EXPLOSIFS PLASTIQUES ET
EN FEUILLES AUX FINS DE DETECTION

Les ttats Parties i la pr~sente Convention,

Conscients des incidences des actes de terrorisme sur la s6curit6 dans le monde,
Exprimant leurs vives pr6occupations face aux actes de terrorisme ayant pour but la

destruction totale d'a~ronefs, d'autres moyens de transport et d'autres cibles,

Pr~occup6s par le fait que des explosifs plastiques et en feuilles ont k6 utilis~s pour
'accomplissement de tels actes de terrorisme,

Consid~rant que le marquage des explosifs aux fins de d6tection contribuerait grande-
ment A la prevention de ces actes illicites,

Reconnaissant qu'afm de prdvenir ces actes illicites, il est n~cessaire d'6tablir d'urgence
un instrument international obligeant les ttats i adopter des mesures de nature i garantir
que les explosifs plastiques et en feuilles soient dfirnent marques,

Consid~rant la Resolution 635 du Conseil de s~curit6 des Nations Unies du 14 juin
1989, ainsi que la R~solution 44/29 de l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies du 4 d6cem-
bre 1989 priant instamment l'Organisation de l'aviation civile internationale d'intensifier les
travaux qu'elle mne pour mettre au point un r6gime international de marquage des ex-
plosifs plastiques ou en feuilles aux fins de d6tection,

Tenant compte de la Resolution A27-8 adopt6e i r'unanimit6 par l'Assembl~e (27e ses-
sion) de l'Organisation de r'aviation civile internationale, qui a approuv6, en lui attribuant
la priorit6 absolue, la preparation d'un nouvel instrument international concernant le mar-
quage des explosifs plastiques ou en feuilles aux fins de detection,

Notant avec satisfaction le r6le jou6 par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
intemationale dans la preparation de la convention ainsi que sa volont6 d'assumer les fonc-
tions likes A la mise en application de cette convention,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins de la pr~sente convention :
1. Par "explosifs", il faut entendre les produits explosifs commun6ment appelks "ex-

plosifs plastiques", y compris les explosifs sous forme de feuille souple ou 6lastique, qui
sont d~crits dans r'annexe technique i la pr~sente convention.

2. Par "agent de d6tection", il faut entendre une substance d~crite dans 'annexe tech-
nique A la pr~sente convention qui est ajout6e A un explosif pour le rendre detectable.

3. Par "marquage", il faut entendre 'adjonction i un explosif d'un agent de d6tection
conform~ment d l'annexe technique i la pr6sente convention.
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4. Par "fabrication", il faut entendre tout processus, y compris le retraitement, qui
aboutit A ]a fabrication d'explosifs.

5. Les "engins militaires dfiment autoris6s" comprennent, sans que la liste soit exhaus-
tive, les obus, bombes, projectiles, mines, missiles, roquettes, charges creuses, grenades et
perforateurs fabriqu6s exclusivement i des fins militaires ou de police conform6ment aux
lois et r~glements de l'ttat partie concern6.

6. Par "ttat producteur", il faut entendre tout ttat sur le territoire duquel des explosifs
sont fabriqu6s.

Article II

Tout tat partie prend les mesures n6cessaires et effectives pour interdire et empecher
la fabrication sur son territoire d'explosifs non marqu6s.

Article III

1. Tout ttat partie prend les mesures n6cessaires et effectives pour interdire et emp~ch-
er l'entr6e sur son territoire ou la sortie de son territoire, d'explosifs non marqu6s.

2. Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas aux d6placements, i des fins non contrai-
res aux objectifs de la pr6sente convention, par les autorit6s d'un ttat partie exerqant des
fonctions militaires ou de police, des explosifs non marqu6s sur lesquels cet ttat partie ex-
erce un contr6le conform6ment au paragraphe 1 de l'article IV.

Article IV

1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour exercer un contr6le strict et ef-
fectif sur la d6tention et les 6changes des explosifs non marqu6s qui ont 6 fabriqu6s ou
introduits sur son territoire avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention A l'6gard de
cet ttat, pour empcher qu'ils soient d6toum6s ou utilis6s A des fins contraires aux objectifs
de la pr6sente convention.

2. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour faire en sorte que tous les stocks
d'explosifs dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article qui ne sont pas d6tenus
par ses autorit6s exerqant des fonctions militaires ou de police, soient d6truits ou utilis6s A
des fins non contraires aux objectifs de la pr6sente convention, marqu6s ou rendus d6fini-
tivement inoffensifs, dans un d6lai de trois ans i partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention A l'gard de cet tat.

3. Tout Etat partie prend les mesures necessaires pour faire en sorte que tous les stocks
d'explosifs dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont d6tenus par ses
autorit6s exerqant des fonctions militaires ou de police et qui ne sont pas incorpor6s en tant
que partie int6grante dans des engins militaires dfiment autoris6s, soient d6truits ou utilis6s
i des fins non contraires aux objectifs de la pr6sente convention, marqu6s ou rendus d6fin-
itivement inoffensifs, dans un d6lai de quinze ans i partir de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente convention A l'gard de cet tat.
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4. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour s'assurer de la destruction, d~s
que possible, sur son territoire des explosifs non marqu6s qui peuvent y 6tre d6couverts et
qui ne sont pas vis6s par les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, au-
tres que les stocks d'explosifs non marqu6s d6tenus par ses autorit6s exerqant des fonctions
militaires ou de police et incorpor6s en tant que partie int6grante dans des engins militaires
dfiment autoris6s a la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention i l'6gard de cet
Etat.

5. Tout ttat partie prend les mesures n6cessaires pour exercer un contr6le strict et ef-
fectif sur la d6tention et les 6changes des explosifs vis6s au paragraphe II de la Ire Partie
de lannexe technique A la pr6sente convention pour empecher qu'ils ne soient d6toum6s ou
utilis6s A des fins contraires aux objectifs de la pr&sente convention.

6. Tout tat partie prend les mesures n6cessaires pour s'assurer de la destruction, dbs
que possible, sur son territoire, des explosifs non marqu6s fabriqu6s depuis l'entr6e en
vigueur de la pr6sente convention A l'6gard de cet Etat et qui n'ont pas 6 incorpor6s de la
manibre indiqu6e A l'alin~a d) du paragraphe II de la Ire Partie de 'annexe technique A la
pr6sente convention, et des explosifs non marques qui ne relkvent plus d'aucun autre alin6a
dudit paragraphe II.

Article V

1. I1 est 6tabli par la pr6sente convention une Commission internationale technique des
explosifs (appel6e ci-aprbs "la commission"), compos6e d'au moins quinze membres et d'au
plus dix-neufmembres nomm6s par le Conseil de 'Organisation de raviation civile inter-
nationale (appel6 ci-aprbs "le Conseil") parmi des personnes propos6es par les Etats parties
A la pr6sente convention.

2. Les membres de la commission sont des experts ayant une exp6rience directe et sub-
stantielle dans les domaines de la fabrication ou de la d6tection des explosifs, ou des recher-
ches sur les explosifs.

3. Les membres de la commission sont nomm6s pour une p6riode de trois ans et peu-
vent ftre reconduits dans leur mandat.

4. Les sessions de la commission sont convoqu&es au moins une fois par an au siege
de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou aux lieux et dates fix6s ou approuv6s
par le Conseil.

5. La commission adopte son r~glement int6rieur, sous r6serve de l'approbation du
Conseil.

Article VI

1. La commission 6value '6volution technique de la fabrication, du marquage et de la
d6tection des explosifs.

2. La commission, par lentremise du Conseil, communique ses conclusions aux tats
parties et aux organisations internationales int6ress6es.
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3. Au besoin, la commission pr6sente au Conseil des recommandations concernant des
amendements de l'annexe technique A la pr6sente convention. La commission s'efforce de
prendre ses d6cisions sur ces recommandations par consensus. En l'absence de consensus,
ces d6cisions sont prises A la majorit6 des deux tiers des membres de la commission.

4. Le Conseil peut, sur la recommandation de la commission, proposer aux tats par-
ties des amendements de lannexe technique A la pr6sente convention.

Article VII

1. Tout ttat partie peut, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la notification
d'une proposition d'amendement de rannexe technique a la pr6sente convention, communi-
quer ses observations au Conseil. Le Conseil transmet ces observations d~s que possible i
la commission afim qu'elle les examine. Le Conseil invite tout tat partie qui formule des
observations ou des objections au sujet de l'amendement propos6 i consulter la commis-
sion.

2. La commission examine les avis des tats parties exprim6s conform6ment au para-
graphe pr6c6dent et fait rapport au Conseil. Le Conseil, apr~s examen du rapport de la com-
mission, et compte tenu de la nature de ramendement et des observations des ttats parties,
y compris les Etats producteurs, peut proposer 'amendement A l'adoption de tous les Etats
parties.

3. Si 'amendement propos6 n'a pas 6t6 rejet6 par cinq ltats parties ou davantage par
notification 6crite adress6e au Conseil dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la
notification de I'amendement par le Conseil, il est consid6r6 comme ayant W adopt6 et en-
tre en vigueur cent quatre-vingt jours plus tard ou apr~s toute autre p6riode pr6vue dans
r'amendement propos6 pour les Etats parties qui ne l'auraient pas rejet6 express6ment.

4. Les tats parties qui auraient rejet6 express6ment 'amendement propos6 pourront
par la suite, en d6posant un instrument d'acceptation ou d'approbation, exprimer leur con-
sentement de faqon Etre li6s par les dispositions de l'amendement.

5. Si cinq Etats parties ou davantage s'opposent A 'amendement propos6, le Conseil le
renvoie A la commission pour compl6ment d'examen.

6. Si ramendement propos6 n'a pas t6 adopt6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, le Conseil peut 6galement convoquer une confErence de tous les Etats par-
ties.

Article VIII

1. Les Etats parties communiquent au Conseil, si possible, des informations qui aid-
eraient la commission A s'acquitter de ses fonctions aux termes du paragraphe 1 de Particle
VI.

2. Les Etats parties tiennent le Conseil inform6 des mesures qu'ils ont prises pour
mettre en oeuvre les dispositions de la pr6sente convention. Le Conseil communique ces
renseignements a tous les ttats parties et aux organisations internationales int6ress6es.
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Article IX

Le Conseil, en coop6ration avec les Etats parties et les organisations internationales in-
t~ress6es, prend les mesures appropriees pour faciliter la mise en oeuvre de la pr6sente con-
vention, y compris l'octroi d'une assistance technique et les mesures permettant l'6change
de renseignements sur l'volution technique du marquage et de la d6tection des explosifs.

Article X

L'annexe technique i la pr6sente convention fait partie int6grante de celle-ci.

Article XI

1. Tout diff6rend entre les Etats parties concemant l'interpr6tation ou 'application de
la pr6sente convention qui ne peut pas 8tre r6g16 par voie de n6gociation est soumis i l'ar-
bitrage, i la demande de r'un dentre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la de-
mande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur l'organisation de
rarbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend i la Cour internation-
ale de justice, en d6posant une requ~te conform6ment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat partie pourra, au moment ofi il signera, ratifiera, acceptera ou approu-
vera la pr6sente convention ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne se considare pas i6 par les dis-
positions du paragraphe pr6c6dent. Les autres tats parties ne seront pas li6s par lesdites
dispositions envers tout ttat partie qui aura formulk une telle r6serve.

3. Tout Etat partie qui aura formul6 une r6serve conform6ment aux dispositions du
paragraphe pr6c6dent pourra A tout moment lever cette r6serve par une notification adress6e
au d6positaire.

Article XII

Sauf dans les cas pr6vus A rarticle XI, il ne peut tre formulk aucune r6serve A la
pr6sente convention.

Article XIII

1. La pr6sente convention sera ouverte le ler mars 1991 A Montr6al A la signature des
ttats participant A la Conf6rence internationale de droit a6rien tenue A Montr6al du 12 f6vri-
er au ler mars 1991. Apr6s le ler mars 1991, elle sera ouverte A la signature de tous les Etats
au siege de l'Organisation de l'aviation civile internationale jusqu'i ce qu'elle entre en
vigueur conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article. Tout Etat qui n'aura pas sign6 la
convention pourra y adh6rer A tout moment.

2. La pr6sente convention est soumise A la ratification, i racceptation, A rapprobation
ou A l'adh6sion des btats. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion seront d6pos6s auprbs de l'Organisation de raviation civile intemationale, qui
est d6sign6e par les pr~sentes comme d6positaire. En d6posant son instrument de ratifica-
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tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, chaque lttat d6clare s'il est ou non un ttat
producteur.

3. La pr6sente convention entre en vigueur le soixantibme jour qui suit la date du d6p6t
du trente-cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
aupr~s du d6positaire, A condition que cinq au moins de ces Etats aient d6clar6 conform6-
ment au paragraphe 2 du pr6sent article qu'ils sont des ttats producteurs. Si trente-cinq in-
struments de ratification sont d6pos6s avant le d6p6t de leurs instruments par cinq Etats
producteurs, la pr6sente convention entre en vigueur le soixanti~me jour qui suit la date du
d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion du
cinqui~me ttat producteur.

4. Pour les autres Etats, la pr6sente convention entrera en vigueur soixante jours apr~s
]a date du dap6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion.

5. D~s son entr6e en vigueur, la pr6sente convention sera enregistr6e par le d6positaire
conform6ment aux dispositions de 'article 102 de la Charte des Nations Unies et conform6-
ment aux dispositions de l'article 83 de la Convention relative A r'aviation civile intematio-
nale (Chicago, 1944).

Article XIV

Le d6positaire notifie sans retard i tous les signataires et Etats parties:

1. Chaque signature de la pr6sente convention et la date de signature;

2. Chaque d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, ainsi que la date du d6p6t, en indiquant express6ment si l'ttat s'est d6clar6 &re
un Etat producteur;

3. La date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention;

4. La date d'entr6e en vigueur de tout amendement de la pr6sente convention ou de son
annexe technique;

5. Toute d6nonciation faite en vertu de rarticle XV;

6. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe 2 de Particle XI.

Article XV

1. Tout ttat partie peut d6noncer la pr~sente convention par voie de notification 6crite
adress~e au dapositaire.

2. La danonciation prendra effet cent quatre-vingt jours apr~s la date i laquelle la no-
tification aura 6t6 revue par le d~positaire.

En foi de quoi les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
convention.

Fait A Montreal, le premier jour du mois de mars de Van mil neuf cent quatre-vingt-
onze, en un exemplaire original comprenant cinq textes faisant 6galement foi r~dig~s dans
les langues frangaise, anglaise, espagnole, russe et arabe.
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ANNEXE TECHNIQUE

lre Partie. Description des Explosifs

I. Les explosifs vis6s au paragraphe 1 de l'article I de la pr~sente convention sont ceux

qui :

a) Sont composes d'un ou plusieurs explosifs puissants qui, dans leur forme pure, ont

une pression de vapeur de moins de 10-4 Pa A la temperature de 25 xC,

b) Dans leur formulation, comprennent un liant, et

c) Sont, une fois m~lang~s, mall~ables ou souples A la temperature normale d'int~rieur.

II. Les explosifs suivants, m~mes s'ils r6pondent A la description des explosifs qui est

donn~e au paragraphe I de la pr~sente partie, ne sont pas consid~r~s comme explosifs tant
qu'ils continuent A 8tre d~tenus ou utilis~s aux fins mentionn~es ci-apr~s ou restent incor-

pores de la mani~re indiqu~e, A savoir les explosifs qui :

a) Sont fabriqufs, on d6tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement aux fins

de travaux dfiment autoris~s de recherche, de d~veloppement ou d'essais d'explosifs nou-
veaux ou modifies;

b) Sont fabriqu~s, ou d6tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement aux fins

d'activit~s dfiment autoris~es de formation A la detection des explosifs et/ou de mise au

point ou d'essai de materiel de detection d'explosifs;

c) Sont fabriqus, ou d~tenus, en quantit6 limit~e pour laboratoire uniquement A des

fins dfiment autoris6es de sciences judiciaires; ou

d) Sont destines A 8tre incorpor~s ou sont incorpor~s en tant que partie int~grante dans

des engins militaires dfiment autoris~s, sur le territoire de l'ltat de fabrication, dans les trois

ans qui suivent 'entr6e en vigueur de la pr~sente convention i l'6gard dudit Etat. Les engins

ainsi produits pendant cette p6riode de trois ans sont consid6r~s Etre des engins militaires

dfiment autoris~s aux termes du paragraphe 4 de 'article IV de la pr6sente convention.

III. Dans la pr~sente partie :

Par l'expression "dfiment autoris6(e)s" employee aux alin~as a), b) et c) du paragraphe

II, il faut entendre permis(es) par les dispositions lgislatives et r~glementaires de l'ltat

partie concern6;

L'expression "explosifs puissants" s'entend notamment de la cyclot6tram~thylkne-t6t-
ranitramine (octog~ne, HMX), du t6tranitrate de penta6rythritol (penthrite, PETN) et de la

cyclotrim6thylne-trinitramine (hexog~ne, RDX).

2e Partie. Agents de D6tection

Un agent de d6tection est une des substances 6nurmr6es dans le tableau ci-apr~s. Les

agents de d6tection d6crits dans le tableau ci-dessous sont destin6s A 8tre utilis6s pour ren-

dre les explosifs plus d6tectables au moyen de la d6tection de vapeur. Dans chaque cas, rin-

troduction d'un agent de d6tection dans un explosifse fait de faqon A r6aliser une r6partition

homog~ne dans le produit fini. La concentration minimale d'un agent de d6tection dans le

produit fini au moment de la fabrication est celle qui est indiqu6e dans le tableau.
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TABLEAU

D6signation de l'agent de d6tection Formule Poids Concentra-
mol6culaire mol6culaire tion

minimale
Dinitrate d'6thylkneglycol (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2% en

2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane (DMNB)

para-Mononitrotoluene (p-MNT)

ortho-Mononitrotoluene (o-MNT)

C6H 2(N02)2

C7H7NO2 137

C7H7NO2 137

masse
0,1% en

masse
0,5% en

masse
0,5% en

masse

Tout expl-sif qui, de par sa composition naturelle, ontient un des agents de d6tection
d6sign6s fi une concentration 6gale ou sup6rieure A la concentration minimale requise, est
consid6r6 comme 6tant marqu6.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU1A

o hApaWWe rtiUCTKWIUK s3PUB"TaX sec-7

a IvnTx Nx 0oJpywMiIn

rOCYJIAPCTBA - YqACTHHKH HACTOWER KOHBEHUIIO,

CO3HABAA nocAePiCTMS aXroD TeploPuIua ;09 cya ,Oj*Of 6elor2cRoC-r.

BbIPA)KAJ rayWyo o~emogoemiocm B ciw c ataux TepPOP3M&, IanPImXRIWMR R2
YHWTOfl(C no] mux cyau., IApyf1 "rpaHcNopD lrHIi cpeiMCrB V ipot'ix o61yrOB,

EYG Yt[H OEECOKOEHbL Tem. ,To xv. cosepweamn mux Teppopummcne x umo

mCnOflhOsa2Iucb nJTWTg4qg= B3pbBt1M1e ocwElrCTBa.

OTMEM4AA, 4TfoaPURPOPKa TZax B3pb-UaTIX aemsec8m LrCqx w ofEapy)Kecii 6yU? a
3Ha[mlloR caene crirococreoiar npelypezitio Taler UeaxomiBlJ aTOs,

!1PI43HABA1, 47o a uenax :ape pamCeJml Tamx w3aomuz arrog meerLA
BaC"r[Tc3hIIE BCeXOaMOCt, 9 MCXa 48aPOAxoM CO.yMTeC, BO3K U01MCK Ra
rocyaapcrTaa oOtear*.cro n]prntMam cooelcnTybOlge Mepb-] li o ¢eeuui

TO, TO i naacr-eecxwe e3pus-raxsre seemCrn iianxemam o6pamm

MapXwpo~anKb,

rlIHHMMA! BO BHR'MAHHE peoomomo 635 Comra Bemona~oc'm Opratmnalt

06ejmeaiMx Haul o 14 m 1989 roa npcionw oo 44/29 relfe .bHosl
Accam6ne" Opranmaum O6tuoemiax Hawif oT 4 aesa6ps 1989 rosa.

waHo'eab{o npz3b8amme MmAynpOa4Hto aOpaHnfloto rpls3IaxcxCoA BBmIaI

H'tnammmo4aa'r, C pe t" no eomamao M vmfyNa1)oro DcEIma MampOlIn

Y4H4TIBAR M,,omouw A27-8, Mmuornacgo rKmuryio 27-I ceccuelt AccaNM eu

Mexaynpomrom opraswm rpawacot asxmm~. B sompoR Aeramiies
Buciainm 3 a 6e3ornara-ejn o ITororoaxy a nepuoovpeom ncop e ma0oro

Mewmapo.wro AoKymoAea, Kaciommxoca MpsupOmlI n.,acrnwxiL WAII RCoBUX

mupua arux nenar B 'em Kx o&Iapywenga.

OTME'4kAf c yaonemroenau ponm Coera Mc~auapor no orraumaum rPaxwjaSCKo
8.maum s aI oAroTa Ke kossem=ml.4, a ak)JK cro roToaaocmb 3Rrb Ha cem ymmm
CB3OamUte c ft *cyltqcTewml.

COFI1ACHJIHCb 0 HH'WKECJRE1.YIDOUEM:

CrATi I

DxA oes HacroXme*Kommmemun

.'R"pMHTw, seuocrs.' OmuaqatoT B3DPaBtBTMC blnOfYaTM, =lltOgO MBeCrfle Ka
"rJTfaCTHWKNC BIpbrp aTM lCaCCTBa', 5 TOM q'1cnc Bp3WBRaTble aececra a m(5oi

FIM Ml3J-uTH0Io ncrCTOBOM dbopue, xU OHH OIpeJICe TexoqecaOM ag.e unMX
K Iamoluen Kouaetmm.
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2. 'MapKHpylowuce BeCiecTBo' 03HaaCT semreTBo, onKca1xoe 8 TmXrenlqeCaOM

rpH.ilO¢clalCH K xacTsoanl KomncHwH, IOTOpOa BXrOqaeTCR BO B-Jpalnqa'roe BeCWcIsBO
C UCJtIbO cJeJ1a'rb Cro noAaRIOMulHC o6HapyxeHNo.

3. 'MapxupOBsa' 03Ha' aCT BKnIO9CHKC BO B3pb]BqaToC sCiUCCTBO MapKpy)o1cro
BCcMe CTBa B COOTH"-tCTBHH C TcXIIHqcCKHM r]I4pRO4CCHHC1 K RaCTOjwU:IC KOHBeHWEIH.

4. '1j3r IOMlu w'II O3H1a eRq T jif060 flpouemC. BK ti.'Ioa npepa6 rKy, B p 3yl3 bTaTC

KOTOpOrO flPOH3HOAIT4C B3pbiB.4aTbIC BelICCTa.

5. mz. 23 0pa20u caHxLDHmpoBaHebe DOCeHH161 ycrpo1cTna BK1OratoT, B

qaCTHOCTH, rmnlb]m, aBmIIuoHKLZc 6OM61ia cHapmlbt, MMHu, peaxirBHL4e cmapnbi,

paKerhi, ctopMonal2M14bC UpH H3roteOaL-HIH 3pRaL, rpL8aTil m nq4opaTopLI,

M3rOTOBMIC Ile HCJ1UOHTeC.I1O JU-N BOenHwX 143[4 IOrIICetICcIX uienekI cornacso

3RAOH&i 0 11P&S131aM co0reTCTy,,oUICo rocyniapcrma-yqacTHlaB.

6. 'rocynapcTso-mroTourcnb" owamaer iuo6oc rocynapcruo. ua Trepxropsm

IOToporo m3roTaBhIMBaWOTlC 83pblBaTWe BCzleCT8a.

CTAT: 116

Kamoe rocyaapcro-yvacuH1K npHHMaeT Heofxo~lMbte H 3ltoeTHBHMC MJ)Ibt AAR

3a[IupCaRna B Up¢c1OTBJpaJ uIN JrOTOBn1(HRU Ra ero 7CPPHTOPHN MCMa4PXHpoB2MR X

a pmaqaTi .x WM.t n.

CTATb31 III

1. Kawoe rocyaapcT-o-yqmacTriK npmummaeT meo6xornwiue m 34 1 rHbJ MCP 1x

3EanpcUieMz mC npCATsPaUICmS B9O32 Ha ero TePPCr1opHO M11H BLIRO3a C Cir TCPPHTOPHK

maeap1rpo a gR x B3ptblBqaTlX tU4tze i.

2. 'OlOux X€i up n jMwywcro nyHiKTa Ie nlp1D.{ ]loTCs B OTHOLUeR1H B03a U BRSI103,

KoTopite Re npo~mopewar enaM nac'rommeR Rotatmnum, uOnHHOMOqHiMim opraMH

rOCyJ~apcTsa-ym-ac1rHKa, OCylwe r=niOiiUlMH BOCHIJC n1 flOflHUC*CKC CbyHKE wH,

muCapKpouaHmix B3PMLBqBTMX BCUICCTB, ICSXO1]uIjHXCx 11i xORTpOflCM rrsuH[oro

rocyJlapCrTs&-ycaCrTxKa a coor'TeTmBK C fTyMITOM I CTraTb IV.

CTATbi IV

I. Kamrnoe ]ocygapcmso-yac'rnTx FrpstHMwaeTr ieo6xOflmcMMe Mepli an3x ocytuecri'neHtR

crpororo a lxberrIoro xoKHrpons zw BKm afl1eKM m nep1caen Bo Bna1eHme

HebapKupOBaHHbAx B3pwiB'IaTbiX BeJI c-TB, KoTOpblt 6ilniH3i HjroToancHM Ha cro TepPTOpzH
131 BUe3eC1 ia cro Teppwsropmio no acT'ynneHm B cHJiy HaCToEIIWR Koir.cHtm 8 oTaOlellma

naHmnoro rOcyAap C-Ba, c eM 'TO6bi BoCnpalw-rCTOBaTh TaKOy ax aptaMememi2lO 1j43u

HCTO2Qb3OBaHIO, KoTOPblC KCCOBMCCTHMIb[ C UCHMIti HacTcOaiuicR KOtoIHKItIim.

2. Ra)KJXoe rOCy)ApCTO-yqaCTHMK npawumanr HeO6xOAMlhbte Mep]l .lR o6ecnqemetlR

Toro. qTo6t aCe 3auiaC~I B3p6BqST1IX BemcCTB. yIIOMHH3CMUlX B FIYHKTC I naHHOl CT.TaH, HC

uaxoitaU4eC BO BflRanCHNm ero InO3IHOMOIHLIX Opra.OB. OCyuleCTB.940uv)IX BOCHH16le HM

1o31111e1cnie (byHK[LHH, 6w If yHmH14TOmc=].bi 1JAH Ht3lOObiOgaHlbl TaK1 M o6pa3oM, '4T061 JTO lie

Itpo'rBO q4HnO ,KerRM BacToRMelg KoeBwcH, 31H6o MappimposaMB HnH .JImweHhI B3pmqaTx

CBOOCTB 0 Te'lelHe 1"peX net nocne Bc-rylnnuRK B CIUTy HaCTOlUei KOflaHRINH B OTrHOiCDlHN

Itami o rocyBpCTBa.
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3. Kaxaoe Focyaapcr-o-yqacrxiw npmotMacT Heo6xonawme MCP l I Aig o6ccrxeqCiwi
TOO. qTo ] BM Hne OnsuaxecC Bo nnaztcuu ero nOnHoMoqifbiX opraos, OCYIiccTriixINuOIX
BOcHbtie Hn nOTIHuefCKRC 4ym Izzi, 3WaCi'1 B3pEl.BllTbaX BCMeeCra, ynOMHHaeMMx B
nyHKTC I aai0mo CTaThH. KoTopbie me BKrOq(eHCi B naqecmse cOCTaNOR qacT e ,na Hu,,IM
ofrpa3oM cam4EUtomHRpoBaEHHbiC oocIHme ycrpoftcTBa, 6Lvm yHutqroxenu iam lcnojm3oBaiu
TaKUM o6pa.3o0, qTo6bi 3TO He flpOTusBopeIuIfO UenJ!M HacTOBuieft KoHImHi/u, ,n16o
MapKHPOBabILI MAN /RmeRbl B3pbLiBqaTbIX CsoftT l 6 TC9eHHC nitTHaBaTH JiCT nOCJIC
RCTytiiieHHA B cvny Hacronmile KOaMeHxUrn B OTHOmeUuM ,aHnoro rocyJnapcrea.

4. KazIoe rocyapcTBo-yacTHKK n3PHHMBC T Hco6XozxnMwIe mepm ,um o6ecnettenim no
Bo3moieocr ciopelwero YBLmTONKCeM Ha CBOck TCppTrropm4 HemapumampolmuX
B3phrqarTux BeecTU, KOTOpLIC MOTyT 6WbTh o6Hapyxclsbt ija 7rol TCPpHTOPB 11 KoTOphIC Bc

ynoMmHaOmC B np.Amlymx nyHiTax fllolol CTaTIm, 33 HCK/JUo' ICH, 3BaCOB
HSCMaKMPOBaUIHbX B3pbLOrEBT BeIeCM€B, HaXOWMX fO BJIJI C" UI ero nORhIONOqbJX
opramoB, ocyUCme uoiwCUaM ocmiCte Humu nornur]e#caie Qymtwni. m Bamoqcubrx B Kaqecrne
cocTaBmOf 'a.CTH B LLOtDIUM o6pa3oM CaBIfflOKIOPBp Hb[C sOaeinie ycTpocTha ma naTy
BCTynIf.lCHN B CRAy HacTostulit KoHBe mI[i B OTHOUItHlK nanloro [ocyuapcria-yqacmnuKa.

5. Kaw.Aoe FocyTaavroo-yqacrmx npm.mmaeT eo6XOfAHn e m Cph =x ocyuecmrneam
crpororo m 30eeTrBHoro iowrpona RBa En.aIne)eM a nepeaqeR 8o nnajieue BaplbiaE wx
MUCeC-rB, yno]Muy-rlx B nynrre 1[ qacri I Texgqccxoro npwnomemis x maCrO muwc

KoRBeHmmin, c Tem mTo6ba BOcuperBrCTBOBaTb TalxOMy m npnemeumo KnxR HCnOJtb3OBSUHIO,

xo'opie aecoeMecirmb c f uenfmm HaCTouUseg KoHmumex.

6. Kaicoe rocynapro-y'acrmm npuH~maer neo~xoiwmbec mupw imi o6ecaesiemun no
BO)MO BOCrh cXopCefgero yHErOKCEMS Ha ero Tcppwropan HeMapnnPoBa.HHMX pB3pl5MaTb4X

BCWeCTB, U3rOTOiMlCHbIX nOCJle BCTynJIII41I B CHJY HacToRuxiei KOH1ewHIx B OTHOIMH

aamsoro roCyAapCrBa, mOTOpic He BKnoxt~etr B BOCtimbme ycTpoAcTra, KaK 3o BpeycmaoTpCBo
B no Y Te d) nymta II qacm I TCXHiqecoro npznoXCHAa R Hacroameg KoEBeHuK. H

HRMaplIfpOBHmlwX B3pMBaTX BeuCCT8, KOTOpIe 6oflec He no na iaoT rOA ncikcTBC
mo6ix epyrKx noanyIIro yxa3maHoro nyun.a IL

CTATh16 V

1. HacronneR KoHuemmefl yqpew.Aaercn Memwyuaponxax Tremtqecau nmOMccuta no

s3pblBqaTbIM BCeuBcyaM (s naJnbHelmema umeuycmuSa "KoMIrccnx'), COCTO3IUaE H3 He MbCACC
TXTHa J, BTO H He 6O~iee MC6TI{qTHaauaTH 'lenos, Haviawaemux COscTOM Meucynapoanon
opraHH3amL rpaut.iancolt amaum (a naibHeMim HMeNyemi--m 'CoseT') H3 %nca nfu.
iaiHnnaTypui KoTOph[X IIpCACTaB]nOTCR rOcvAapcrBaMm - yqaCTH~aflm. uacToriiLJcg
KOwemwis.

2. 
tlenfa KOMmocucn manorc 3Kcnera.m,. o6mwiaiouuxzmF HenLocpegc'rmuHC M F

3HaMl'T..lIJMHM on.oN a Bonpocax, KacajouiaxcnI m3roToane"tuu mInK oftapyxeu
B3pbimaTbx siuwecre 2412 rposeaeinRi cooT e'TByaioutx %ccnelloBarTecxHx pa3pa6oToK.

3. lneHiu KOMHcHm pa6oTajoT B xef B TCqCHRNC "pex IreT u MoryT Ha3HaqaTuca
nOBTOpHO.

4. C ccUM KOMHCCHH Co3bntaHYTcSR no KpaAme1k Mepc Oam pa3 D roal D WITa6-xap'rrpe
MuuutynapOAHOl opra{H3aWSH rpanu~ancxofl aBHaWWH unD 9 ramx McTax 2 B TaKoc Spmx.

KOTOPbJC MOIyT 6blT. yxa3aHbi 21H 1YTB CP [ . COBECTOM.

5. KoMrccnz npmnximaer npaBrnra npoueaypwb caoen pa6oTb,, nognewamme

YTBP PCHaM CONECTOM.
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CTAThR VI

1. Komxccm uposomT once" Tvlmnecxoro uporpce a o6nacm 3rorow nim,
mapmpoUm a Ornpy cmm Mp2PM3Tx SI cm.

2. KouNccam jCc3 Coer ixoumwiam o pmynbrrrn ciod pa5Trocyapgrua-
yRaSMuaM R 3 rgMpCOUaliubJM Xt=Ysapo0HMJ d oPTU3auUM.

3. rlpn Hco6xoKmmoc'r KoMCccE fAwr pco~m(aamf Cocy n =rowcmu Doopax
X TancXmWcCKOmy tp)noxcuo K xacroxuiuet KOBI.eIUm . KDomBOI CTpCMmTc nipwudamb
cuio pianei. no TainaM pc Oeiaaunm. IOHCCSCyCOM. flpB orcyreTnun xoafcawyca
Ko wcvvu nP ulIaer Taxme vmna 6onuumncreom 8 AM TPCTIH ronoCOx ie 'uiaoa.

4. Cooer moxer no pexomaenzam Komncc opennaramr rocyepcu ahm-ymaam
uopnpmm x TimmqcbOMY nlznozemmio x acomivcli Koeemixm.

CTAThIq VII

I. Jfmlooc rocynaperUo-yacTm m MoIcrICTCqRae JaKmOCTE id C la ynoMwums
o npcm-raooi nonpara TeC.,qccgomy nu noxmcnoo x itacromuc Konsotwxm nupax m
a CoaCr coa 3a1eqam. Cosar vweia mremuo nepenaer rx 3ameamm Koxcem an
pacv.oTpeia. Coaer npenaraer mo6oMy rcyjapcrBy-yac-hmn', uipc'raBIBuMy
3a.eqamms Wi. uopaxwa B omomesu apennaraemoR nanpaamm. spoewna xoffvynbTaIian
c Komemaeft.

2. Komxccim pa a.wimie Jaati rocyAapc-y,.MaCTMXo,. amuname a
WOTOCrCrTiM C flO70MNoAMai RINIpcAIqyur lIYx , Ii AOXnmiBaer Cowery. Corner novc
pacamoTpmes floxA ia Ko.mcc m cc yqc-rou xaprp nonpau u 3ameqam rocy,,apcB-
Y'amc=mmOn. KuIIOwq rocylapR-3TOTOEWXem. MOxT lpe omlK b nonpanry a".
rocyapmmm-ynmac-m.am ns nPmumiW.

3. Em unpeniarama nonpaaxa He BCTpeTx1 Boipaxemi co cropom WirH xiu 6oiee
rocynaoc-i -yqacTmHxoa, nuciam"Mo coo6uumumx o6 nom Conery a Teqmte .fenaocTa ati
nocnc ,aTbl yaeouneawm Co rOM o nan -l ilonpaste, oBa cunaerc npmwroa H a r-"rynaeT
a cmny qepe3 cro soce.mbalecr e IMAC7H DO Jc-rcqcMU Taroro apyroro nepnona, IRoTOp6
OroBOpOe a npeiinaiaaCiOA IonpasKe, m rocyjiapcTB-y~acTnKOB, aIpsMo He 3anamnmIx o
8o'ipa)&efKxX apOrb HcM.

4. Tv rocynapema-yqaaTrmn. xoTopbt¢ npnMo 3aREILE 0 io paxeanmx nPOTE
AICA~a0*Ae IlOnPaBXN, Macy-r BUOC=DCTBHdH aocpcncraou ciaqi Na xawnJIH4c Oxymcii 0
riPeciRge imm yrepxnacnm aupawii caoc curnacim Ha o613arnmeocnm n NIX Do.7oaceaxl1
atolk flnonpaslm.

5. Ecust min an 6onee rocy'apm-yqacTRCoB so3paxamr apornE npelnowemo
ionpam, Coaer nepenaer c Kocacm ans nag.mnero paccuorpeam.

6. Ecna npeAnommmax nonpama ce npmazTa a c0oroercrna c ny iTo e 3 ea-rolmegu
CraTbM, CORCT MO*ET Tay-R CO3RATb Kovifte iumtO seX raocynapa-ynacTIUMoB.

CTATbI VIII

1. rocyaapc'rE-yqSacrumKn no no3m.oxwoc-rT nepeamor Coaery n1opaum, ROTOPaN
nOMO-mT HiOMN'CCH B OcyU ecTaveflmm ee i'b yNK 13 COOTTcTBRH c lyHXT0ir I ClaTe VI.

2. rocyap rBa-yqa mTuK HUI~opmJpyioT Cower o Mcax, ncpitHH.acmx lmi fan
BbIlOI1MCHR nDOAAleHK, MiCOilwel KOx.EmMH. COneCr nOIOAMT TaK)'yO M4opMa2UHO no
CerAaON BceK rOCyfapCTB-yqaTHEIKO R iaWiuepeWoaaoHmx MeyifapoimePx opramaiwg.
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CTATbR IX

COneT B c0 py H CTUC c rOCyaapcTuBMK-yacrTHlaMn4 m 3aHTUcpCOU2HHbM

MCMayxapOnHnJMe OpraHlff3aLHwMH npHKMaeT cooTee-reryoume MepLI. CUoco6c-ByiOieC

ocymeCTDneHH#O HacronTuefR KouenMuK, nDKIOLqa npenOCTanieuHC TeIqeCKO1 IOMOIIN 9
MCpu no o6Mey wnfOpbopmauue, KacasouWecH Texnwiecxoro nporpecca B o6naerw Mapxwpoan

m o6Hapyueimn Bs3pbiLqaTbMX sCIIIeCTB.

CATLh X

Texinrccioc npanoxc HeK aacrosmd Konscan gxfhnieTca HoTbelneMof taarbo

macTriweRl Koaaeruw.

CTATbR XI

I. J2lo O60 cnOp Me)KRay gyMK H.Im 6oRee rocygapcTBaMH-yqacrHm K, KaCaloutHR t

TOJIKOB2yJUI HJIM flpHMCeHRS Hac-TOBtica KoflflfltUf, KOTOpbiA lie MoxKcr 6wmlb

yperylHipoBaH UyTeM neperosopon, no apocbbc ogHoro 113 Hx nepeaaercs Ha apGHTpa. Ecnu

B TeCeHle meCrx MecnuleB co fHR upocibi 06 ap6wrpaxce CTopOwbi He B COCTOLHJit np rt

K cornamemno no sonpocy o6 opramnamm ap6wrpaxca. no npocb6e nio6ol In rrux CTOpOH

enop m)er 6am nepeaan B Mcayirapopulun CyA a COOTBeTCTRaH CO CTaTYTO M Cyaa.

2. Kanwoc rocyapcTso-yqacTHmr Mo2KeT IpelH Noflcam, paTa4bzKalm, npimrTwK

SyTepxwzenn Hac-romuei KomseHI HnU npI fi pflCOeIHHeHE K Bel CbhiaTL 3axBR]neu
0 TOM, qTO 00O He CqHTacT CCe6 C B3aHbrM nOaoaKCHUnMH npegiAywero nyxKTa. ZpyrHe
rocyAapcTBa-yqac-rumfl He 6YAYT CUIX3H nOIO)CCHDZMM pe niAyuMCrO nyHrra BO

B3amMOOTHOMUCHIXX C 10nm6bM r OCyapCTBOM-yqacHHKoM, CCRI.BWIRM TalyIO oroaopxy.

3. Jho6oc rocyaapcao-ytiac-rmx. cAtnaunuee orosopsy B COOTaCTcTrTB C npeiWMuXm

ymmroHM, mOxeT D mo6oe sptau cHwi. nry oronopxy nyTeM yenomnesuw neno3mrapnA.

CrAThiR XII

3a ncznoqenue npcAycmoTpennoro R CTambe Xl, maame orouopr me MoryT 6brrb

cJCaIu m romC et Ko~mcum.

CAThJI XIlI

I. HacroawaK KwMriwuHX OTSpbrlTa aJnn nojutcaiHt B MoHapeae I MapTa 1991 Yoaa

rocyJRapc.-amf, yqacTaybouLKMn H MesanyaapoxAol XoMtepeuHH no o3flymHoMy npaay,
cocromweacs a Moapeane c 12 4espann no I Mapra 1991 rona. rloc;e I MapTa 1991 roaa
KoHanaux oTJlpELTB JA nOmCaHaz RCCMH rocynapcTBa i a UB[Ta5-n0apTpe
MewynapoAofl oprann3aiin rpacaacofl anHanmni D MoHpcanic go cc ucryitucnn B Cniy

a cOTyrarec-rar c iy~rrom 3 HaCTOmnesA CTaTLH. Jhof6oe rocyaapcTao. e noAnacanw ee
HaCTORDYIO Konnemwno. Mo2eCT npmcoeIaHH-Trbc K Ba B no6oe apemi.

2. Hacrozuzan KOnnIwUs noanrNCr paRTHI NK 3aUL, ipHHrrxiO, ynrepxcKno
rocynala-TaMn i OTKpbIT8 AiR UPHCOeAUiCHR. K He. Pa-lf4MRaUHoiNHbie rpaMOTml H

IIOKYMCeHTW 0 fPHIRTHR, YTlCP2KACeHH HALR IPRCOCIHCUHHIH CJalOTcR Ra xpaaenHc
Mewayiaponnol opraHM3autm rpamzlaacKoR aBHauln, KOTOPax RaCT0oUlMM Ha3HaqaeTCa
1LIlO3ITapHCM. flpt CAWae nlClo3HTaPHIO paTHxaHKaiWOHHOA rpaMorT.i, aOgyMeHTa o

npHKRTHK. fTRepixIeCmR Bnf 1pHcoe JI HmH Kahaoe rocyuapcrBo JenaeT 3anAneNHC 0 TOM,
Rwrivenji -qm oHo rocynapcTBoM-H3rOTORHTenleM.
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3. Hac-rojimua Konatuifui arynaCT B CuInY Ha uieCrTnecwrfblA neab flOCe nm Cj iait Ha
XpHCHae ilenO3wrapHIo Tpun iaTh ryXTORt paTW4bHXaINoHHOJI rpaMOT-. ZIOKyMeHTa 0
rlPHHRTHRI, yTBC )KACIHM H]H WIPHCOCJNHCEM. npll yCnOBHii, 14TO He MeCHt nIRTH TBHX
rocyZlaP(TB 33ABHJIH B CPOTBrTcTBDH C IIYHKOM 2 HRCTORLRCK CTaTbH 0 TOM, 'TO OK

]BIRIOTCB rOCYLaPC-TBMH-H3roTOB4TeJIMH. Ecar[ TpHA/UaTb flThb TaxHx aOKyMenTOB cnaHbi

Ha xpaHeH)e 11O TOrO, Xag nOCTynRT rtRTb AOKyMCITOB OT rocyiapcTr-m3rOTOHtTeilelR

iacrOauza1 KOHBCHIIHK scynaeT B Ciy H3 LUCCTHjeCBiTI.Ift a locflC ItaTb CiaqlH Ha

xpaHeHae paTmbHIKaLmOHHOll rpaMOTb, AGOKyMCHTa o uIpuATHH. YTBCpIIeW=J!HI HJIM
npfICOeJIHHeHuH URTOro rOcyJIapCTBa-H3rOTOBHTeISIl.

4. AUnn zipyrix rocynapcra HacTo~uaa KomsaHenm acTynaCT B cHAY qcpc3 LuCCThA;XCCRT

alae:l nocne Il2TbJ ciaqH FIMH Ha xpaewe cBozx paTuijHamuomI ux rpaMoT, 11OKyMCHTOH 0

TprHH'rTHH, yTBePMInCHHH WIJTH "P$pCOCaiHHeHH.

5. Ilocne BCTynyTKeJmm HacTomIICen KOmceEIRHm B C ry OHa pe~crpHpyerc Beno3HTapeM

B COOTBCTCTBH CO CTaTb4C 102 YcTaBa OpraHH3aUHi O6bheMHCuHub]x Hatn H a

cOoTBgsTCTBIIH Co CTaTbeR 83 KOHBeIMlM 0 mma1 yHapoHOflo rpaaaRcioRl aBnaunh (tlHarO,

1944 roi).

CTATb[ XIV

jlcno3wrapmg Hc3amca cawr nbO y.JOmnrner ace rocYlapc~ra. no casmc Kosclwio,

H BCe rOCyaapcTsa-yqacrHI4R:

1. 0 KaWMOM nO11nKcaHHWI macrommeft Komaemum i o naTe TalOro nomMcaKuR;

-2. o cizaqe Ha xpaueHHC sawAol paTm4KauJouHoAl rPRMOT-,. AOKYMCHTU 0 nplHJTHll,

YTBCPAKJCHHH 1JIM IpHCOCnIHCHHH m a 0aT9 Taxon CflaqH na xpaHmuc, oco6o
yKB31I]A, 3B RBHO IMl] COOTSCTCBT9ylOlUee rOCYi[apLrG 0 TOM, WTo oO iEslilerciB

rOcyAapcTBoM-x3rOTOBHTCIrCM;

3. o ate BCTynneHt a cany HacTowmeA KonBeumn ;

4. o naTe scTynncHitU B ilny JI0O6ofl nonvamm, K uacToMueiR KOHBseImHN lnkI

TeXHH4JCCKOMY UPROCHHIO I HCR;

5. o inIo6of ACeOHCaW LH, 06"BJICHHOR B COorBCTCTBHH CC CTaTbCI3 XV; H

6. o 'Do6oM 3asaJaneIa, cAefrawOM i COOTBCTcTIUHN C ryTNKTOM 2 CTUTba X[.

CrATbI XV

L Jho6oe rocyaapCTRo-yqacTmfx Moer eAeHoacpoBami RacToatLUo KouIenumo

nyTeM nHCLMCHHoro yB.oMACmms o6 TOM AnCo3lTapH.R.

2. AeHoicaul4K iBcrynaaT a cHiy qepe3 cTO BocemizecuT JAHeR nocne naTbt flolyqeHRH

TaKOrO YSCAOMACHFI AnO3HTapRCM.

B YaXOCTOBEPEHHE qEirO Htuen0jxnHactsmeCl npeljcTaSHTelH, ROAUKHMM
06pa3oM ytOJicoMOe inbre comm npaaHTenlbc-raaMH, n]oinHCarn Hac-rogliybo KomaeHU11o.

COBEPWEHO B Moapeane nepooro MapTa OntIa TlIaiqa aTCBITbCOT ueBAHO

nepsoro roaa B ouuoM flOAnHqlHOM 3x3eMh flRpe Ha pyCCKOM, alI'nIHacKOM, HCInaHCKOM,

ibpaHly3CKOM m apa6cKOM 3MKa X, llpH'CM ace flATb "eTCCTOB xanK$koTCA ayTCHTHHr iMl.
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TEXH,- EANxOE 'IPHJIOxcEHmE

LIACTh . OFrI4CAHM4E B3PTIRRAThIX BEI= CTB

1. BPblp.B'TblMlH DB9feCTB*MI, YflOMBRDCMUfMM B IYHNTC I C'a.- I HacToRUKCR KOIHtwemn,
BiaaxoTrc seuAJCsi'

"
, Ko"oohie:

a) nlpejcraunjrnoT CoGoI cmecs, co:eomamtyo OAIO HunH ifecROJKO M02JL1(X B3PbLB4aT~x

cuiJe -ra, KOTopb(e B 'HCTOM ane HMekYc naa.IMe naoa MH.e 10-4ra np. TCeMZealCype

25°C;

b) MPe Taunmmo co6o c co csnyioanm Marepsanomd: m

c) XR.K CM&4MC L BJOTCR MjtrKU . man 2aIcruabuH npi pMulanboa0 zOMHaTOg

Tremreparype.

U. Cnezymot nponyxT. mcwlpm na TO. qTo ORM fA nAMTlf o non oEMCme 33psq1 wTUtX

nemec'rs a lylmTe I maCTOsmaen qaCTm, ste VaccmaTplRlT o~cK ax lopRaTme U' e rIe a Ao "ex Rop.

flOa ONO 1npoRonMalOT x41B1rTbC iUM BCO*l OnTr-" 8 UCJIlX, oroBopemrnx BlIwc. aiim ocrato"cot

FKnimoq biMm B D8oBlbic ycTpOftcrua, x31 )ro il JLLCMOTp¢nO BKuc, a am,4CeiO Te BspboB-Tbc

aeULneraa, IKOTOPI.1e

a) x3roTa3vIv KTaTcs Oie. xpa'rcs a Orpa wiuoBulIx KornmacrTzax BCKSD.1a1TeBliO nni3K

ncflofl.3omsumpl B BCIIBK pAo"Brbm o
6
pa3o~d caIiucoIUposaIimXm mayarn.x wmc"Ma.Omwld,

psipO*Er xmf ucfbtr a lAl VOaWbX HBO MOAIiaLEPOBaMbtX 3pUBRTWX 81scWCCra;

b) KI TOTsL'In-*~mlcK one xpaazrxc x orameanbux monaec'max c x).MTcR.mo ai

3oman mioasa a tix aonxamum o6pa~oM caNrwoamlpoaaamux o6ftivA- no

oGnapywetmno u3pbuaqa ux majui-a .fnim piwpa6oTo wm U.ltdmTat 0o 06 oanMMi

anx o6HapyzetE Bipamqtaw x aemtecun;

c) xIroTa .BI lTc€ LIN XpaFtITcn B OrTKmBeW iIX KoJIEBvCTBBX u1-xI1qxTrcbao Bn

RCnornloaaRRM B zwnaao.1u o~pa3oaa cawBllolm~p1aanmx cync6BRo-uaymwx IIcaI; aim

d) ,penaunl3amenax a sm i aJUOqeint a sm iam awoqmora Kaqec-a m BuTa[JlC Mot COCTBBO cT

B svo21dH.ma 06pa30m cammKzXo.nposammutI noBemrbje ycBpoAcTUB ill TreporpJI m
roCYMaPcTBa-R rOTOBT=rrE B T"CHNCe WT . OMCje ScrYBInnrM B C"Ul 2 uCTOJtiid

KoaaHmum a oz-nouennum ,anumbom rocynapc8na. Taxse ycrpocrua, w3roToanemmlc a

TeqCaule AaXIOlO TpexJeTCrO flei oclA. cqwlaso' rc AiOlIBCUblM o6pa3oM

caxuJOmpoaSwbimu nomCbmH yCtpORcTsabm, nnmaAMUoDEM non 2SlCrruC nyMITa 4

Crar~a IV macfoxne§ Konmammm.

Ill B aacroAuecft 'acTro:

"nonob o6pa3om camumompoaBmumal a nomryurrax a). b) it c) nynrra ii omaaeT

pa3ipee ma'ruf a coomvercl"sR c 3asonamn im pasm H coorercrr/uyuoero locynapcraa-
yqacl-maKa; x

'?dOlMl1hC 33P2.lmqKThC BtllztCMh BXAIOajor, a KCTROCT7N m* UOTpabrlC)nCTCTp-
Oa'rpam L (HMX, oKron), TcrrpaBpaT ueffra.puTp-a (PETN, eiwrpm-r) u Iui esOplcT-.u-

Tpl-mripa-J- (RDX. rmcora).

MACrI, 2. MAPKMPYDDIM BEEI[ECTRA

MarPIpyOm.u stulecTB o1 RianTcs 11SO6OC U3 DcMCc-YB., Y133a11, S npUBOMMULO liume

Tadiimue. Mapxpbome aeincraa. OUNl4 C11er 9 i1HO Ta16lMUiC, flpcinlkuaqlloTcm 11.3
mCfOinhOBtama BJiYWYRx ynyIlmexa OoftapyKxalslCmoc0it S3pLJBqaTbX B.UeCT9 e flOMOW.bM Cpeac-I ,nas

o6Hapyiemm napos. I xa r.om cnytae WapHp.ly oule Beuec-O BLIHO1aETC 9O 8oPalaBaroe aMecraO

raxHM Ot6p3OM, qyo'ir 010 6 p epno pa1mp.een"o ls rKOTOBOM rpoycr. Mu Ua nHas

KOHUeHTpZMMX MapKHpy OuterO BCleCTBa B roTosom npoAyLTe nocne '3roToiemTmNm coot-accTrsye

yKa3aimof m smuieylo Mry"OR "ra6nume.
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Ha3aiiiie MapZIIpYrUoLcro

'TrLne r rnxo.oLomrTpa,r (EGDN)

2.3-gameTn.,-2, 3-XnH-
rpo6yran (Dh4NB)

napa-oxoxwrpoTonyoI (p-MNT)

o*ro-PoomRrporoJyon (o-MNr)

TA5BJIUA

MonclynapH. MonemynapiHbnl Mmnma.na a
4xpMyna amc XC0HzTpaUHN

CJHUNO,)3

C.H12(NO 2

C,HNO

C,H,N~o,

152 0,2% no Macce

176 0,1% no macce

137 0,5% no Macce

137 0,5% no Macce

J"o60C B3pMIa[TOe aeMMcTRO, KOropoe a pe3yn].aTe cr0 o6-iuoro rNr'rOv0aCeu~ cocpmczT
Rxo5oe H3 HaaiteHmowx Mapampyionaix ul-iecTa m Tpe6yCMom MwHmwJmxOM yposme xcagnZCrTpaHlJ
ma C npcSbnZcI-cM 7roro ypow[.., pacc1.,rpjiuvcir xax uiMpposatoe.



Volume 2122, 1-36984

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

Sobre a maull6n de explosives plisleos
pars Ins fines de detwd6n

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO,

CONSCIENTES dc las repercusione. dc los actos de taeorismo en La scgu-idad internacional;

EXPRESANDO profurula pre c pai6n pot los actos serwritas d tinados a dCstrir
aeoanaves, otros medios de transponte y donas objetivos;

PREOCUPADOS pur el hecho de que los explosivos pLasticos se han ufilzado paLra ometer tales
actos teirorimas;

CONSIDERANDO que la marcaci6n de taes explosivos par los fines de detccci6n conitibuisla
de modo significativo a prevenir dichos actos ilicitos;

RECONOCIENDO quc para disuadir de tales atos icils sc necsita urgmIcncsnte an ins-
tnimcnto intcrnacional quc obligue a lss Estados a adoptar las mcdidas apropiadas pars
que los eapLosivos plisticos cstin debidamente marcados:

CONSIDERANDO [a Resoluci6n 635 del Coasejo de Segnaidad de las Naciones Unidas del
14 de junio dc 1989 y la Resoluci6n 4/29 de ia Asamblea Gcneral dc las Naciones Unidas
del 4 de diciembe de 1989, en las que se insta a la Organizadn de Aviaci6a Civil
Inicinacional a que imrensifique su labor para esiablecer un rigimen intenacional de
marvas de explosivos plAsticos o en 14mina que pcrmilan deectar su prescmcia:

TENIENDO PRESENTE la Resoluci6n A27-8 adoptada unhniremcntc pot d 27' pcriodo de
sesiones dc la Asamblea de Ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, )a cual
apoy6 con pnoridad mTxima y preponderanle Ia prcparacd6n de un nucvo instrumcnto
juridico isternacional relasivo a la colocacifn de marcas en Ios exploalvos pl, icos o en
limiria pare (acitar su deteccin;

TOMANDO NOTA con satisfacci6n del papel desesnpedado pot el Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Ovil Internacional en [a preparwi6n del Convenio, as! cOMo su voluntad
de asunir funciones reladonadas con su aplka6n;

HAN CONVENIDO I.O SIGUIENTE:

Para los fines de cste Convertio:

1. "Explosivos" mignifica los productos explosivos corninnel conocidos como
"explosivos pliAstios", induidos los explosivos en forna de Lisina flexibl o
eJlsilca, descritos en el Anexo tknico a ese Convenio.

2. "Agente de detecci6n" signitica la sustancia descrita en d Anexo tkcnico a este
Convenio y que s introduce en un explosivo a rin de poder detectarlo.
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3. "Marcaci6n" significa la inzrodncci6n en el explosivo de in agente de detecci6n
conforme al Anexo tecaico a este Convenic.

4. "Fabricaci6n" significa todo proceso, incluido el reprocesamiento, que da como
resultado explosivos.

S. "Arlefactos militares debidamente autorizados" comprende, sin que esta lista sea
exhaustiva, caruchos, bombas, proyectiles, minas, misiles, cohetes, cargas huecas,
granadas y perforadores fabricados exclusivamente con fines militates o policiales de
conformidad con las leyes y los reglamentos del Esado pane de que se Irate.

6. "Estado productor" significa todo Eslado en cuyo territario se fabriquen explosivo s
plisticos.

Aflkqulo II

Cada Estado pane adoplari Las medidas necesarias y eficaces para prohibir c impedir La
fabricad6n en su territorio do explosivos sin marcar.

Artiolo IHf

I. Cada Estado pane adoptari [as medidas necesarias y eficaces para prohibir e impedir [a
entrada o salida respecto de su territorio de explosivos sin marcar.

2. El pirrafo anterior no se aplicar a] desplazarniento con fines que no scan incompatibles
con los objetivos de este Coovenio, por las autoridades de un Estado pane que desempefien
funciones militares o policiales, de los explosivos sin marcar que est n bajo el control de dicho
Estado pare de conformidad con el pirrafa I del Artlculo IV.

AkflIco IV

1. Cada Estado parle adoptari las medidas necesarias para ejercer un control estzricto y
efecctivo sobre la teencia o transferencia de la Lenencia de los explosivos sin marcar que se hayan
fabricado o introducido en su territorio antes de ]a entrada en vigor de este Convenio respecto
de dicho Estado, a fin de impedir su apoderamiento o utilizaci6n con fines incompatibles con
los objetivos de rste Convenio.

2. Cada Estado pane adoptari Las medidas necesarias para que todas las existencias de los
explosivos mencionados en el pArrafo I de este Ankculo que no es4n en poder de [as autoridades
de dicho Estado que desempeflen funciones militares o policiales se desiruyan o consuman con
fines que no scan incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen o se transformen
permanentementc en sustancias inertes, dentro de un plazo dc tres afios a partir de la entrada
en vigor de este Convenjo respecto de dicho Estado.

3. Cada Estado paste adoptarA [as medidas necesaiias para que todas Was existencias de los
explosivos mencionados en el pirrafo I de este Articulo que est6n en poder de las autoridades
de dicho Estado que desempeden funciones militares o policiales y que no estin incorporados
como parte integrante de los artefactos militares debidamente autorizados se destruyan o
consuman con fines que no sean incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen
o se iransformen permanentemerne en sustancias inertes, dentro de un plazo de quince aflos a
partir de La entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado.

4. Cada Estad0 parte adoptard las medidas necesarias para destruir, In antes posible, en su
territorio, los explosivos sin marcar que sc dcscubran en el mismo y que no estn mencionados
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en los pArrafos anteriores de este Artfculo, que no sean las existencias de explosivos sin marcar
en poder de las autoridades de dicho Estado que desenpelen funciones militares a policiales e
incorporados como pane integrante de Jos artefactos militares debidamente autorizados, en la
fecha de entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado.

S. Cada Estado parle adoptard las medidas necesarias para ejercer un control estricto y
efectivo sobre ]a tenencia y la transferencia de ]a tenencia de los explosivos mencionados en e1
pdrrafo I de ta Parte I del Anexo tecnico at presente Convenio, a fin de evitar su apoderamiento
o utilizaci6n con fines incompatibles con los objetivas de este Convenio.

6. Cada Estado parle adoptarS las medidas necesarias para destruir to antes posible, en su
territorio, los explosivos sin marcar fabricados despu6s de Ia entrada en vigor de este Convenio
respecto de dicho Estado que no estin incorparados como se especifica en el inciso d) del
pArrafo I Ide Is Paste i del Anexo tKcnico at presente Convenio y los explosivos sin marcar que
ya no estn comprendidos dentro de ningsin oto inciso de dicho pdrrafo H1.

Artiio V

I. Por el presenle Convenio se crea )a Comisi6a T&nica Intertiacional sobre Explosivos (de
aqui en adelante Ilamada "la Comisi6n") compuesta de no menos de quince ni maus de diecinueve
miembros nombrados par el Consejo de ]a Organizacibn de Aviacd6n Civil Internacional (de aqui
en adelante Ilamado "e) Consejo"), de entre los candidatos propuestos par los Estados pantes
en este Convenio.

2. Los miembros de Ia Comisi6n serin expertos que tengan experiencia directa y s6lida en
materia de fabricaci6n a dcteccidn de explosivos. o de invstigaci6n sobre explosivos.

3. Los micmbros de Ia Comisifn prestarin servicios par an pcrdodo de tres afios y podrin
ser objeto de un nuevo nombramiento.

4- Los periodos de sesiones de la Comisi6n se convocaran, por to menos una vez al afo en
la Sede de la Oiganizaci6n de Aviacidn Civil Internacional, a en los lugares y fechas que
determine o apruebe el Consejo.

5. La Comisidn adoptarA su reglamento interno, con sujeci6n a Ia aprobaci6n del Consejo.

Artielo VI

I. La Comisi6n evaluarg ]a evoluci6n de la t&knica en materia de fabricaci6n, marcaci6n y
detecci6n de explosivos.

2. La Comisi6n, par intermedio del Consejo. comunicari sus conclusiones a los Estados
panes y a los organismos internacionales interesados.

3. Siempre que sea necesaria, Ia Comisidn hari rcomendaciones at Consejo para ]a
enmienda del Anexo ttcnico a este Convenio. La Conmisi6n tiatar de adoptar por consenso sus
decisiones sobre dichas recomendaciones. A falta de consenso, ia Comisi6n adoptard dichas deci-
siones poI una mayoria de dos tercios de sus miembros.

4. El Consejo podri, por recomcndaci6n de Ia Comisi6n, proponer a los Estados partes
enmiendas del Anexo t6cnico a aste Convenio.
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Arti VIi

I. Todo Estado parte podrA Iransmitir al Consejo sus comentarios, dentro de un plazo de
noventa dias a partir de Ia fecha de notificaci6n de una propuesta de enmienda del Anexo t 'nico
a este Convenio. El Consejo comunicard estos comentarios a ]a Comisi6n 1o antes posible para
que dicho 6rgano los examine. El Consejo invitari a todo Estado parte que comente u objete
Ia propuesta de enmienda a consultar a la Comisidn.

2. La Comisi6n examinari Ias opiniones de los Estados partes formutadas de confomrnidad
con cl pirrafo anterior c informar- al Consejo. El Consejo, dclspuis de cxaminar cI informe de
Ia Comisi6n, y leniendo en cuenta la natura]eza de la enmienda y los comentarios de los Estados
panes. incluidos los Estados productores, podrd proponer Ia eacnienda a todos Jos Estados panes
para su adopci6n.

3. Si la propuesta dc enmienda no ha sido objetada par cinco a mids Estados pates mcdiante
una notificaci6n por escrito al Consejo dentro del plaza de noventa dfas a partir de la fecha de
notificaci6n de la enmienda par el Consejo, se considerar- que ha sido adoptada, y entrar en
vigor ciento ochenta dias mds tarde o despues de cualquier otro periodo fijado en [a propuesta
de enmienda para los Estados panes que no la hubieren objetado expresamentce.

4. Los Estados panes que hubiesen objetado de manera expresa la propuesta de enmienda
podrdn, posteriormente, mediante cl dep6sito de un instrumento de aceptaci6n o aprobaci6n,
manifestar el consentimiento para obligarse a 1o dispuesto por La enmienda.

5. Si cinco o mis Estados panes han objetado ]a propuesta de enmienda, el Consejo dar
traslado de la misma a la Cornisi6n para su ulterior examen.

6. Si la propuesta de enmienda no ha sido adoptada de conformidad con cl pArrafo 3 de
este Articulo, el Consejo tambiLn podrA convocar uo a conferencia de todos los Estados panes.

Artieulo VIII

1. Los Estados panes transmitirin, en to posible, at Consejo, ]a informaci6n que ayude a
la Comisi6n a desempefiar sus funciones conforme al pirrafo I del Articulo VI.

2. Los Estados partes mantendrAn informado a] Consejo sabre las medidas que hayan
adoptado para dar cumpliniento a las disposiciones de este Convenio. El Consejo comunicar
dicha informaci6n a todos Jos Estados partes y a los organismos internacionales interesados.

Artculo IX

El Consejo. en cooperacisn con los Estados panes y organismos internacionales pertinentes,
adoptarA las medidas apropiadas para facilitar la aplicacid6n de ste Convenio, incluyendo ia
prestaci6n de asistencia t6cnica y las medidas para el intercambio de informaci6n relacionada con
adelantos t~Cnis en materia de marcaci6n y detecci6n de explosivos.

Ardeulo X

El Anexo tkcnico al presente Convenio constituiri parte integrante del mismo.

Artleo X1

I. Las coocroversias que surjan entre dos a mAs Estados panes con respecto a la interpre-
taci6n a ap]icaci6n de este Convenio, y que no puedan solucionarse mediante negociaciories. se
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someterfin a arbitraje, a petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir
de la tccha de presentaci6n de Is solicitud de arbitraje las Partes no consiguieran ponerse de
acuerdo sobre Ia forma del mismo, cualquiera de ellas podri someter ]a controversia a Ia Corte
Internacional de Justicia, mediante una soticitud presentada de conformidad con e] Estatuto de
Ia Corte.

2. Todo Estado pane, en el momento de Ia firma, ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n de
este Convenio o de su adhesidn al mismo, podrA declarar que no se considera obligado por el
phrrafo anterior. Los demb Estados parles no estarin obligados por el pirrafo anterior ante
ningn Estado pane que haya fornulado dicha reserva.

3. Todo Estado parte qu haya formulado Ia reserva prevista en el pirrafo anterior podrd
retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n al Depositario.

Artdeulo XII

Con cxcepci6n de lo dispucsto en el Articulo XI, el presente Convenio no podri set objeto
de reservas.

Artieulo XlIl

1. El presente Convenio estari abierto a la firma en Montreal. c1 1 de matzo de 1991. de
los Estados participantes en Ia Conferencia Intercacional de Derecho Atrco celebrada en
Montreal del 12 de febrero al 10 de marzo de 1991. Despu6s del I* dc marzo de 1991, el Convenio
estari abierto a Ia firma de todos Los Estados en Is Sede de Is Organizaci6n de Aviaei6n Civil
Internacional en Montreal, hasta su entrada en vigor de confotmidad con el plrrafo 3 de este
Articulo. Los Estados que no f'rmaren el presente Convenio podrAn adherirse al mismo en
cualquier momento.

2. El presente Conveno estard sujeto a la ratificacl6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
de los Estados. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6a o adhesi6n se deposi-
tarin en los archivos de Ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a la que por el presente
se designa Depositaria. Al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n a
adhesi6n, cada Estado declarari si es o no Estado productor.

3. El presente Convenio entrari en vigor en el .exagisimo dia a contar de Is fecha de
dep6sito de] trigksimo quinto instrumento de ratificacidn, aceptaci6n, aprobacidn o adhesion
ante Ia Depositaria, siempre que no menos de cinco de dichos Estados hayan declarado, de
acuerdo con el pirrafo 2 del presente Articulo, que son Estados productores. Si se depositan
treinta y cinco de tales instrumentos antes de que cinco Estados productores depositen sus
instrumentos, este Convenio entrari en vigor en el sexag6simo dia a contar de la fecha de
dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n del quinto Estado
produclor.

4. Para los demls Estados, el presente Convenio enttar, en vigor sesenta dias despuis de
[a fecha de depdsito de sus instrumentos de ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n.

5. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, la Depositaria lo registrarA de
confoumidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y de conformidad con el
Articulo 83 del Convenjo sobre Aviaci6n Civil lnternacional (Chicago, 1944).
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Artkilo XIV

La Dcpositaria deberd notificar inmediatamente a todos los signatarios y Estados partes:

1. cada firma de dicho Convenio y la fecha correspondiente;

2. el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
y ]a fecha Correspondiente, indicando expresamente si el Estado ha declarado ser
Estado productor;

3. la fecha de entrada en vigor de este Convenlo;

4. la fecha de entrada en vigor de toda enmienda a este Convenio o a su Anexo ticnico;

5. toda denuncia efectuada con arreglo a] Articulo XV; y

6. toda declaraci6n efectuada con arreglo al pirrafo 2 del Artlculo Xl.

Artieulo XV

1. Todo Estado parte podrd denunciar el presente Convenio mediante nouificaci6n por
escrito dirigida a la Depositaria.

2. La denuncia surtirA efecto ciento ochenta dias despuis de la fecha en que la Depositaria
reciba la notificaci6n.

EN TESTIMON[O DE LO CUAL los plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman ci prcscnte Convcnio.

HECHO en Montreal, el dia primero de marzo de mil novecientos noventa y uno, en un
original, integrado por cinco textos aut6nticos en los idiomas espafiol, frances, ingls, ruso y
Arabe.
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ANEXO ThCNIO

PARTE 1: DESCRIPC16N DE EXPLOSIVOS

I. Los explosivos a qut se refiere el pirrafo I dd Articul I del pr esets Convenio son los quc:

a) contienen en so f6rmula uno o mAs altos explosivos, que en su forms pura tienen una presi6o
de vapor inferior a I0 Pa a la temperatura de 250C;

b) contisnen en so f6rmula un plamtiricante- y

c) son. como mezla, makables o flexibles a ia temperatura ambiente normal.

11. Los siguientes explosivos, aun cuando respondan a la desacripcidn de los explosivos del pirrafo I
de esta Parte, no se considerartn explosivos miensias se sigan teniendo o utilizando con os fines
especificados seguidamente o permanezcan incorporados como alli se especifica, a saber, los explosivos
guc.

a) se fabriquen o se tengan en cantidades limitadas dnicamente para unlizarlos, con la debida
autorizaci6n, en la invessci6n, el desarrono o ed cnsayo de sxposivos nuevos o modi-
fiados;

b) se fabriquen, o se tengan. en camidades limitadas tdnicamentc pars utdizarlos, con b, debida
autorLzaci6n, pars ct entrenamiento en la detecci6n de explosivos y/o el desarrollo o ensayo
de equipo de detecidn de uxplasivos;

c) so fabricun o so tengan. en cantiduads limitadas lnicamente pars utilizartos, con la debida
autorizacidn, para los rmcs de las cioncias auxiliares de Ia adminisntraci6n de justicia; o

d) estin destinados a icr incorporados y se incorporen como paste integrante de los artefactos
militares debidamente autorizados en d terricorio del Estado productor, dentro de los
tres aflos siguientes a la entrada en vigor de este Convenlo respecto de dicho Estado. Los
artefactos producidos en est periodo de tres aios se considerarin como anreactos militares
debidamnte autorizados septn el pirrafo 4 del Articulo IV del presente Convenio.

IllI. En esta Pane:

"con la dcbida autorizaci6n'" significa, en los incisos a), b) y c) dcl prrfo II. prrmidos de
conformidad con las Iryss y los reglamsetos del Estado pate de que so iratc; y

"altos explosivos" comprende, sin que esta Ista sea exhaustiva, la clciotetrametilentetrandiramina
(HMX), ci tetranitrato de pentaeritdtol (PETN) y la cic rimetilcntrinitramina (RDX).

PARTE 2: AGENTES DE DETECCI6N

Se entiende por agente de deteccidn cuslquicra de las sustancias que iguran en la tabla siguiente.
Los agentes de detecci6n descritos en esia tabla estdo destinados a mejorar la detectabilidad de los
cxpovos por medios do deteccid6n vapores. En cad& caso, el agente de dete i6n so introducirA en eJ
explosivo de manera que se distribuya en forma homottnea en c producto termizado. La concentracid6n
minima del agente de detecci6n en el producto terminado serd. en el momento de Ia fabricac6n, la que
figura en dicha labia.
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TA

parmuia Pvso Comceutrai6
Noinbre del &Scote de deteci6n moleculzi mokcular mlndma

Dinitrato de etilenglicol C.H(NO3). 112 0.2% por mas
(EGDN)

2.3-Dimetil-2.3-ii.uotbttamo 4H,(1WOl)h 176 0.1% por man
(DMNB)

para-Monoaitroloktuo C3H3W0 137 0.$% por 1mma
(P-MNT)

owo-MonofligrotoluelIo CH,(O, 137 0. 5% pot mu
(o-MNT)

Sc considerart marcado todo explosivo quc. como mrultafo de si f6rmula ocdinarla, oontenga
cualquiera de los agenmes de det¢ec cd designados a un nivel de co.centracidn igual o superiomr al minimo
eigio.
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1. Afghanistan/Mghanistan

2. Argentina/Argentine

3. Belgium/Belgique

4. Belize /Belize

5. Bolivia /Boliie

6. Brazil /Brisil

7. Byelorussian SSRIRSSdeB)oru
ss ie

8. Canada /Canada

9. Chile /Chile

10. Costa Rica /Cosa Rica

11. C8te d'Ivoire /Cfted'lvoire

12. Czechoslovakia !lch~coslovaquie

13. Denmark IDanemark

Mr. Abmad Kabir Amani
First Deputy Minister of Civil Aviation
and Tourism

Sr. Josi Isaac Garcia Ghirelli
Ministro y C6nsul General de Argentina en
Montreal

M. M. van Bunnen
Conseiller adjoint, Chef de service i
l'Administration de l'Afronautique du
Ministire belge des Communications

Mr. H. J. F. Bloomfield
Alternate Representative of Belize to ICAO

Sra. Pilar Ramos de Arto
C6nsul de Bolivia en Montreal

Dr. Isac Jakubovicz
Adviser for Legal and International Air
Policy Affairs, Commission for International
Air Navigation Studies (CERIAI), Ministry of
Aeronautics

Mr. Vyacheshov Nikonorovich Jaroch
Department of Civil Aviation

Mr. Jason Reiskind
Head, UN, Human Rights Lay, Legal Operations
Division, Department of External Affairs

Sr. Jaime Lavfn
Representante de Chile en el Consejo de la
OACI

Ing. Alvaro Escalante Montealegre
Director General de Aviaci~n Civil

S.E, Julien A. Kacou
Ambassadeur de CMte d'Ivoire au Canada

Mr. Pavol Suchan
First Deputy Minister of Foreign Affairs

H.E. Sven Aage Nielsen
Ambassador
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14. Ecuador /Equaleur

15. Egypt /Egyptc

16. France /France

17. Gabon /Gabon

18. Germany /Aflemagne

19. Ghana /Ghana

20. Greece IGr~ce

21. Guinea IGuinee

22. Guinea-Bissau /Guinfe-Bissau

23. Israel /brail

/K~weit

24. Kuvait

25. Lebanon /ian

26. Madagascar
/Madagascar

Embajador C69ar Roman
C6nsul General del Ecuador en Montreal y
Representante ante Ia OACI

Air Vice Marshal Ali Osman Ziko
Chairman of the Board of Directors,
Civil Aviation Authority

M. Jean-Pierre Puissochet
Conseiller d'ttat et Directeur des Affaires
juridiques au Ministire des Affaires
trangires

S.E. Jean Robert Odzaga
Ambassadeur du Gabon au Canada

Dr. Norbert Elingler
Chargi d'affaires, Embassy of Germany in
Ottava
and
Mr. Udo Girtner
Representative of Germany on the Council
of ICAO

H.E. Daniel 0. Agyekum
High Commissioner for Ghana to Canada

B.E. George C. Constantis
Ambassador and Representative of Greece to
ICAO

Mme Aissata Cisse
Juriste de Is Direction nationale de
l'Aviation civile

ME Nicolas M. Matte
Consul honoraire de Guinfe-Bisau A Montr6al
et Repr6sentant aupria de l'OACI

Mr. Alan Baker
Deputy Legal Adviser, Ministry of Foreign
Affairs
and
Mr. Itzhak Levanon
Representative of Israel to ICAO

H.E. M. Al-Sallal
Ambassador of Kuwait to the United Nations

M. Elys6 Alam
Consul g~nral do Liban I Montreal

M. Bernard Rakoto Razafindrazato
Repr~sentant supplant de Madagascar au
Conseil de l'OACI
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27. Mali/Mli

28. Mauritius/Maurice

29. Nexico/Mexique

30. Norway JNorvge

31. Pakistan./Pxkistan

32. Peru /Wlrou

33. Republic of KoreI/Republiquede

34. Senegal /Sknkgal

35. Svitzerland /Suisse

36. Togolrogo

37. Ukrainian SSR/RSSd'Ukraine

M. Boubacar Sidiki Traore
Chef de is Section lgislation 9 Is

Direction nationale de l'Afronautique civile

Mr. Mohunlall Baguant
Director of Civil Aviation
and
Mr. Vijay Poonoosamy
Director for Legal and International Affairs,
Air Mauritius Ltd.

Lic. Eduardo Medina Urbizu
Asesor del C. Ing. Andrds Caso Lombardo,

Secretario de Comonicaciones y Transportes

Mr. Trond V. lordeng
Senior Executive Officer, Civil Aviation
Administration

Mr. K. M. Ahmed
Representative of Pakistan on the Council of
ICAO
and
Mr. S. M. Anvar
Director, Legal Services, Civil Aviation

Authority

S.E. J. Garland
Embajador y Representante del Per6 ante

Is OACI

Mr. Sung-Hong Choi
Consul General of the Republic of Korea in
Montreal

S.E. Pierre Diouf
Ambassadeur du Singal ao Canada et
Reprisentant au Conseil de I'OACI

et
M. Charles Maurice Diop
Conseiller de l'Ambassade du S~n6gal a
Canada et Reprisentant suppliant an Conseil
de 'OACI

M. Benz Buchunller
Chef de la Division du droit et de
l'environnement, Office f~dral de l'Aviation
civile

S.E. Kossivi Osseyi
Ambassadeur du Togo so Canada

Mr. Volodimir S. Rastchuk
Head of the Board on Civil Aviation
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38. Union of Soviet Socialist
Republics /UpSS

39. United Kingdom/Royaume-Uni

40. United StatesItats-Unis

Mr. Michail Alexandrovich Timofeev
Deputy Minister of Civil Aviation

Mr. Frederick Albert Neal
Representative of the United Kingdom on the
Council of ICAO

Mr. Morris D. Busby
Coordinator for Counter-Terrorism
and
Mr. Don M. Newman
Representative of the United States on the
Council of ICAO
and
Mr. Ted A. Borek
Assistant Legal Adviser of the Department of
State
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reservation by Algeria: reserve par 'Algerie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ne se consid~re pas li par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by Bahrain: d&laration par Bahrain:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment d l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Canada: d&laration par le Canada:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declarations by Czech Republic: dclarations par la Rpublique tch~que:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

By a Note dated 8 March 1993, received on 25 March 1993, the Government of the
Czech Republic informed the International Civil Aviation Organization that, as a successor
State created as a result of the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic, it con-
sidered itself bound, as of I January 1993, by the Convention. The declaration made by the
former Czech and Slovak Federal Republic in accordance with Article XIII paragraph 2,
thereof continues in force for the Czech Republic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D~claration, conform~ment 5 I'article XI1, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

Par une note dat6 du 8 mars 1993, reque le 25 mars 1993, le Gouvemement de la R6-
publique tch~que a inform6 l'Organisation de l'Aviation civile intemationale que, en tant
qu'Etat successeur cr~e A la suite de la dissolution de la R~publique f~d~rale tchque et
slovaque, il se consid~re li, A compter du ler janvier 1993, par la Convention. Cette d~cla-
ration formulae par l'ex R~publique f~d~rale tch~que et slovaque conformment au para-
graphe 2 de l'Article XIII, continue d'Etre en vigueur pour la R~publique tch~que.

declaration by Ecuador: d~claration par Equateur:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Egypt: dclaration par l'Egypte:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5 I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Eritrea: dclaration par I "Erythrde."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Estonia: diclaration par I 'Estonie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by France: d&laration par la France:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a 1'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Ghana. ddclaration par Ghana:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Greece: ddclaration par la Grce:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Guatemala: declaration par Guatemala:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment E l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Hungary: ddclaration par la Hongrie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Japan: dclaration par le Japon:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment i l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Jordan: dclaration par la Jordanie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A larticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Kazakhstan. ddclaration par Kazakhstan:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Kuwait: ddclaration par Kowe't:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment i r'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Lebanon: d~claration par le Liban:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Lithuania: diclaration par la Lituanie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment aI 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Malta: d~claration par le Malte:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Mexico: ddclaration par le Mexique:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform6ment Z Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration by Norway: d~claration par la Norv~ge:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Panama: diclaration par le Panama:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment A rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Peru: d9claration et r~serve par le PNrou:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment A I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Ne se consid~re pas li par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by Republic ofMoldova: dclaration par la Rpublique de
Moldova:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment 5I article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Saudi d&laration et r6serve par l'Arabie
Arabia: saoudite:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: The Kingdom of Saudi Arabia is not bound by Paragraph 1 of Article
XI, except with an explicit declaration on its part and on a case by case basis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment i 1'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Le Royaume d'Arabie saoudite n'est pas li6 par le paragraphe 1 de l'Article
XI, sauf quand la r6serve est accompagn6e d'une d6claration explicite de sa part ou cas par
cas.

declarations by Slovakia: dclarations par la Slovaquie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

By a Note dated 16 February 1995, received on 20 March 1995, the Government of the
Slovak Republic informed the International Civil Aviation Organization that, as a succes-
sor State, born from the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic, it considered
itself bound, as of 1 January 1993, by the Convention. The declaration made by the former
Czech and Slovak Federal Republic in accordance with Article XIII, paragraph 2, thereof
continues in force for the Slovak Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Spain: dclaration par I 'Espagne:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment i Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Switzerland: ddclaration par la Suisse:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformnment d Farticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Tunisia: dclaration par la Tunisie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declaration and reservation by Turkey: d&laration et reserve par la Turquie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

Reservation: Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Conven-
tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D&claration, conformment 5 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

Reserve: Ne se consid~re pas i6 par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

declaration by the UnitedArab Emirates: diclaration par les Emirats arabes unis:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment A r'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

declarations and statement by the United dclarations par le Royaume-Uni de
Kingdom of Great Britain and Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Northern Ireland (in respect of Hong (6 l " gard de Hong Kong.
Kong):

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

Ratification by the United Kingdom was in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Hong Kong.

On 31 August 1999 the Government of the United Kingdom extended ratification of-
this Convention to the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey, the Isle of Man, the
Cayman Islands, the Falkland Islands and Montserrat, with effect from 30 October 1999.

Statement issued by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated 18 June 1997:

"...in accordance with the Joint Declaration of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Chi-
na on the Question of Hong Kong, signed on 19 December 1984, the Government of the
United Kingdom will restore Hong Kong to the People's Republic of China with effect
from 1 July 1997. The Government of the United Kingdom will continue to have interna-
tional responsibility for Hong Kong until that date. Therefore, from that date the Govern-
ment of the United Kingdom will cease to be responsible for the international rights and
obligations arising from the application of the Convention to Hong Kong."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

La ratification par le Royaume-Uni 6tait A l'6gard du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord et de Hong Kong.

Le 31 aofit 1999 le Gouvernement du Royaume-Uni a 6tendu la ratification de cette
Convention au Bailliage de Guernesey, de Jersey, de l'Ile de Man, des Iles Ca'manes, des
Iles Falkland et de Montserrat, avec effet au 30 octobre 1999.

D6claration publi6e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dat6e du 18 juin 1997:

"...conform6ment A la D6claration jointe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sur la question
de Hong-kong, sign~e le 19 d6cembre 1984, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
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Bretagne et d'Irlande du Nord rendra Hong-kong i la Rdpublique populaire de Chine, avec
effet au ler juillet 1987. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord conservera la responsabilit6 internationale i l'6gard de Hong-kong
jusqu'i cette date. Par consequent, A partir de cette date le Gouvernement du Royaume-Uni
cessera d'8tre responsable des obligations et droits internationaux ddcoulant de 1'applica-
tion de la Convention 'Hong-kong."

declaration by the United States of dclaration par les Etats-Unis
America: d 'Amdrique:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment a rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

declaration by Zambia: d&laration par la Zambie:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conformdment aI article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.


